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LEGGI E DECRETI 


LEGGE 23 marzo 1947, n. 132. 


Partecipazione» dell’Italia agli Aceordi sulla costituzione del Fondo monetario internazio» 
nale e della Banca internazionale per la ricostrazione e lo sviluppo. 


IL CAPO PROVVISORIO DELLO STATO 


Ha: sanzionato e promulga la seguente legge approvata dall’Assemblea Costituente: 


Art. 1L. 


Il Governo della Repubblica è autorizzato ad accettare di divenire membro del Fondo mone- 
tario internazionale e della Banca internazionale per la ricostruzione e lo sviluppo alle modalità 
e condizioni stabilite nelle annesse deliberazioni del Consiglio dei Goyernatori dei due predetti 
Istituti (allegati 1 e 2). 


Art. 2. 


Gli Accordi sulla costituzione del Fondo monetario internazionale e della Banca. internazio. 
nale per la ricostruzione e lo sviluppo sono approvati (allegati 3 e 4). 


ATI. 3. 


Il Ministro. per le finanze e il tesoro, di concerto con il Ministro per il commercio con l’estero, 
è incaricato della esecuzione della presente legge e dei rapporti da mantenere con le Amministra. 
zioni del Fondo e della Banca e può delegare alla Banca d’Italia i compiti inerenti all’intervento 
dell’Italia nell’amministrazione dei due predetti Istituti. 


Att. 4. 


I) Ministro per le finanze e il tesoro è altresì autorizzato ad adottare i provvedimenti di carat. 
tere finanziario richiesti dall’applicazione degli Accordi, e ad apportare le wariazioni di bilancio 
all’ucpo necessarie. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserta nella Raccolta ufficiale delle 
leggi e dei decreti della Repubblica italiana. E’ fatto obbligo a chiungue spetti li osservarla e 
di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addì 23 marzo 1947 


DE NICOLA 


Dn Gasperi — SFORZA — CAMPEILLI — VANONI 
Viste, Îl Guardasigilli. GULLO 
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SCHEDULE No. 1. ALLEGATO N. 1. 


Draft resolution of tie Board of Governors relating to the | Deliberazione del Consiglio dei Governatori relativa alle 
terms and conditions en which Italy shali be admitted| modalità e condizioni a cui l’Italia verrà ammessa a pare 
to mempersiip in the Fund. tecipare ai Fondo. 


Whereas, the Government of the Republic of Italy; Visto che il Governo della Repubblica Italiana ha 
bas applied for admission to membership in the Inter- {presentato domanda per l’ammissione al Fondo Mo. 
notional Monetary Fund in accordance with Section 2;uetario Internazionale, secondo la sezione 2 dell’arti. 
ot Article 11 of the Articles of Agreement of the Fund; colo II, dell'Accordo del Fondo; 
and. 


| 
Whereas, pursuant to Section 21 of the By-Laws of] Visto che, in base alla sezione 21 del Regolamento 
the Fund, the Executive Directors, after consultation ‘del fondo, gli Amministratori esecutivi, dopo di essersi 
with representarives of the Government ot the Re- |consultati con i rappresentanti del Governo della Re- 


public of Italy, have made recommendations to the 
Board of Governors with regard to the quota to be 
subscribed by Italy and other conditions which, in the 
opinion of the Excutive Directors, the Board of Go- 
vernors may wish to prescribe; 

Now, therefore, the Board of Governors having con- 
sidered the recommendations oî the Executive Di- 
rectors, hereby resolves that the terms and conditions 
upon which the Goverument of the Republic of Italy 
shall be admitted to membership in the Fund shall 
be as follows: 


(1) Definitions. — As used in. this resolution: 


{a) The term « Italy » means the Government of 
the Republic of Italy. . 

(5) The term « Fund » means International Mo- 
netary Fund. 

(0) The term « Articles » means the Articles of 
‘Agreement of the Fund. 

(d) The term « dollars » or « $ » mean United Sta- 
tes dollars of the weighi and fineness in effect ou 
July 1, 1944. 


(2) Quota and Subscription. — The quota of Italy 


shall be $ 180.000.000.00. Its subscription shall be 


equal to its quota. 


(3) Payments on Subscript'ons. — At the time it de- 
posits the instrument referred to in Section 5 (a) 
below, in accordance with Article XX, Section 2 (a), 
Italy shall pay to the Fund 1/100 of one per cent, of 
its quota in gold or United States dollars. 


(4) Par Values: Within thirty days after the Fund 
so requests, Italy shall communicate to the Fund the 
par value of its currency based on the rates of exchange 
preve ding on the date Italy becomes a member of the 
Fund. The par value of the currency of Italy shall be 
established in accordance with the provisions of Ar- 
ticle XX, Section 4 (db), (0), (4), (e), (f), (9), and (i), 
except that the period of 90 days specified by Article 
XX, Section 4 (b), shall begin on the date the request 
from the. Fund is received. Articie ITI, Section 3 (d), 
the parenthetical statement of Article XIV, Section 2, 
and the tinal paragraph (4) of Schedule B shall apply 
to Italy. 


(5) Date of Membership. — Italy shall become a 
member of the Fund, subject to the terms and con- 
ditions set forth in this resolution, as from the date 
when Italy has complied with both of the following 
requirements: 

(a) Italy shall deposit with the Government of 
the United States of America an instrument stating 
that it has accepted in accordance with its law the Ar- 
ticles and all the terms and conditions preseribed in 
this resclution, and that it has taken all steps nèces- 
sary to enable it to carry out all its obligations under 
the Articles and this resolution; and. 


(5) Italy shall sign the original copy of the Ar- 
ticles held in the Archives of the Government of the 
United States of America. 


(6) Limitation on Period for ‘Acceptance of Mem- 
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(HS) 


pubblica Italiana, hanno presentato delle proposte al 
Consiglio dei Governatori circa la quota da sottoscri« 
vere dall’Italia e le altre condizioni che, secondo il 
parere degli Amministratori esecutivi, il Consiglio dei 
Governatori potrà eventualmente fissare; 

Il Consigiio dei Governatori, prese in esame le pro- 
poste degli Amministratori esecutivi, delibera che le 
modalità e le condizioni alle quali il Governo della Re. 
pubblica Italiana sarà ammesso come membro del Fon- 
do, dovranno essere le seguenti: 


1°) Definizioni deì termini usati in questa deli» 
derazione : 

a) il termine « Italia » significa il Governo delia 
Repubblica Italiana; 

b) il termine « Fondo » significa il Fondo Ma- 
netario Internazionale; 

e) il termine « articoli » significa gli articoli del- 
l'Accordo del Fondo; 

d) il termine «dollaro » o il segno « $». si- 
gnifica dollari degli Stati Uniti. del peso e del titolo 
in vigore al 1° luglio 1944. 

2°) Quota e sottoscrizione. — La quota dell’Ita- 
lia sarà di $ 180.000.000. La sua sottoscrizione sarà 
uguale a tale quota. 

3°) Pagumento delle sottoscrizioni. - Al momento 
del deposito dello strumento di cui alla sezione 5 (e): 
l’Italia, in conformità dell’articolo XX, sezione 2 (d), 
pagherà al Fondo, in oro o in dollari degli Stati Unis 
ti, 1/100 dell’uno per cento della sua quota. 


| 4° Parità monetaria. — Entro 30 giorni dalla ri- 
chiesta del Fondo, l’Italia comunicherà allo stesso la . 
parità, della sua moneta basata sui corsi di cambio 
correnti in Italia alla data in cui questa diviene mem- 
bro del Fondo. La parità monetaria dell’Italia sarà 
stabilita secondo quanto previsto dall’articolo XX, se« 
zione 4 ), (c), (4), (£), (f), (9), ed (1), salvo che il pe« 
riodo «di 90 giorni prescritto nello stesso articolo, sé. 
zione 4 (b), avrà inizio dal giorno in cui viene rice. 
vuta la richiesta da parte del Fondo. Varranno per: 
l’Italia l’articolo III, sezione 3 (d), il testo fra pa- 
rentesi dell’articolo XIV, sezione 2, e l’ultimo para» 
grafo (4) dell’allegato B. 

5°) Data di ammissione. — L’Italia diverrà mem- 
bro del Fondo alle modalità e condiziorii stabilite nella 
presente deliberazione, a partire dalla data in cui. 
avrà adempiuto le due seguenti formalità : 


a)-VItalia depositerà presso il Governo degli Sta 
ti Uniti d'America un istrumento con il quale dichiari 
di aver accettato, secondo le sue leggi, gli articoli e- 
tutte le modalità e condizioni prescritte nella presente 
deliberazione, e di aver preso tutte le misure necessa- 
rie per mettersi in condizioni di adempiere a tutte le 
sue obbligazioni previste negli articoli e in questa de- 
liberazione ; 

3) l’Italia firmerà la copia originale degli arti- 
coli tenuta negli archivi del Governo degli Stati Uniti 
d’America. 


6°) Limitazione de! periodo di accettazione, — 


dership. — Italy mav accept-membership in the Fund IL’Ttalia può accettare di divenire membro de! Fondo 


pursuant to this resolution uniil April 15, 1947. 


secondo la presente deliberazione fino al 15 aprile 1047. 


À 


(IRE 
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1° modalità ed alle condizioni a cui l’Italia verrà ammessa 
to membership in the Bank. O a partecipare alla Banca, 
U 


Visio che il Governo della Repubblica Italiana ba 
i presentato domanda per D’ammissione alla Banca In- 


Whereas, the Government oî ihe Revublic of Ttaly 
has anplied for admission io membership in the Inter 

national Bank for. Reconstruction and Developmenti ternazionale pe» ia Ricostruzione e lo Sviluppo, in con- 
in accordance with Section 1 (0) of Articie II of tleiformità alla sezione 1 (8) dell'articolo 11 dell’Accordo 
Articies of Agreeement of the Bank; and. della Banca; 

Whereas, pursuant to Section 20 of the By-Laws! Visto che, in applicazione della sezione 20 del Re- 
of the Bank, the Executive Ha. after consul |golamento della banca, gli Amministratori esecutivi, 
tation with represeneatives of the Government of the {dopo essersi consultati con i rappresentanti del go- 
ia of 1% n e... to the, nu della Repubblica Italiana, a presentato io 
uumber of shares of capital stock of tue Bank to be le al Congieli i atori ci i } 
subscribed by Italy Liù ‘other siadlticca which, lean Sede 
the opinion of the Executive. Directors, the Board oîi l'Italia e al sondizioni cl ‘l’opini 

= : . ia e le altre condizioni che, secondo l’opinione 
Governors may wish to prescribe;. degli Amministratori esecutivi, il Consiglio dei Go- 
veriiatori potrebbe eventualmente fissare; 

Il Consiglio dei Governatori, esaminate le proposte 
degli Amministratori esecutivi delibera che le moda- 
lità e condizioni alle quali il Governo della Repubbli- 
ca Italiana sarà ammesso a partecipare alla banca, 


© 
CI 


rota 


Now, therefore, the Board of Governors having con-| 
sidered the recommendations of the Execultire DEI 
Tectors, hereby resolves thai the terms and conditions 
upon which the Government of the Renulblic of Italy 
shall be admitted to membership in the Bank shall 


be ne-tollons: | | saranno le seguenti: 
(1) Definitions. — As used in this resolation: | 1°) Definizione dei termini usati nella presente de- 
liberazione : 
xa) The term « Italy » means. the Government of: a) il termine « Italia » significa il Governo della 
the Republic of Italy. 1 Repubblica Italiana; 
(b) The term « Bank » means International Bank 3) il termine « Banca» significa la Banca In- 
for Reconstruction and Development. i ternazionale per la Ricostruzione e lo Sviluppo; 
(c) The term « Article » means the Articles of e) il termine «articoli » significa gli articoli 


‘Agreement of the Bank. . i dell’accordo sulla Banca; 

(4) The terms « dollars » or « $ » mean United d) il termine « dollaro » o il segno « $» si- 
States dollars of the weight and fineness in effect on|gnifica dollari degli Stati Uniti del peso e del titolo 
July 1, 1944. jin vigore al 1° luglio 1944; 

(e) The term «subscription » means the capital! e) il termine « sottoscrizione » significa il capi- 
stock of .the Bank subscribed to by a member. | tele azionario della banca sottoscritto da un Membro; 

{f) The term « member » means member of the f) il termine, « Membro » significa Membro della 
Bank. i Banca. 

(2) Membership in the Fund. — Before accepting 2) Partecipazione al Fondo. — Prima di accet- 
membership in the Bank, Italy shall accept mem-!tare di divenire membro della banca, l’Italia dovrà 
bership in and become a member of the International! accettare e divenire Membro del Fondo Monetario In- 
Monetary Fund. © ternazionale. 

(8) Subscription. — By accepting membership inf 13°) Soitoscrizione, — Accettando di divenire Mem. 
the Bank, Italy, shal! subscribe to 1,800 shares of:pro della Banca, l’Italia dovrà sottoscrivere 1.800 azio- 
the capital stock of the Bank at the par value of!ni del capitale della Banca del valore nominale di 
$ 100.000 per share. 100.000 dollari ognuna. 

(4) Payments on Subscription: 4°) Pagamenti all’aito della sottoscrizione : 

(a) On the date on which Italy becomes a member, | <) alla data in cui l’lialia diventerà Membro, 
Italy shall pay to the Bank: i essa dovrà pagare alla Banca: 

(i) Gold or dollars equal to 2 per cent, of its] (i) oro 0 dollari per un importo cerrisponden- 
subscription, without any right to postpone payment!te al 2 per cento della sua sottoscrizione, senza alcun 
of any part thereof under Section 8 (a) of Article II| diritto di posporre parzialmente .il pagamento secondo 
of the Articles; and. la sezione 8 (a) dell’articolo LI dell’aecordo; | 

(ii) An amount in the currency of Italy which, (ii) un ammontare in moneta. italiana, che, 
at the appropriate prevailins exchange rate, shalì be!sulla base del tasso di cambio prevalente, duvrà essere 
the same percentage of its subscription as the per |proporzionalmente uguale, rispetto alla sottoscrizione 
centage of the subscriptions of original members Dre (ie at ai versamenti richiesti e che verranno ri. 

| 


has been called and which, pursuant to call, is re-|chiesti a tutta la daia di ammissione dell’Italia stessa 
quired to be paid on or before the date on which Italylai Membri fondatori in rapporto alle loro rispettive 
beccines & member. i sottoscrizioni ; 

{È} Italy shall agree also to comply fully with! d) I’Italia dovrà anche accettare di far fronte in. 
all other calis for payments on subscription whichjiegralmente a tutte le altre richieste di pagamento sulla 
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shall have been made or annonnced by the Bank as of 
the date it becomes a member of the "Bank and which. 
are payable after that date. 

(c) Italy shall further agree that if it tenders any | 
part of the payment called for in (e) (i) above in gold, 
the Bank shall have the right to reject any such “gold 


quota sottoscritta che saranno state fatte cd annun- 
ciate dalla Banca alla data in cui l’Italia sarà divenuta 
Membro, e che saranno pagabili dopo tale data 

c) Fitalia inoltre conviene che, se vorrò: pazare 
in oro una patrie qualsiasi del versamento di cui al pa- 
ragrafo (a) (i), la Banca arrà il diriito di rifiutare 


which, in its opinion, may not be sold freely ‘and quel tale oro che, seconulo i! suo parere, non possa es- 
unconditionally by the Bank to members requiring isere liberamente cl iucondizionatamente venduto dalla 
certifications or other evidence as to the origin of gold ' Banca ai Membri che richiedono certiticati od altra pro- 


purchased by them. 


(5) Effective Date of Membership, -— Italy shall 
become a member of the Bank, subject to the terms 
and conditions set forth in this resolution, es from 
the date when Italy shall have complied with both of 
‘the following requirements: 

(a) Italy shall deposit with the Government of 
the United States of America an instrument stating 
that it has accepted in accordance with its law the 
Articles and all the. terms and conditions prescribei 
in this resolution, and that it has taken all steps ne- 
cessary to carry out all its obligations under the 
Articles and this resolution; and. 

(0) Italy shall sign the original copy of the Ar- 
ticles held in the Archives of the Government of the 
United States of America. 


(6) Limitation on Period for Acceptance of Mem- 
bership. — Italy may accept membership in the 
Bank pursuant to this resolution until April 15, 1947. 


RCHEDULE No. 3. 


va di origine dell’oro da essi acquistato. 

5°) Data effettiva della partecipazione. — lL’Ita- 
lia diverrà Membro della Banca subordinatamente al. 
l'osservanza. dei termini e delle condizioni stabiliti 
in questa deliberazione a partire dalla data in cui l’Ita- 
lia avrà adempiuto alie seguenti due formalità: 

a) Italia depositerà, presso il Governo degli 
Stati Uniti di America, uno strumento con il quale di. 
chiara di aver accettato, secondo le sue leggi, gli arti- 
coli e tutte le modalità e condizioni prescritte nella 
presente deliberazione, e di aver preso tutte le mi- 
sure necessarie per adempiere a tutte le obbligazioni 
previste negli articoli e in questa deliberazione ; 

b) PItalia firmerà la copia originale degli: ‘arti. 
coli tenuta negli archivi del Governo degli Stati Uniti 
d’Ameriea. 

6°) Limitazione del periodo di accettazione, — L'Ita- 
lia potrà accettare di divenire Meinbro della Banca 
i secondo la presente deliberazione fino al 15 aprile 1947. 


ALLEGATO N..3. 


INTERNATIONAL MONETARY FUND 


i 


FONDO MONETARIO INTERNAZIONALE 
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INTERNATIONAL MONETARY FUND FONDO MONETARIO INTERNAZIONALE 
The Governments on whose behalf the Agreement isi I Governi per conto dei quali il presente Accordo è 
signed agree as follows: i firmato convengono quanto segue: 
IxTRODTCTORY ARTICLE. ARTICOLO INTRODUTTIVO. 


The International Monetary Fund is established and! mn Fondo Monetario Internazionale viene costituito 
shall operate in accordance with the following provi-/e funzionerà in conformità alle norne seguenti; 
sions: 

ARTICLE I. — PURPOSES. ARTICOLO 1. — SCOPI. 

The purposes of the International Monetary Fund 
are: 

{1) To promote international monetary cooperation 
through a permanent institution which provides the 
mackinery for consultation and collaboration on inter: 
‘national monetary problems. 

(2) To facilitate the expansion and balanced gro- 
with of international trade, ard to contribute the- 
reby to the promotion and maintenance of high le- 
vels of employment and real income and to the deve- 
lopment of the productive resources of all members 
as primary objectives of economic policy. 

(8) To promote exchange stability, to maintain 
orderl7 exchange arrangements among members, and 
to avoid competitive exchange depi reciation, 


Gli scopi del Fondo Monetario Internazionale sono? 


1°) promuovere la cooperazione monetaria interna- 
zionale mediante un’istituto permanente che offra lo 
strumento tecnico per la consultazione e la collabora- 
zione in materia di problemi monetari internazionali; 

2°) facilitare l’espansione e l'armonico sviluppo del 
commercio internazionale e contribuire così a promuo- 
vere e mantenere alti livelli di occupazione e di red- 
diti effettivi, e a sviluppare le risorse produttive di 
tutti i membri, come obbiettivi principali di politica 
economica ; 

3°) promuovere la stabilità dei cambi, mantenere 
(in materia di cambi) regolari accordi fra i membri ed 
evitare svalutazioni monetarie in concorrenza l’una con: 
l’altra; 

4°) appoggiare l'istituzione di un sistema multila- 
terale di pagamenti per le operazioni normali fra i 
membri, di restrizioni che .ostacolino lo sviluppo del 
commercio mondiale; 


(4) To assist in the establishment of a multila- 
teral system ot payments in respect of current tran- 
sactions between members and in the elimination of 
foreign exchange restrictions which hamper the gro- 
wth of world trade. 

(5) To give confidence to members by making the 5°) mettere i membri in condizioni di fiducia con il 
Fund’s resources available to them under adequate |porre a loro disposizione, prendendo le opportune cau- 
safeguards, thus providing them with opportunity to |tele, le risorse del Fondo, e fornire loro in tal modo la 
correct maladjustments in their balance of payments possibilità di correggere squilibri nelle loro bilance dei 
without resorting to measures destructive of natio- {pagamenti senza dover ricorrere a misure dannose alla 
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nal or international prosperity. prosperità nazionale o internazionale. 
In armonia con quanto sopra: 
(6) In accordance with the above, to shorten the 6°) abbreviare la durata e ridurre l’intensità degli 


duration and lessen the degree of diseguilibrium in|squilibri delle bilance internazionali dej pagamenti dei 
the international balances of payments of members. |membri. 


The Fund shall be guided in all its decisions by| In tutte le sue decisioni il Fondo si ispirerà agli scopi 


the purposes set forth in this Article, enunciati in questo articolo. 
AntIcLe II. — MEMBERSHIP. ArtIcoLO II. — PARTECIPAZIONE. 
Section 1. — Original Members. Sezione 1. — Membri fondatori. 


‘The original memwers of the Fund shall be those of} Saranno membri fondatori del Fondo i Paesi rap- 
the countries represented at the United Nations Mo |presentati alla Conferenza Monetaria e Finanziaria 
netary aud Financial Conference whose governments|delle Nazioni Unite i cui Governi accettino la parteci. 
accept membership before ihe date specified in Ar-|pazione prima della data indicata nell’articolo XX, se- 
tiele XX, Section 2 (e). ‘zione 2-e). 


Section 2. — Other Members. Sezione 2. — Altri membri. 


Membersshin shall be open to the governments of] L’ammissione sarà aperta ai Goverui di altri Paesi 
other countries at such times and in accordance with |nell’epoca e con le modalità da stabilirsi da parte del 


such terms as may De prescribed by ihe Fund. iFondo. 
| 
APTCLE III. — Quoras axp STUBSCRIFTIONS, | ARTICOLO III. — QUOTE E SOTTOSCRIZIONI, 
Section 1. — Quotas. | Sezione 1. — Quote. 


Each member shall be assigned a quota, The quer, Ad ogni membro verrà assegnata una quota. Le quote 
tas of the members represented at the United Na-!dei membri rappresentati alla Conferenza Monetaria 
tions Monetary and Financial Conferenze which ac- le Finanziaria delle Nazioni Unite, i quali aderiscano al 
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cept membership before the date specified in Article 
XX, Section 2 (e), shall be those set forth in Schedu- 
le 4. The quotas of other members shall be determi. 
hed by the Fund. 


2 


dio 


Section — ‘Adjustment of Quotas. 


The Fund shall at intervals of five years review, and 
if it deems it appropriate propose an adjustment of 
the quotas of the members. It may also, if it thinks fit 
consider at any other time the adjustment of any parti- 
cular quota at the request of the member concerned. 
A fourfifths majority of the total power shall be requi- 
red for any change in quotas and no quota shall be 
changed without the consenti of the member concerned. 


Section 3. — Subscriptions: Time, 
and Form of Payment, 


Place 


(a) The subscription of each member shall be equal 
to its quota and shall be paid in full to the Tund at 
the appropriate depository on or before the dat | 
the member becomes eligible under Article XX, Section! 
4 (c) or (d), to buy currencies from the Fund. 

(b) Each member shall pay in gold, as a mini| 
mun, the smaller of. 

(1) Twenty-five per cent. of its quota; or. 

(2) Ten per cent. of its net official holdings of 
gold and United States dollars as at the date when 
the Fund uotities members under Article XX, Sec- 
tion 4 (a) that it will shortly be in a position to begin 
exchange transactions. 

Each member shall furnish to the Fund the data 
necessary to determine its net official boldings of gold 
and United States dollars. 

(c) Each member shall pay the balance of its 
quota in its own currency. 

(4) If the net official holdings of gold and Uni- 
ted States dollars of any member as at the date re- 
ferred to in (Db) (2) above are not ascertainable be- 
cause its territories have been occupied by the ene- 
my, the Fund shall fix an appropriate alternative date 
for determining such holdings. If such date is later 
than that on which the country becomes eligible un- 
der Article XX, Section 4 (c) or (d) to buy currencies 
from the Fund, the Fund and the member shall agree 
on. a provisiona] gold payment to be made under (b) 
above, and the balance of the member's subscription 
shall be paid in the member’s currency, subject to 
appropriate adjustment hetween the member and the 
Fund when the net official holdings have been ascer- 
tained. 


I nni ilunione iircrioroenieiitii 


Section 4. «- Payments When Quotas are Changed. 


‘(@) Each member which consents to an increase 
in its queta shail, within (hirty days after the date 
of its consent, pay to the Fund twentyfive per cent. 
of the increase in gold and the balance in its own 
currency. Lf, however, on the date when the member 
consents to an increase, its monetary reserves are 
less than its new quota the Fund may reduce the pro- 
portion of the increase to be paid in gold, 


Fondo prima della data indicata nell’articolo XX, 
sezione 2 e), sono quelie indicate nell'allegato A. Le 
quote degli alri menibri saranno determinate dal 
Fondo. 


Sezione 2. — Revisione delle quote. 


‘Ad intervalli di cinque anpi, il Fondo effettuerà una 
revisione delle quote dei membri e, qualora lo riienga 
opportuno, ne proporrà la modifica. Potrà anche, sem- 
pre che lo ritenga opportuno, prendere in considera- 
zione in qualunque altro momento, su richiesta del 
membro interessato, la modifica di qualsiasi quota par- 
ticolare. Per qualsiasi cambiamento di quota è neces- 
saria una maggioranza di quattro cuinti dei voti com- 
plessivi; nessuna quota sarîì modificata senza il con- 
senso del membro interessato, 


Sezione 3. — Sottoscrizioni: tempo, luogo 
e forma del pagamento. 


a) Ogni membro sottoscriverà un importo pari alla 
sua quota, che verserà (per intero) al Fondo, presso il 
competente depositario, entro la data a partire dalla 
quale il membro ha diritto, in base all’articolo XX, 
sezione 4 c) o d), di acquistare divise dal Fondo. 

b) Ogni membro verserà in oro, come minimo, il 
minore importo fra: 

1°) il 25 per cento della sua quota; oppure, 

2°) il 10 per cento delle sue disponibilità ufficiali 
nette di oro e di dollari degli Stati Uniti alla data in 
cui il Fondo notificherà ai membri, secondo larti- 
colo XX, sezione 4 a), che sarà quanto prima in grado 
di iniziare operazioni in cambi. 

Ogni membro fornirà al Fondo i dati necessari per 
calcolare le sue. disponibilità ufficiali nette in oro e di 
dollari degli Stati Uniti. 

c) Ogni membro verserà il salde della propria quota 
nella propria valuta. 

d) Qualora non fosse possibile determinare le di- 
sponibilità ufficiali nette di oro e di dollari degli Stati 
Uniti di un membro all’epoca indicata sub. d 2) perchè 
i suoi territori sono stati occupati dal nemico, il Fondo 
fisserà un’altra data conveniente per calcolare tali di- 
sponibilità. Qualora questa data sia posteriore a quella 
in cui il paese acquista il diritto di comperare divise 
dal Fondo, a sensi dell’articolo XX, sezione 4 c) o d), il 
Fondo e il membro concorderanno un pagamento prov- 
viscrio in oro, da effettuarsi secondo il comma bd) di 
questo articolo, ed il saldo della quota sottoscritta dal 
membro verrà versato nella valuta del membro stesso, 
salvo opporinno conguaglio fra il membro ed il Fondo 
quando siano staie accertate le disponibilità ufficiali 
nette. 


Sezione £. — Pagamenti 
nel caso di modifiche di quote. 


a) Il membro che acconsenta ad un aumento della 
propria quota verserà al Fondo, entro 30 giorni dal 
suo consenso, il 25 per cento dell'aumento in oro, ed 
il saldo nella” propria moneta. Se, tuttavia, all’epoca in 
cui il membro acconsente all'aumento. le sue riserve 
monetarie sono interiori alla sua nuova quota, il Fondo 
può ridurre la parte dell'aumento da versarsi in oro. 


(b) If a member consents to & reduction in its 
quota, the Fund shali, within thirty days after the 
date of the consent, pay to tie member an ainount 
equal to the reduction. The pavment shall be made in 
the members corrency and in such amcunt of gold 
as may be necessary to prevent reducing ihe Furd's 
holdings of the currency below seventy-five per cent. 
of the new quota. 


Section 5. — Substitution of Securities for Currency. 


The Fund shall accept from any member în place 
of any part of the members currency which in the 
judgement of the Fund is not needed for its opera- 
tions, notes or similar obligations issned by the mem- 
ber under Article XIII, Section 2, which shall] be 
non-negotiable, non-interest bearing and payable at 
their par value on demand by crediting the account 
oî the Fund in the designated depository. This Sec- 
iion shall appìy not oniy to currency subscribed by 
members but also to any currency otherwise due to, or 
acquired by, the Fund. 


ArtIcLE IV. —. PAR VALUES OF CURRENCIES. 


Rection 1. — Expression of Par Values. 


(a) The par value of the currency of each member 
shall be expressed in terms .of gold as a common 
denominator or in terms of the United States doilar 
of the weight and fineness in effect on July 1, 1944. 

(b) All computations relating to currencies of 
members for the purpose of applying the provisions 
of this Agreement shall be on the basis of their par 
values. 


Sectioîi 2. — Gold Purchases Based on Par Values.| 


The Fund shall prescribe a margin above and be- 
low par valne for transaetions in gold by members, 
and no member shall buy gold at a price above par 
value plus the prescribel margin, or sell gold at a 
price below par value minus the prescribed margin. 


Section 3, — Forcign Exhange Dealings 
Based on Parity. 


The maximum and the minimum rates for exchange 
transactions between the currencies of members ta- 
king place within their territories shall not differ from 
parity: 

(1) in the case of spot exchange transactions, by 
more than one per cent. ; and. 

(2) in the case of other exchange transactions, by 
a margin which exceeds the margin for spot exchange 
transnactions by more than the Fund considers rea- 
sonable. 


Rection 4. — Obligations Regarding Exchange Stability. 


‘(a) Each member undertakes to collaborate with the 
Fund to promote eschanze stabilitr, to muintain order. 
ly erchance arrangements with other members; and to 
avoid competitive exchange alterationa. 
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b) Se un membro acconsente ad una riduzione della 
sua quota, il Fondo gli verserà, entro 30 giorni dalla 
data del suo consenso, un importo uguale alla riduzione. 
I pagamento verrà effettuato nella valuta del membro 
ed in quell’importo di oro che potrà essere necessario 
per evitare che le disponibilità del Fondo în quella 
valuta si riducano al disoito del 75 per cento della 
nuova quota. 


Sezione 5. — Sostituzione di titoli 
ai versamenti in valuia. 


Il Fondo accetterà da qualsiasi merabro, in sostitu- 
zione di quella parte della valuta del membro stesso che 
a giudizio del Fondo non sia necessaria per le sue ope- 
razioni, effetti od obbligazioni analoghe, emessi dal 
membro o dal depositario designato dal membro a sénsi 
dell’articolo XIII, sezione 2, non negoziabili, infrutti- 
feri e paaghili a vista al loro valore nominale mediante 
accreditamento al conto del Fondlo presso il depositario 
indicato, Le disposizioni di questa sezione si appliche- 
ranno non soltanto alle valute sottoscritte dai membri, 
ma anche a qualsiasi altra valuta altrimenti dovuta al 
Fondo, o acquistata dallo stesso. 


ArtICOLO IV. — PARITÀ DELLE MONETE. 


Sezione 1. — Espressione delle parità monetarie. 


a) La parità della moneta di ciascun membro verrà 
espressa nella sua equivalenza in oro quale comune de- 
nominatore o in dollari degli Stati Uniti del peso e del 
titolo in vigore al 1° luglio 1944. 

v) Tutti i conteggi relativi alle monete dei membri 
allo scopo di applicare le disposizioni del presente Ac- 
cordo verranno effettuati in base alle rispettive parità. 


Sezione 2. — Acquisti d’oro basati sulle parità. 
p 


Il Fondo stabilirà per le operazioni in oro dei membri 
nno scarto al di sopra o al di sotto della parità, e nes- 
sun membro potrà acquistare oro ad un prezzo suneriore 
alla parità aumentata dello scarto stabilito a vendere 
oro ad un prezzo inferiore alla parità meno lo scarto 
predetto. 


Sezione 3. — Operazioni in cambi 
basate sulle parità, 


Icambi massimi e minimi da applicarsi ad operazioni 
in cambi fra divise dei membri, effettuate entro i loro 
territori, non differiranno dalla parità: 


1°) per le operazioni a pronti, di oltre 1 per 
cento: e 

2°) per le alire operazioni in cambi, di uno scarto 
che non superi quello per le operazioni a pronti più di 
quanto il Fondo ritenga ragionevole. 


tr 


Sezione 4. — Impegni riguardanti la stabilità 
dei cambi, 


a) Ogni membro si impegna a collaborare col Fondo 
allo scono di promuovere la stabilità dei cambi. man- 
‘ tenere regolari accordì di cambio con gli altri membri 
lea evitare mutamenti nei cambi a scopo di concorrenza. 
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(©) Each member underiakes, through bi 5) Ogni membro si impegna, mediante opportune 
measures consistent with this Agreement, to permit misure in armonia col presente Accordo, a permettere, 
within its territories exchange transactions between | nei suoi territori, operazioni in cambi fra la sua moneta 
its cupfency and the currencies of other members oniy|e quelle degli altri membri soltanto entro i termini pre- 
within the limits prescribed under Section 3 of thisjseritti dalla Sezione 3 di questo articolo. Un membro, le 
Article, A member whose monetary authorities, for the cui autorità monetarie, per il regolamento di transa- 
settlentent of internationa) transaciions, in fact freely {zioni internazionali, acquisteranno e venderanno di 
buy and sell gold within the limits prescribed by the {fatto liberamente oro, nei termini prescritti dal Fondo 
Fund under Section 2 of this Arlicle shall be decine | nella Sezione 2 di questo articolo, sarà considerato 
to pe fultilling this undertaking, iaGemp.ente a questo impegno. 


Bection 5. — Changes în Par Values. Sezione 5. — Modifiche di parità monetarie. 


reame: 


(a) A member shall not propose a change in the sue . a) Nessun membro proporrà la modifica della pro- 
vajue of its curreucy excepi to ccrrect a fundamental|Pria parità monetaria se nen per correggere squilibri 
disequilibrium. j fondamentali. 

(5) A change in the par value of a member’s CI dì La modifica della parità monetaria di un meme 
Tency may be made oniy on the proposal of tie mem- !bro può venire effettuata solo su proposta del membro 
ber and only after consultation with the Fund. e solo dono consultazione con il Fondo. ; 
(a) When a change is proposed, the Fund shall first c) Quando venga proposta una modifica, il Fondo 
take into account the changes, if any, which have|prenderà in considerazione anzitutto modifiche che si 
already taken place in the initial par value of the|fossero eventualmente già verificate nella parità ini- 
m :mber's currency as determined under Article XX|ziale della moneta del membro, a sensi d’articolo XX, 
Sertion 4. Tf the proposed change, toge'her with alljSezione 4, Qualora la modifica proposta, insieme e 
previous changes, whether increases or decreases. tutte quelle precedenti, siano esse aumenti o dimi- 

nuzioni; 
(1) does not exceed ten per cent. of the initial 1°) non ecceda il 10 per cento della parità ini- 
par value, the Fund shal) raise non objection. ziale, il Fondo non solleverà alcuna obbiezione; 
(2) does not exceed a further ten per cent. of the 2°) non ecceda il 10 per cento della parità ini. 
initial par value, the Fund may either concur or jziale, il Fondo può dichiararsi d’aecordo o sollevare 
object, but shall be entitled to a longer period in|obbiezioni, ma dovrà esprimere il proprio avviso entro 


which to declare its attitude. {72 ore, se ciò viene richiesto dal membro; 

(3) is not within (1) or (2) above, the fund may | 3°) non sia compresa nei limiti di cui sub 1, 2, 
either concur or object, but shall bé entitled to a longer ii Fonilo può dichiararsi d’accordo o sollevare obbie- 
period in which to deciare its attitude, zioni, ma potrà riservarsi un periodo di tempo più 

lungo per esprimere la sua opinione. 
{d) Uniform changes in par values made under Sec- d} Le modifiche uniformi delle parità monetarie, 


tion 7 of this Articie shall not be taken into account ieffettuate a sensi della Sezione 7 di questo articolo, 

in determin'ng whether a proposed change falis within {non verranno prese in considerazione nel calcolare se 

(1), (2) or (8) of (c) above. una nuova modifica rientri nei numeri 1, 2 0 3 del pre- 
{6) A member may change the par value of its cur-|ccdenie comma c). 

rency without the concurrence of the Fund if the e) Un membro può modificare la parità della pro- 

change does not effect the international transactions|pria snoneta senza il concorso del Fondo, qualora il 


oî members of the Fund, cambiamento non inilnisca sulle operazioni internazio- 
nali di membri del Fondo. 
(f) The Fund shall concur in a proposed change f) Il Fondo si dichiarerà d’accordo sulle modifiche 


which is wi.hin the terms of (c) (2) or ie) (8ì above if [proposte entro i limiti indicati sub c) 2 0 c) 3 qualora 
it is satisfied that the change is necessary to correct a {sia convinto della loro necessità per correggere uno 
fundamental disequilibrium. In particular, provided {squilibrio fondamentale. In particolare, ove abbia que- 
it is so satisfied, it shali not object to a proposed chan ‘sta convinzione, il Fondo non si opporrà ad una pro- 
ge because of the domestic social or political policies: posta di modifica, a motivo delia politica interna 0 
of the member propusing the change, i sociale del membro che la propone. 


Section 6. — Effect of Unauthoriced Changes. Sezione 6. — Effetto delle modifiche 
non quiorizcate, 


If a member changes tlie par value of its currencri Qualora un membro, nonostante l'opposizione del 
despite the objection of the Fund, in cases where the |Fordo, nei casi in cui il Fondo ba diritto di opporsi, 
Fund is entitled to obiect, the member shall be ineli ‘modifichi la parità della propria moneta, esso perderà 
gible to use the resonrces of the Fund unlesa the Fun. il diritto di far uso delle risorse del Fondo a meno che 
otherwise determines; and if, after the expiration of [i] Fondo non stabilisca altrimenti; e se, dopo un pe- 
a reasonable perivd, the difference between the mem iriodo di tempo ragionevole, il disaccordo fra il mem- 
ber and the Fund continues, the matter shall be su {bro el .D Fondo continna, la questione sarà regolata 

‘>ct to the provisions of Articie XV, Section 2 (b). {dall'articolo XV, sezione 2 bd). 
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Sezione T. — Modifiche uniformi 
di parità moneturia, 


Notwithstanding the provisions of Section 5 (0) ot | Nonestante il disposto della sezione 5 2) di questo 


this Articie, the Fund by a majority of the totai vo- 


articolo, il Fondo può, a maggioranza dei voti, effet- 


ting power may make uniform proportionate changes|tuare modifiche proporzionali uniformi nelle parità 


in ‘the par values of the currencies of all members, 
provided each such change is approved by every mem 
ber which bas ten per cent. or more of the total of 
the quotas. The par valne of a member’s currency shall, 


delle monete di tutti i membri, purchè ogni modifica 
Gel genere sia approvata da ciascun membro avente il 
10 per cento o più del totale delie quote. Tuttavia, la 
parità della moneta di un membro non potrà modifi- 


however, vot be changed under this provision if, with-jcarsi a sensi di questa disposizione qualora, entro 72 


in seventy-two hours of the Fund'’s action, the mem. 
ber informs the Fund that it does not wish the par 
value of its currency to be changed by such action, 


Section 8. — Maintenance of Gold Value 
of the l'unds Assets. 


(a) The gold value of the Fund’s assets shall be 
maintained notwithstanding changes in the par or fo- 
reign exchange value of the currency of any member. 

(b) Whemever (i) the par valve of a membr’s cur- 
rency is reduced or (ii) the foreign exchange value 
of a member’s currency has, in the opinioni of the Fund. 
depreciated to a significant. extent within that mem- 
ber’s territories, the member shall pay to the Fund 
within a reasonable time an amount of its own cur 
rency equal to the reduction in the gold value of its 
currency hell by the Fund. 

(C) Whenever the par value of a member’s currency 
is increased, the Fund shall return to such member 
within a reasonable time an amount ia its currency 
equal to the increase in the gold value of its currency 
heid by the Fund. 

{d) The provisions of this Section shall apply to a 
mniform proportionate change in the par values of the 
currencies of ull members, uniess at the time when such 
a change is propused the Fund decides otherwise. 


Section 9. — Separate Currencies Within 
a Memnver's Territories. 


A member proposing a change in the par value of 
its cumrency shall be deemed, unless it declares oher- 
wise, to be proposing a corresponding change in the 
par value of the separate currencies of all territories 
in respect of which it has accepted this Agreement 
under Article XX. Secticn 2 (9). It shall, however, be 
open to a member to declare that its proposal relates 
either to the metropolitan currency alone, or only to 


one or more specified separate currencies, or to the ia 


cre dalla decisione del Fondo, il membro informi il 
Fondo di essere contrario alla moditica della parità 
della propria moneta secondo tale decisione, 


Sezione 8. — Conservazione del valore aureo 
delle uttwità dei Forio. 


a) Il valore aureo delle attività del Fondo verrà 
conservato aonostante cambiamenti nella parità aurea 
o.nel corso dei cambi esteri di qualsiasi membro, 

db) Ogni qualvolta (i) la parità della moneta di un 
membro sia ridotta ovvero, (ii) a giudizio del Fondo, il 
corso dei cambi della moneta di un membro si sia de» 
prezzato in misura notevole nei territori di quel mem- 
bro, il membro verserà al Fondo, entro un termine 
ragionevole, un importo nella propria valuta, pari 
alla riduzione del valore aureo della propria valuta in 
possesso del Vondo, 

c) Ogni qualvolta la parità della moneta di un 
membro venga aumentata, il Fondo restituirà a detto 
membro, entro un termine ragionevole, un importo in 
raluta del membro pari all'aumento del valore aureo 
della valuta in possesso del Fondo. 

d) Le disposizioni di questa sezione si appliche« 
ranno anche in caso di modifica uniforme e proporzio- 
nale nelle parità monetarie di tutti i membri, a meno 
che all’atto della proposta di detta modifica il Fondo 
con decida altrimenti, 


fezione 9. — Monete diverse nei territori 
di un membro, 


Qualora un membro proponga un cambiamento nella 
parità della propria moneta si riterrà, salvo dichiara» 
zione contraria, che egli proponga una corrispondente 
variazione nelle parità delle singole monete di tutti i 
territori nei cui confronti egli ha accettato il presente 
accordo a sensi dell’articolo XX, sezione 2 g). Tuttavia, 
nun membro potrà dichiarare che la susa proposta si 
riferisce soltanto alla moneta metropolitana, o soltanto 

d una o più singola monete specificate, oppure alla 


metropolitan currency and one or more specified sepa- imoneta metropolitana e ad una o più singole monete 


rate currencies, 


ARTICLE V., +— TransACTIONs WITH TER Fuxp. 


Section L. — Agencies Dealing with the Fund. 


Each member shali deal with the Fund onl y through 
ita Treasury, 


specifica te. 


ArtIcoLo Y. — OPERAZIONI CON IL Fompo. 


Sezione 1. — Enti che trattano coi Fondo, 


Ogni membro traiterà coì Fondo solo per il tramite 


central bank, stabilization fund or other! della propria Tesoreria, istituto di em'ssione, fondo di 


sim'lar fiscal agency and the Fund shall deal only vith |stabilizzazione o simile ente finanziario, ed il Fondo 


or ‘through ihe same agencies. 


i tratterà soltanto con o per il tramite dei predetti enti, 


Section 2. — Limitation on the Fund’s Operations. 


Except as otherwise provided in this Agreemeni, ope- 
rations on the account of the Fund shall be lim:ted to 
transactions for the purpose of supp!y.ng a member, 
on the initiative of such member, with the currency of 
another member in exchange for gold or for the cur- 
Tency of the member desiring to make the purchase. 


Section 3. — Conditions Governing Use 
of the Fund’s Resources, 


(a) A member shall he entiiled to buy the currency 
of another member from tlLe Fund in exchange for its 
own currency subject to the following conditions: 

(1) the member desiring to purchase the currency 
represents that it is presently needed for making in 
that currency payments which are consistent with the 
provisions of this Agreement; 

(2) the Fund has not given notice under Article 
VII, Section 3, that its holdings of the currency de- 
sired have become scarce; 

(3) the proposed purchase would not cause the 
Fund’s holdings of the purchasing member’s currency 
to increase by more than twen:y-five per cent. of its 
quota during the period of twelve months ending on 
the date of the purchase nor to exceed two hundred 
per cent. of its quota, but the twen!y-five per cent. 
limitation shall apply only to the extent that the 
Fund’s holdings of the members currency nave been 
brought above seventy-five per cent. of Îîts quota if they 
had been below that amount; 

(4) the Fund bas not previously declared under 
Section 5 of this Article, ‘Article IV, Section. 6, (Ar- 
ticle VI, Section 1, or Article XV, Section 2 (a), that 
the member desiring to purchase is ineligible to use 
the resources of the Fund. 

(D) A member shall not be erntitted without the 
permission of the Fund to use the Fund’s resonrcees to 
acquire currency to hold against forward exchange 
transactions, 


Section 4. — Waiver of Conditions. 


The Fund may in its discretion, and on terms which 
safeguard its interests, waive any of the conditions 
prescribed in Section 3 (a) of this Articie, specially in 
the case of members with a record of avoiding large or 
continuous use of the Fund’s recources. In making a 
waiver it shall take into consideration periodie or 


exceptional requirements of the member requesting ‘he. 


waiver, The Fand shall also take into cons:deration & 
member’s willingness to piedge as collateral security 
gold, silver, securities, o» other acceptable assets ha- 
ving a value sufficient in the opinion of the Fund to 


protect its interests and may require as a condition 


of waiver the pledge of such collaieral security. 


Section 5. — Ineligibility to Use the Fund’s Resourecs. 


Whenever the Fund is of the opinion thai any mem- 
ber is using the resources of the Fund in a manner 
contrary to the purposes of the Fund, it shall present 
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Sezione 2. — Limiti delle operazioni del Fondo 


Salvo quanto alirimenti dispusto dal presente Ac- 
cordo, le operazioni per conto del Fondo saranno limi. 
tate a quelle aventi lo scopo di fornire ad un membro, 
su sua richiesta, la valuta di un altro membro in 
cambio di oro o di moneta del membro che desidera 
effettuare l’acquisto. 


Sezione 3. — Condiz'oni che regolano Vuso 
delle risorse del Fondo. 


a) Un membro potrà acquistare dal Fondo la valuta 


‘di un altro membro in cambio della propria alle se- 


guenti condizioni: 

1°) che il membro il quale intenda acquistare la 
valuta, dichiari che essa gli è necessaria, in quel mò- 
mento, per pagamenti in quella valuta in armonia con. 
ie disposizioni del presente Accordo; 

2°) che il Fondo non abbia reso noto a sensi del. 
Particolo VII, sezione 3, che le sue disponibilità nella 
valuta desiderata sono. divenute scarse; 

3° che l’acquisto proposto non determini, nel pe- 
riodo dei dodici mesi precedenti la data dell’acquis o 
stesso, un aumento delle disponibilità del Fondo neila 
valuta del membro acquirente in misura superiore al 
25 per cento della sus quota, nè porti tali disponibilità 
ad eccedere il 200 per cento della quota del membro; 
ma la limitazione del 25 per cento si applicherà sol- 
tanto nella misura in cui le disponibilità in valuta di 
quel membro da parte del Fondo abbiano ad eccedere 
il 75 per cento della sua quota, ove fossero state infe- 
riori a tale ammontare; 

4° che il Fondo non abbia precedentemente dichia- 
rato, a sensi della sezione 5 di questo articolo, del- 
l'articolo IV, sezione 6, dell’articolo VI, sezione 1, © 
dell'articolo XV, sezione 2 a); che il membro che in- 
tenda acquisiare non ha diritto ad usare le risorse del 
Fondo. 

b) I membri non avranno diritto, senza il permesso 
del Fondo, di usare le risorse del Fondo per acquistare 
va:‘uta da tenere a copertura di operazioni di cambio 
a termine, 


Sezione 4. — Deroghe alle d'sposizioni. della 
Sezione precedente, 


Il Fondo può, a sua discrezione, e a quelle condi. 
zioni che tutelino i suoi interessi, derogare alle con- 
dizioni prescritte nella sezione 3 4) di questo articolo, 
in specie nei confronti di membri non soliti a ricorrere 
largamente ed in modo continuo alle risorse del Fondo. 
Nel derogare ad una deile condizioni predette, il Fondo 
prenderà în considerazione le necessità periodiche od 
eccezionali del membro che chiede la deroga. Il Fondo 
prenderà anche in considerazione l'offerta del membro 
di costituire in pegno, quale garanzia collaterale, oro, 


argento, titoli od altre attività accettabili, di valore 


sufficiente, a giudizio del Fondo, a proteggete i suoi 
in eressi e può richiedere, quale condizione per la de- 
roga, la costituzione in pegno delle predette garanzie 
sussidiarie. 


Sezione 5. — Perdita del diritto di usare 
le risorse del Fondo. 
Ogni qualvolta il Fondo ritenga che un membro ri- 


corra alle risorse del Fondo in mode contrario agli 
scopi del Fondo stesso, esso presenterà al membro una 
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to the member a report setting forth the views of Hel nola con ii proprio punito di vista al riguardo e sia- 
Fund and prescribing a suitable time for repiy. After [bilirà un adeguato termine per la risposta. 
presenting such a repori to a member, the Fund may Dopo la consegna di tale nota ad un membro, il 
limit the use of its recources by the member. If no|Fondo può limitare l'uso delle proprie risorse da parte 
reply to the report is received from the member within {del membro. Se la risposta alla nota non perviene nel 
the prescribed tiue, or if the reply received is unsati-|termine prescritto o se essa non è soddisfacente, il 
sfaciory, the Fund may continue to limit the member’s [Fondo può continuare a limitare l’uso delle proprie 
use of the Fund’s resources or may, after giving rea-|risorse da parte del membro o può, previo un ragio- 
sonable notice to the member, declare it ineligible to |nerole preavviso al membro, dichiararlo decaduto dal 
use the resources of the Fund. diritto di usare le risorse del Fondo. 


Section 6. — Purchases of Currencies From 
the Fund for Gold. 


(a) Any member desiring to obtain, directly or indi- 
rectìy, the currency of another member for gold shall, 
provided that it can do so with equal advantage, acquire 
it by the sale of gold to the Fund. 


Sezione 6. — Acquisto di valute dal Fondo contro oro. 


a) Qualsiasi membro che desideri di ottenere, diret- 
tamente o indirettamente, la valuta di un altro mem- 
bro contro oro, dovrà acquistarla vendendo oro al 
Fondo, semprechè non trovi un’altra via più vantag- 
giosa. 

b) Nulla in questa sezione dovrà essere interpretato 
nel senso che sia preclusa a qualsiasi membro la ven- 
dita su qualsiasi mercato di oro di nuova estrazione 
da miniere situate nei suoi territori. 


I: 


(b) Notning in this Section shall be deemed to pre- 
clude any member from selling in anz market gold 
newly produced from mines located within its terri. 
tories. 


Section 7. — Repurchase by a Member 
of Its Currency Held by the Fund. 


(a) A member may repurchase from the Fund and 
the Fund shall sell for gold any part cf the Fund’s 
holdings of its currency in excess of its quota. 


Sezione 7. — Riacquisto da parte di un membro 
della propria mongia in possesso del Fondo. 


a) Ciascun membro può riacquistare dal Fondo, e il 
Fondo venderà contro oro, qualisiasi parte delle dispo- 
nibilità del Fondo nella sua moneta eccedente la sua 
queta. 

b) Alla fine di ogni esercizio finanziario del Fondo, 
ciascun membro riacquisterà dal Fondo, contro oro 0 
contro valuta convertibile, secondo le. disposizioni del- 
l’Allegato 2, una parte delle disponibilità nella sua 
moneta alle seguenti condizioni: 

1°) ogni membro dovrà impiegare, nel riacquisto 
della propria saluta dal Fondo, un importo delle sue 
riserve monetarie pari al valore di metà dell’aumenio 
eventualmente verificatosi durante l’anno nelle dispo- 
nibilità del Fondo nella sua valuta, più metà del- 
l'aumento, o meno metà della diminuzione verificatasi 
durante l’anno nelle riserve monetarie del membro. 
Questa disposizione non si applicherà qualora le ri- 
serve monetarie dei membro siano diminuite durante 
l’anno in misura superiore all'aumento verificatosi 
nelle disponibilità che il Fondo ha della sua valuta; 

(2) If after the repurchase described in (i) above 2°) se dopo il riacquisto sopra descritto al punto 1°) 
if required) has been made, a member s boldings of|iqualora dellba essere applicato) le disponibilità di un 
another member’s currency (or of goid acquired fromimembro in valuta di un altro membro {o in oro acqui- 
that member) are fonnd to have increased by reason ofistato da quel membro) risnltino aumentate in seguito 
transactions in terms of that currency with other mem-jad operazioni in detta valuta con altri membri o per- 
bers or persons in their territories, the member whosefsone nei loro territori, il membro la cui dispovibilità 
holdings of such currency (or gold) have thus increased |in detta valuta (n in oro) è in tal guisa anmentata, 
shali use the increase to repurchase its own curveney dovrà usare l'aumento per riacquistare la. propria ra» 


(b) At the end of each financial year of the Fund, a 
momber shall repurchase from the Funa with gold or 
convertibile currencies, as. determ.ned in accordance 
with Schedule B, part of the Fund’s holdings of iis 
erirrancy under the following conditions: 

(1) each member shall use in repurchases of its 
own currency from the Fund an amount of its mone- 
tary reserves equal in value to one half of any increase 
that has occurred during the year in the Fund’s hol. 
dings of its currency plus one-half of any increase, or 
minus one-half «i! any decrease, ihat has occurred du- 
r:ng the year in the member’s monetary reserves. This 
rule shall not apply waen a member’s monetary re- 
serves have decreased during the year by more than 
tire Fund’s holdings of its currency have increased. 


from the Fund. tuta dal Fondo. 
(e) Nene of the adjustments described in (D) above] c) L’effettuazione dei congnagli indicati sub 3) non 

shal} be carried to a point at which ideve essere portata ad on punto in eni; 

{1) the member?s monetary reserves are below its! 1°) le riserve mone'arie di un membro siano al di 
quota, or sotto della sca quota, ovvero 

(2) the Fund”s holdings of its currency are below 2°) la disponibilità del Fondo nella valuta del 
seventy-five per cent. of its quota, or toembro sia al di sutto del 73 per cento della sua quota, 

ovvero 
{9} the Fund’s holdings of any currency required | 3°) le disponibilità del Fondo in qualsiasi valuta 


to he used are alove seveniyfive per cent. of the quota i dehba essere usata siano al Gisopra dei 75 per cento 
©Î the member concerzed. della quota del membro interessato. 
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Easton 8, — Cherges, 


(a) Any member buying the currenty of ancther| a) Qualsiasi membro che acquisti dal Fondo moneta 
member from the Fund in exchange far its own cur-idi un altro membro in cambio di propria, paglerà una 
reccy shali pay a service charge uniform for all mem-|prervigione, uguale per tutti i membri, di tre quarti 
bers of threefourihs per cent. in addition to the parity | per cento in aggiunta al prezzo di parità. E’ in facoltis 
price. The Fund in its discretion may increase this |del Fondo di aumentare questa provvizione fino all’ L 
service charge to not more than one per cent. or re-|per cento o di ridurla a non meno del 1/2 per cento. 


Bezione 8. — Provvigioni, 


duce it to not less than one-half per cent. 

{d) The Fund may levy a reasonable handling cherge. 
on any member buying gold from the Fund or selling 
gold to the Fund. 

(c) The Fund shail levy charges uniform for all mer- 
bers which shall be paratie by any mermber on the 
average daily balances of its curreney held by the Fund 
in excess of its quota. These charges shail be at fhe 
following rates: 

(1) On aricunts not more than twentyfive per cent. 
in excess of the quota; no charge fer the first three 


b} Il Fondo può addebitare ai membri che acqui- 
stano o vendono ore dal l'ouuo una ragienevole prove 
vigione. 

c) Il Fondo addebiterà a ciasenn membro provsi. 
gioni uguali per tuti i membri, sui salto medio gior- 
rialiero delle disponibilità del Fondo nella sua valuta 
in eccesso della sua quota. La misura di queste prove 
vigioni sarà la seguente: 

1°) su importi che non etcedano la quota in misura 
superiore al 25 per cento: franco di spese per i pr mi. 


months; one-half per cent. per annum for the next nine {tre mesi; 1/2 per cento annuo per i successivi nove. 
months; and thereafter an incresse in the charge of |mesi; e in seguito un aumento deila commissione in. 


one-half per cent. for each subsequent year. 
(2) On amounts more than iwentyiire per cent. and 


ragione di 1/2 per cento per ogni anno successivo : 
2°) su importi che eccedano la quota in misura 


mot more than fifty per cent. in excess of the quota: |superiore al 25 per cento, ma inferiore. al 50 per cen o: 
an additional one-lalf per cent. for the first year; and |un ulteriore 1/2 per cento per il primo anno, ed un 
an additional one-half per cent. for each subsequent }altro 1/2 per cento in più per ogni anno successivo; 
year. 
(3) On each additional bracket of twenty-five per 3°) su ogni successivo scaglione di 25 per cento in 
cent. in excess of the quota: an additiona! one-halfleccesso della quota: 1/2 per cento in più per il primo 
per cent. for the first year; and an additiona) one-half anno; ed un altro 1/2 per cento in più per ogni anno 
per cent. for each subseguert vear. ‘ Isuecessivo. 

(d) Whenever the Fund®s holdings of a members cur-| @) Ogni qualvolta la disponibilità del Fondo in una 
rency are such that the charge applicable to any bra-|determinata valuta abbia raggiunto importi tali per 
cket for any period has reached the rate of fotr pericui la commissione applicabile ad un qualunque sca- 
cent, per annum, the Fund and the member shall con-!glione raggiunga, per un qualsiasi periodo, la misura 
sider means by which the Fund's holdings of the cur-|del 4 percento annuo, il Fondo ed îl membro inte- 
rericy can be reduced. Thereafter, the charges sball|ressato studieranno i mezzi per la riduzione della di- 
rise in accordance with the provisions of (c) above]sponibilità del Fondo in quella valuta. Successiva» 
‘until they reach five per cent. and failing agreement, |mente le commissioni aumenteranno secondo quanto 
the Fund may then impose such charges as it deems |disposto sub c) fino a che raggiurgeranno il 5 per cento 


appropriate. 


(e) The rates referred to in (c) and (d) above may 


e, in mancanza di un accordo, il Fondo addebiterà poi 
quelle provvigioni addizionali che ritetrà opportune. 
e) I saggi indicati sub c) e d) potranno essere mo« 


be changed by a thbree-fourths majority of the total|dgificati con una maggioranza di tre quarii del to.ale 


voting power. 

(ff (AN charges shali be paid in gold. If, however, 
the member?s monetary reserves are less than cne-half 
of its quota, it shall pay in gold only that proportion 
of the charges due which sueh reserres hear to one-half 
of its quota, and shall pay the balance in its own 
cumtency. 


ArticLe VI. — CAPITAL TRANSFERS. 


Section 1. — Use of the Fund’s Resources 
for Capital Transfers. 


(a) A member may not make net use of the Fund's 


dei voti. 

f) Tutte le provvigioni verranno pagate în oro. Se, 
tuttavia, le riserve moeretarie dei membro sono infe- 
riori a metà della sua quota, esso pagherà in oro sol. 
tanto una parte delle provvigioni dovute in proporzione 
al rappor'o fra le sue riserve monetarie e metà della 
quota, versando il resto nella propria divisa, 


AnmicoLo VI. — TRASFERIMENTO DI CAPITALI. 


Sezione 1. — Impiego delle risorse del Fondo 
per trasferimenti di capitali. 


a) Un membro non può fare uso definitivo delle ri. 


resources to meet a large or susiained outfiow.of ca-{sorse del Fondo per fronteggiare un ingente o conti- 


pital, and the Fund may request a member to exercise 
controls to prevent such use of {he resources of the 
Fund. If, after receiving such a request, a member 
fails to exercise appropriate controls, the Fund may 
declare the member ‘ineligible to use the rescurces of 
the Fund, 


nuato deflusso di capitali, ed il Fondo può invitare il 
membro ad esercitare opportuni controlli per impedire 
tale uso delle risorse del Fondo. Se, dopo aver ricevuto 
tale invito, il membro non esercita adegtati controlli, 
il Fondo può dichiararlo decaduto dal diritto di usare 


ie risorse del I'ondo, 
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(b) Nothing in this Section shall be deemed | b) Nulla delle disposizioni di questa sezione deve es- 
sere inteso nel senso di: 

1°) impedire l’uso delle risorse del Fondo per tra- 
for capital trausactions of reasonabie amount required|sferimento di capitali di ragionevole ampiezza, richie- 
for the expansion of exports or in the ordinary course!sti per l’espansione delle esportazioni o nel caso ordi. 
of trade, banking or o.her business, or | nario di affari commerciali, bancari o di altra natura; 

(2) to affect capital movements which are met out 2°) pregiudicare movimenti di capitali cui un mem- 
of a members’s own resources of gold and foreign]bro fa fronte con le proprie riserve auree e di valute 
exchange, but members undertake that such capitaliestere, ma i membri si impegnano a far sì che detti 
movements will be in accordance with the purposes cfi movimenti di capitali siano compatibili con gli scopi 
the Fund. del Fondo. 


(1) to prevent the use of the resources of the Fund 


Section 2. — Special Provision for Capital Transfers. Sezione 2. — Disposizioni speciali 
per trasferimenti di cupitàli, 


If the Fund’s holdings of the currency of a member! Se le disponibilità del Fondo nella moneta di un 
have memained below seventytive per cent. of its quota | membro sono rimaste al di setto del 75 per cento della 
for an immediately. preceding period of not less than!sua quota per un periodo immediatamente precedente, 
six months, such member, if it has not been declaredj non inferiore .a sei mesi, tale membro, se non è stato - 
ineligible to use the resources of the Fund under!dichiarato decaduto dal diritto di usare le risorse dal 
Seetion 1 of this Article, Article IV, Section 6, Ar-|Fonio, a sensi della sezione 1 di “questo articolo, del- 
ticle V, Section 5, or Article XV, Section 2 ta), shall! l'articolo IV, sezione 6, dell’articolo V, sezione 5, 0 
be entitled, notwithstanding the provision of Section 1|dell’articolo XV, sezione 2 a), avrà diritto, nonostante 
(a) of this Article, to buy the currency of anc:her]le disposizioni della sezione 1 a) del presente articolo 
member from the Fund with its own cum'ency for anyidi acquistare daì Fondo valuta di un aliro membro 
purpose, including capital transfers. Purchases for ca-|contro propria valuta per qualsiasi scopo, ivi compresi 
pital transfers under this Section shall not, however, |i trasferimenti di capitali. l 
be permitted if they have the effect of raising thej Tutiavia, acquisti effettuati allo scopo di trasferire 
Fund’s holdings of the currency of the member desiring|capitali secondo quanto stabilito in ques.a sezione, non . 
to purchase above 75 per cent. of its quo.a, or of re-|saranno consentiti qualora abbiano l’effetto di far 
ducing the Fund’s hoidings of the currency desired| aumentare la disponibilità del Fondo nella valuta -del 
below 75 per cent. of the quota of the member whose! membro acquirente al.di sopra del 75 per cento della 
curreney is desired. sua quota, o di ridurre la disponibilità del Fondo nella 
valuta richiesta al di sotto del 75 per cento della quota 
del membro la cui valuta è richiesta. 


Section 3. — Controls of Capital Transfers. Sezione 3. — Controlli dei trasferimenti di capitali, 


Membhers may exercise such controls as are necessary 
to regulate in:ernational capital movements, but no 
member may exercise tliese controls ina: manner which 
will restrict payments for current transactions or 
which will unduly delay transfers ‘of funds in settle- 
ment af commitments, except as provided in Article 
VII, Section 3 (6), and in Article XIV, Section 2. 


I membri possono esercitare i controlli necessari per 
regelare i movimenti iniernazionali dei capitali, ma 
nessun membro potrà esercitarli in guisa tale da osta- 
colare i pagamenti derivanti da operazioni correnti 0 
da ritardare indebitamente i trasferimenti di fondi de- 
stinati al regolamento di impegni, salvo quanto stabi. 
lito dall’articolo VII, sezione 3 db) e dall’articolo XV, 
sezione 2. 


ArntiIcLe VII. — Scarcn CuRRENCIES. ArticoLo VII. — VALUTE 


DI CUl SI MANIFESTI SCARSITÀ, 


Section 1. — General Scarcity of Currency. Sezione 1. — Scarsità generale di una valuta. 


If the Fund finds tbat a general scarcity. of a par- 
ticular currency is developing, the Fund may so inform 
members and may issue a report setting forth the 
causes of the scarcity and containing recommendations 
designed to bring it to an end. 1A representative of 
the member whose currency is involved shall partici- 
pate in the preparation of the report. 


Se il Fondo rileva che si sta sviluppando una scar- 
sità generale di una particolare valuta, esso ne può 
informare i membri e compilare un rapporto che ne 
esponga le cause e contenga le raccomandazioni più 
adatte a porvi rimedio. Un rappresentante del membro 
per la cui valuta ia questione si presenti, parteciperà 
alla redazione del rappurto, 


Section 2. — Measures t0 Replenish 


Ssezione 2. — Misure per reintegrare 
the Fund’s Holdings of Scarce Currencies. 


le disponibilità del Fondo in valute scarse. 


The Fund may, if it deems such action appropriate! Il Fondo può, qualora lo ritenga utile alla reinte 
to repienish iis holdings of any member’s currency,! grazione delle sue disponibilità nella valuta di qual» 
take eitler or beth ol the following steps: I siasi membro, prendere o l'una o l’altra, o entrambe, 
delle seguenti misure: 


RARE NRE A) IMRE ARI EIA E E SLI EROE I ISTE I SOIT 
—- 
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(1) Propose t0 the member that, on terms and con- 
ditions agreed between the Fund and ibe member, the 
latter lend its currency to the Fund or that, wiib the 
approva] of the member, the Fund borrow such cur- 
rency from some other source either within or outside 
thé territeries of the member, bui no member shall be 
under any obligation to make such loans to the Fund 
or to approve the borrowing of its currency by the 
Fund from any other source, 

(2) Require the member to sell its currency to the 
Fund fur gold. 


Section 3. — Scarcity of the Funds Holdings. 


(a) If it hecomes evident to the Fund that ihe demand 
for a member’s currency seriously threatens the Fund’s 
ability to supply thai currency, the Fuud, wheiher or 
not it has issued a repori under Section 1 of this 
Article, shall fo: mal!y declare such currency scearce and 
shall thenceforih apportiuon its existiug and accruing 
supply of the scarce curreney with due regard to the 
vcla.ive needs of members, the genera] international 
economiè siluation and any other pertineni considera- 
tions. The Fund shall also issue a report concerning 
its action. i 

(5) (A formal declaration under (0) above shall] operate 
as an authorization to any member, after consultation 
wii the Fund, temporarily to impose limitations on 
the freedom of exchange operations in the scarce cur- 
rency. Subject to the provisions of Article IV, Sec- 
tions 3 and 4, the member shali have complete juri- 
sîietion in determining the nature of such limitations, 
but ihey shall be no more restrictive than is necessary 
to limit the demand for the scarce currency to the 
supply held by, or accruing to, the member in question; 
and they shall be relazed and removed as rapidiy as 
conditions permit. 

(c) The authorization under (5) ahove shall expire 
whenever the Fund formally declares the currency in 
ques.ion to be no longer scarce. 


Section 4. — Administration of Restrictione. 


Any member imposing restrictions in respeci of the 
currency of any other member pursuant to the provi- 
sions of Section 3 (bd) of this Article shall give sym- 


1°) proporre al membro che, nei termini ed alla 
condizioni cuncordate fra il Fondo ed il membro, que- 
st'ult.mo presti ia sua valuta al Fondo, o che, con la 
approvazione del membro, il Fondo prenda a prestito 
tale valuta da qualche alira fonte o entro 0 fuori i 
territori del membro; ma nessun membro avrà un 
qualsiasi obbligo di fare tali prestiti al Fondo o di 
approvare che il Fondo prenda a prestito la sua valuta 
da qualunque altra fonte; 

2°) chiedere al membro di vendere la sua valuta al 
Fondo contro oro. 


Sezione 3. — Scarsità delle disponibilità del Fonda, 


a) Nel caso diventasse evidente per il Fondo che la 
valuta di un membro sia richiesta in modo tale da 
minacciare seriamente la capacità del Fondo di fornire 
tale moneta, il Fondo, sia che abbia o no diramato 
una relazione a sensi della sezione 1 di questo articolo, 
dichiarerà in via ufficiale che tale valuta è scarsa, 0, 
da quel momento, ripartirà le sue disponibilità attuali 
e future di tale scarsa valuta secondo i bisogni relativi 
dei membri, la generale situazione economica interna- 
zionale e qualunque altra considerazione attinente al 
problema. Il Fondo diramerà anche una relazione sui 
provvedimenti presi. 

b) La dichiarazione ufficiale a sensi della precedente 
lettera a) equivarrà ad un’autorizzazione a qualunque 
membro, dopo sentito il Fondo, di imporre tempora- 
neumente restrizioni alla libertà delle operazioni di 
cambio nella waluta scarsa. Subordinatamente a quan.a 
previsto dall’articolo IV, sezioni 3 e 4, spetterà eol- 
tanto al membro di emanare le disposizioni di legge 
che stabiliscano la natura di tali restrizioni, ma esse 
non dovranno essere più severe di quanto sia necessario 
per contenere la domanda della valuta scarsa nei limiti 
delle disporibilità presenti o future del membro in que- 
stione; ed esse saranno mitigate ed abrogate man 
mano che le circostanze lo consentano. 

c) L’autorizzaziane di cui sub 8) verrà meno non ap- 
pena il Fondo dichiari ufficialmente che la valuta in 
questione non è più scarsa. 


Sezione 4. — Applicazione delle restrizioni. 


Qualunque membro che imponga restrizioni riguardo 
alla valuta di un altro membro ai sensi di quanto 
previsto dalla sezione 3 d) di questo articolo, conside- 


pathetie consideration to any representutions by the 'rerà con spirito di comprensione qualunque reclamo 
other member regurding the administration of such re- !dell’altro membro circa l’applicazione di tali restri- 


sirictions, 


Section 5. — Fffect of Other International 
Agrecments on Restriotiuns. 


Members agree not to invoke the obligations of any| 


engagements entered into with other members prior to 
th:s Agreement in such a manner as will prevent the 
operation of the provision of this Article, 


ArRtIcLE VIII. — GrexERAL OBLIGATIONS oFr MEMBERS. 


Section L. — Introduction, 


In addition to the obligations assumed under other 


zioni. 
Fezione 5. — Effetto di altri arcordì 
internazionali sulle reshrizioni. 


I membri si impegnano a non invocare le obbliga» 
zioni derivanti da eventnali accordi stipulati con altri 
membri prima del presente Accordo, e tali da impe- 
dire l'applicazione di quanto previsto da.questo arti- 
colo. 


ArtIcoLo VIII. — OBBLIGRI GENERALI DEI MEMBRI, 
Sezione L. — Introduzione. 


In aggiunta agli impegni assunti in base ad altri 


eriicies ef this Agreement, each member undertakes|articoli del presente Accordo, ciascun membro si ob- 


the obligations set out in this Article, 


bliga ad attenersi a quanto esposto in questo art.colo. 
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Sezione 2. — Astîenzione da restrizioni 
sui pagamenti correnti. 


1 
i 
Section 2, — Avoidancs 0/ Restrictione 
on Current Payments, I 

ì 

HI 

i 


(a) Subject to the provisions ci Article VII, See-i 0) Subordinatamente a quanto previsto nell’articolo 
tion 3 (b), and Article XIV, Section 2, no member shall, {VII, sezione 3 d) e nell'articolo XIV, sezione 2, ‘nessun 
withoui the approval of the Fund, impose restrictions membro, senza l'approvazione del Fondo, imporrà re- 
on the making of payments and transfers for current istrizioni sull’effetiuazione di pagamenti e trasferimenti 
internationa) transactions. jper transazioni internazionali correnti. 

(b) Exchange coniraets which involye the curreney| d) Le contrattazioni in cambi concernenti la valuta 
of any member and which are contrary to the exchange idi qualunque membro e che siano contrarie ai regola- 
control regulations of thai member maintained or im-/menti sul controllo dei cambi di quei membro, manie- 
posed consistentiy with this Agreement shall be unen-|nute o istituite in conforità col presente Accordo, non 
forceable in the terriiories of any member. ln addition, ipctranno essere applicate nei territori di qualsiasi 
members may, by mutual accord, cocperate in mea-jmembro, Inolire, i membri possono, in base a reciproci 


sures for the purpose of making the exchange control 
regulations of either member more effective, provided 
thai such measures and regulations are consisteni with 
this Agreement. 


Section 3. — Avoidance of Discriminatory 
Currency Practices, 


No member shall engage in, or permit any cf its 
fiscal agencies referred t0 in (Article V, Section 1, to 
engage in any diseriminatory currency arrangements 
or multiple currency practices except as autorizea 
under this Agreement or approved by the Fund. lf 
such arrangements and practices are engaged in al the 
date when this Agreement enters into ferce the mem- 
ber concerned shall] èonsult with the Fund as to their 
progressive removal uniess they are maintained or im- 
posed under Article XIV, Section 2, in which case the 
provision of Section 4 ot that Article shall apply. 


Section 4. — Convertibitty of Porcign Held Balances. 


(a) Each member shall buy balamces of ife currency 
deld by another member if the lutter, in requestlug the 
purchase, represents 

(1) that the balances to be bought have been re- 
cently acquired'as a resuli of curreni transactions; or 


(2) that their conversion is needed for making pay- | 


ments for current trausactione. 

The buying member shall have the option to pay 
either in the currency of the member making the re 
quest or in gold. 

(9) The obligation in (e) above shall not apply 

(1) when the convertibility of the balances has 
been restricied consistenily with Section 2 of this Ar- 
ticle, or Article VÌ, Section 3; or 

(2) when the balancex have necuomniated as a re 
suit of transactions effecier before the removal by a 
member of restrictions maintained or imposed under 
Article XIV, Seelion 2: or : 

(3) when the balances have been acquired contrary 
to the exchange regulaiions of ile member which is 
asked to buy them; or 

(4) when the curvenev cf the member requesting 
the purchase has been deciared scarco under Article VII, 
Section 3 (2); or 

(3) when the member requested to make the pur 
chase is for any reason not entitled to buy correnries 
oÎ other members from the Find for its owa currency. 


accordi, eooperare a rendere più efficaci le disposizioni 
isti controllo dei cambi di qualsiasi membro, purchè 
iali misure e disposizioni non siano contrarie al pre- 
sente Accordo. 


Sezione 3. — Astfensione da discriminazioni valutarie. 


Nessnn membro intraprenderà o consentirà ad al- 
cuno dei suoi enti finanziari citati nell’articolo V, 
sezione 1, di intraprendere qualsiasi disposizione valu- 
taria discriminaturia, o praticare la politica delle va- 
lute multiple, tranne se autorizzate dal presente Ac- 
icordo 0 approvate dal Fondo. Se tali dispusizioni o 
prafiche sono in atto alla dala dell’entrata in vigore 
del presente Accordo, il membro interessato consulterà 
il Fondo circa la loro prugressiva abolizione, a meno 
che esse non siano mantenute o imposte a sensi dell’ar- 
ticolo XIV, sezione 2, nel quale. caso si applicherà 
quanto previsto dalla sezione 4 di quell’articolo. 


Sezione 4. — Concertibilità dei saldi 
di pertinenza estera, 


&) Ogni membro acquisterà i saldi della sua valuta 
appartenenti ad un altro membro, se quest’ultimo, nel 
richiedere l'acquisto, fa presente: 

1°) che i suldi da acquistarsi sono stati di recente 
acquisiti in seguito ad operazioni correnti; 0 

2°) che la loro conversione è necessaria per effet 
‘tunre pagamenti per operazioni correnti, 

Il membro acquirente avrà l'opzione di pagare o nella 
divisa del membro che fa la richiesia 0 in oro. 


d) L'obbligo di cui sub @) non si applicherà: 

1°) guando la convertibilità dei saldi è stata limi- 
tata a sensi della sezione 2 di questo articolo e dell'ar- 
ticolo VI, sezione 8; 

2°) quando i saldi si sono accumulati în seguito ai 
operazioni effettuate prima dell'abolizione da parte 
di un membro delle restrizioni mantenute 0 imposte 
a sensi dell'articolo XIV, sezione 2; o 

3°) quando i saidi sono stati acquisiti in contrav- 
venzione alle disposizioni di controllo cambi del mem- 
bro cui si riciiede l'acquisto; 0 l 

4°) quando la valuta del membro, che richieda l’ae- 
Iquisto è stata dichiarata scarsa a sensi dell’articolo VII, 
sezione 9 4); 0 

5°) quando iì membro cui sì richiede l'acquisto non 
ha la facoltà, per qualsiasi ragione, di acquistare dal 
Fondo valute di altri membri contro la sua valuta. 
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Section 5. — Furnisking ‘of Information. 


(a) Tre Fund may require members to furnish it with 
such information as it deems necessary for its opera- 
tions, including, as the minimum necessary for ile 
effective discharge of the Fund’s duties, national data 
on the following matters: 

(1) Official holdings at home and abroad ot (1) gold, 
(2) foreign exchange. 

2) Holdings at home and abroad by banzing ard 
financial agencies, other than official agencies, of (1) 
gold, (2) foreign exchange. 

(8) Production of gold. 

(4) Gold exports and imports according to coun- 
tries of destination and origin. 


(5) Total exports and imports of merchandise, iu 


terms of local currency values, according to countries 
of destination and origin. 

{6) International balance of payments, including 
(1) trade in goods and services, (2) gold transactions, 
(3) known capital transactions, and (4) other items. 


(7) International investment position, i. e. invest- 
ments within the territories of the member owned 
abroad and investments abroad owned by persons in 
its territories so far ar it is possibie to furnish this 
information. 

(8) National income. 

(9) Price indices, i. e. indices of commodity prices 
in wholesale and retail markets and of export and im- 
port prices. 

(10) Buying and selling rates for forreign cur- 
rencies. 

(11) Exchange control, i. e. a comprehensive state- 
ment of exchange controls în effect at the time of as 
suming membership in the Fund and details of subse. 
quent changes as they occur. 

(12) Where official cleàring arrangements exist, de- 
tails of amounts awaiting clearance in respect of com- 
mercial and financial transactions, and of the length of 
time during which such arrears have been outstandiug. 

(6) In requesting information the Fund shall take into 
consideration the varying ability of members to furnishì 
ire data requested. Members shall be under no obliga- 
tion ‘to furnish information in such detail that the af- 
fairs of individuals or corporations are disclosed. Mem. 
bers undertake, however, to furnish the desired infor- 
mation in as detailed and accurate a manner as is prac- 
ticable, and, so far as possibile, to avoid mere esti- 
mates. 

(c) The Fund may arrange to obtain further infor- 
mation by agreement with members. It shall act as cen- 
ter for the collection and exchange of information on 
monetary and. financial problems, thus facilitating the 
preparation of studies designed to assist members in 
developing policies which further the pumposes of the 
Fund. 


Section 6. — Consultation between Members regarding 
Existing International Agreements, 


Where under this Agreement a member is authorized 
in the special or temporary circumstances specified in 
the Agreement to maintain or establish restrictions Gn 
exchange transactions, and there are other engagements 
between members entered into prior to this Agreement 
which conflict with the application of such restrictions, 


Sezione 3. — Comunicazioni di informazioni. 


a} li Fondo può richiedere ai membri di fornirgli le 
informazioni che ritiene necessarie per la condotta delle 
sue operazioni, tra cui, quale minimo necessario per 
Vefficiente adempimento dei compiti del Fondo, i dati 
ufficiali sulle seguenti questioni: 
| 1°) disponibilità ufficiali all’interno e all’estero di: 
a} oro, e; dj) di valute estere; i 

2°) disponibilità all’interno ed all’estero da parte 
di banche ed enii finanziari diversi da quelli ufficiali 
Idi: 4) oro, e: d) valute estere; 

3°) produzione di oro; 

4°) esportazioni ed importazioni di oro distinte per 
paesi di destinazione e provenienza; 
| 5% valore, in valuta locale, delle esportazioni ed 
importazioni complessive di merci secondo i paesi di de. 
istinazione e provenienza; 

6°) bilancia internazionale dei pagamenti, che in- 
Giuda: a) scambi commerciali suddivisi in beni e ser: 
vizi; 5) operazioni in oro; c) movimenti di capitale co- 
nosciuti e d) altre voci; | 

7°) situazione degli investimenti internazionali, 
cioè, investimenti di pertinenza estera nei territori del 
membro, e investimenti all’estero di persone che si tro- 
vino uei suoi territori, per quanto sia possibile fornire 
tali dati; 

8°) reddito nazionale; 

9°) indici dei prezzi, cioè indici dei prezzi delle 
merci all’ingrosso e al minuto e dei prezzi di esporta 
zione e di importazione; 

10°) corsi di acquisto e vendita di valute estere; 


11°) controlli sui cambi, cioè una esposizione conì- 
pleta dei controlli sui cambi in vigore al momento in 
cui il paese diviene membro del Fondo, e dei particolari 
concernenti le successive modifiche, man mano che ven- 
gano attuàte; 

12°) dove esistano accordi di « clearing », comuni» 
cazione specifica degli importi in sospeso riflettenti ope- 
razioni commerciali e finanziarie, e dell'epoca a cui tali 
sospesi risalgono. 

b) Nel chiedere le informazioni il Fondo terrà in con- 
siderazione la diversa capacità per i membri di fornire 
i dati richiesti. I membri non avranno alcun obbligo 
di fornire le informazioni richieste con particolari tali 
da far conoscere gli affari di privati e di Enti. I mem- 
bri si impegnano tuttavia a fornire le informazioni de- 
siderite in modo particolareggiato ed accurato, nei li- 
miti del fattibile, evitando, per quanto possibile, sém- 
plici stime. 

e) Il Fondo può accordarsi coi membri per ottenere 
ulteriori informazioni. Agirà quale centro per la rac- 
colta e lo scambio di informazioni su problemi mone- 
lari e finanziari, facilitando così la preparazione di 
studi intesi ad assistere i membri nello sviluppo di pro- 
grammi atti ad incrementare gli scopi del Fondo. 


Sezione 6. — Consultazione tra î membri 
sugli Accordi internazionali esistenti. 


Nei casi in cui, in conformità al presente Accordo, 
un membro sia autorizzato, in circostanze speciali e 
temporanee specificate nell’Accordo, a mantenere o sta- 
bilire restrizioni sulle transazioni sui cambi, ed esi. 
stano altri impegni tra i membri. conclusi prima del- 
l'entrata in rigore del presente Accordo, che contra- 
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the parties to such engageiments will consult with one {stino con tali restrizioni, le parti contraenti si consul» 
anòther with a view to making such mutualiy accepta-|teranno allo scopo di effettuare quelle modifiche, reci- 
ble adiustments as may be necessary. ‘he provisions|procamente accettabili, che si rendano necessarie. Quan. 
of this Article shall be without prejudice to the ope-|to previsto da questo articolo non pregiudicherà il di- 
ration of Article VII, Section 3. sposto dell’articolo VII. sezione 5. 


ARTICLE IX, — SYVATUS, IDIMUNITIES AND PRIVILEGES. ArticoLo IX. — STATO, IIMUNITÀ E PRIVILEGI. 


Section 1. — Purpose of Article. 


To enable the Fund to fulfili the fuctions with which 
it is entrusted, the status, immunities and privileges set 
forth in this Article sliali be accorded to the Fund in 
the territories cî each member. 


Sezione 1. — Scopi dell’articolo. 


Per consentire al Fondo di compiere le funzioni che 
gli sono state affidate, gli saranno ‘accordati, nei terri. 
tori di ciascun membro, lo stato, le immunità e i pri- 
vilegi elencati in questo articolo. 


Section 2. — Sfatus of the Fund. Sezione 2. — Stato del Fondo. 


Il Fondo avrà piena personalità giuridica e, in par- 
ticolare, la capacità di: 
1°) stipulare contratti; 
2°) acquistare e disporre di beni mobili ed immobili; 


The Fund shall possess full juridical personality, and, 
in particular, the capacity: 
(1) to contract; 
(2) to acquire and dispose ot immovable and mova- 
ble property; 


{3} to institute legal proceedines. 3° adire procedimenti legali. 


Section 3. — Immunity from Sudivial Process. Sezione è. — [mmunità da procedimenti 
giudiziari. 


The Fund, its property and its assets, wherever lo- 
cated and by whomsoerer held, shall enjoy immunity 
from every form of judicial process except to the extent 
that it expressiy waives its immunity for the purpose 
of any proceedings or by the terms of any contract. 


II Fondo, le sue proprietà e le sue attività, dovunque 
situate e da chiunque detenute, godranno l'immunità 
da qualsiasi forma di procedimento giudiziario, salvo 
che, in relazione ad un qualsivoglia procedimento od 
in base alle clausole di un qualsiasi contratio, esso ab- 
bia espressamente rinunciato alla sua immunità. 


Section 4. — Iminunity from Other Action. Sezione 4. — Immminità da altre azioni. 


Le proprietà ed attività del Fondo, dovunque situate 
e da chiunque detenute, saranno immuni da perquisi- 
zioni, requisizioni, confisca, espropriazione o qualun- 
que altra forma di appropriazione in seguito ad azione 
di poteri esecutivi é legislativi. 


Property and assets ot the Fund, wherever located 
and by whomsoever held, shall be immune from search, 
requisitions, confiscation, expropriation or any other 
form of seizure by executive or legislative action. 


Section 3. — Immunity of Archives. Sezione 3. — [Immunità degli archivi. 


The archives of the Fund shall be inviolabile. Gli archivi del Fondo saranno inviolabili. 
| 


Section 6. — Freedom of Assets from Restrictions. |Sezione 6. — Esenzione delle attività da restrizioni, 


To the extent necessary to carry out the operations! Nei limiti necessari all’esecuzione delle operazioni 
provided for in this Agreement, all praperty and assets |previste dal presente Accordo, tutte le proprietà ed at. 
‘ot the Fund shall be free from restrictions, regulations, | tività del Fondo saranno libere da restrizioni, regola- 
controls and moratoria of any nature. mentazioni, controlli e moratorie di qualsiasi genere, 


Section 7. — Privilege for Conmunications. Sezione 7. — Privilegi per le comunicazioni. 


The official communications ot the Fund shall be ac-| Per le comunicazioni utficiali del Fondo verrà con- 
corded by members the same treatment as the official ero dui membri trattamento analogo a quello ‘accor- 
communications of other members. dato alle comunicazioni ufficiali di altri membri. 


Section 3. — /mmunities and Privileges Sezione S. — Immunità ‘e privilegi 
of Officers and Empioyees. per i funzionari e gli impiegali. 


All governors, executive directors, alternates, ofti-! Tutti i Governatori, Amministratori esecutivi, sosti- 
cers and employees of the Fund: (Pi: funzionari e impiegati del Fondo: 
fiì shall be immune from: legal process with respect 1°) saranno immuni da procedimenti legali per gli 
to a:îs performed by them in ‘their official capacity |atti da essi compiuti nella loro veste ufficiale, tranne 
except \rhen the Fund waives this inmunity; iquando il Fondo rinunci a tale immunità; 
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(® not being local nationals, shall be granted the 
same immunities fron immigration restrictions, alien 
registration requirements and national service obliga- 
tions and the same facilities as regards exchange re- 
stiietions as are accorded by members to the represen- 
tatives, officimls and emp.oyees of comparable rank of 
other members; - 

(8) shall be granted the same treatment in respeci 
of traveling facilities as is accorded by members to re- 
presentativés, officials and employees of comparable 
rank of other members. 


Section 9. — Immunities from Tagalion. 


(a) The Fund, its assets, property, income and it: 
operations and transactions authorized by this resa 
ment, shall] be immune from liability for the collection 
or payment of any tax or duty. 


(b) No tax shall be-levied on or in respect of salaries 
and emoluments ‘paid by the Fund to executive direc- 
to»s, alternates, officers or employees of the Fund who 
are not local citizens, local subjects or other local na- 
tionals. 

(c) No taxation of any kind ‘shall be levied on any 
obligation or security issued by the Fund, including 
any dividend or interest thereon, by whomsoever held: 


(1) which discriminates against such obligation or 
securty solely because of its origin; or 

(2) if the sole jurisdictional basis for such taxa- 
tion is the place or currency in which it is issued, made 
payable or paid, or the location of any officè or piace 
oî business maintained by the Fund. 


Section 10. — Application of Article. 


Each member shall take such action as is necessary 
in its own territories for the pumpose of making effec- 
tive in terms of its own law the principles set forth in 
this Article and shall inform the Fund of the detailed 
action which it has taken. 


ArtIcLEe X. — RELATIONS wWItH OTHER 
INTERNATIONAL ORGANIZATIONS. 


The Fund shall cooperate within the terms of this 
Agreement with any general international organization 
and with public internationzi organizations having 
specialized responsabilities in related fields. Any ar- 
rangements for such cooperation which would involve 
a modification of any provision of this Agreement may 
be effected oniy after amendment to this Agreement 
under Article XVII. 


ARTICLE XI. — RELATIONS WHITE 
Nox:MEmPER COUNTRIES. 


Section 1. — Undertakings regarding 
Relations whith Non-Member Countries. 


Each member undertakes: 
(1) not to engage in, nor to permit any of its fiscal 
agencies referred to in Article V, Section 1, to engage 
in, any transactions with a non member or with persons 
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2°) quando non abbiano la cittadinanza locale, go- 
dranno le stesse immunità in materia di restrizioni. di 
immigrazione, di obblighi di registrazione di strazieri 
ed obblighi militari, nonchè ie stesse facilitazioni in 
materia; di restrizioni di cambi, che sono accordate dai 
membri ai rappresentanti, funzionari ed impiegati di 
analogo grado di altri membri; 

‘80 circa le facilitazioni di v inggio g godranno lo stes- 
so trattamento accordato dai membri ai rappresentanti 
funzionari ed impiegati di analogo grado di altri 
membri, 


Sezione 9. — Immunità fiscale. 


a) Il Fondo, le sue attività, proprietà e reddito e le 
sue operazioni e transazioni dia dal presente 
Accordo, saranno immuni da qualunque tassazione e 
da ogni diritto doganale. Il Fondo sarà anche immune 
da responsabili tà per l’esazione o il pagamento di qua» 
lunque tributo o-diritto. 

b) Nessun tributo sarà imposto su, o in relazione & 
stipendi ed emolumenti pagati dal Fondo ad Ammini- 
stratori esecutivi, sostituti, funzionari o impiegati del. 
Fondo che non abbiano cittadinanza, sudditanza o al- 
tra forma di nazionalità locale. 

c) Nessuna tassazione di qualunque natura potrà es- 
sere imjiosta su qualsiasi titolo od obbligazione emessi 
idal Fondo e da chicchessia possedutivi compresi rela- 
tivi interessi e dividendi: 

1°) se detta tassazione costituisca una diserimina- 
zione ai danni di tale obbligazione a titolo solo in ra- 
gione della sua origine; 

2°) se la sola base giuridica per tale tassazione sia 
il luogo e la valuta di emissione e di pagamento di tale 
obbligazione o titolo, oppure la ubicazione di uffici o 
centro di affari del Fondo. 


ii 


Sezione 10. — Applicazione di questo articolo. 


Ogni membro prenderà i provvedimenti necessari per 
l'attuazione, néi suoi territori e secondo le proprie leg- 
gi, dei principî esposti in questo articolo ed informerà 
in modo particolareggiato il Fondo dei provvedimenti 
presi all’uopo. 


ARTICOLO X. — RELAZIONI CON ALTRE ORGANIZZAZIONI 


INTERNAZIONALI. 


Nei dimiti del presente Accordo il Fondo ecopererà 
con qualsiasi organizzazione generale internazionale < 
con. altre organizzazioni internazionali pubbliche che 
abbiano compiti specializzati in campi affini. Tutte le 
misure relative a tale cooperazione che comporttassero 
ila modifica di una parte qualsiasi del presente Accor- 
do, potranno venire attuate solo dopo modifica del pre- 
sente Accordo in conformità all'articolo XVII. 


ARrtIcoLo XI, — RELAZIONI CON PAESI NON MEMBRI. 


Sezione 1. — [Impegni circa le relazioni 
con paesi non membri. 


Ciascun membro si impegna: 
1°) a non intraprendere, nè a consentire che qual- 
siasi dei suoi organi finanziari citati nell’articolo Y, 
sezione 1, intraprenda qualsiasi operazione con un pae- 


al 
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in a non -member's territories which would be contrary {se non membro o con persone in territorio di paesi non 
to the provisions of this Agreement or the purposes of |membri, contraria a quanto previsto dal presente Ac- 
the Fund; cordo, o agli scopi del Fondo; 

(2) not to cooperate with a non-member or with 2°) a non cooperare con un paese non membro o con 
persons in a non member's territories in practices which |persone in territori di paesi non membri in azioni con- 
would be contrary to the provisions of this Agreement jtrarie a quanto previsto dal presente Accordo, o agli 
or the purposes of the Fund; and scopi del Fondo; e 

(3) to cooperate with the ‘Fund with a.view to the 8°) a cooperare col Fondo allo scopo di applicare 
Application in its territories of appropriate measures nei suoi territori misure adatte ad impedire operazioni 
to prevent transactions with non-members or with per- [con Paesi non membri o con persone nei loro territori, 
sons in their territories which would be contrary to|contrarie a quanto previsto dal presente Accordo od 
the provisions of this Agreement or the purposes of the | agli scopi del Fondo, 

Fund. 


Section 2. — Restrictions on Transactions Sezione 2. — Restrizioni sulle operazioni 
with Non-Hember Countries. con Paesi non membri. 


Nothing in this Agreement shall affc_t the right of] Nulia nel presente Accordo precluderà il diritto di 
any member to impose restrictions on exchange transac- |qualsiasi membro: di imporre restrizioni su operazioni 
tions with non-members or with persons in their terri-|di cambio con Paesi non membri o con persone nei loro 
tories unless the Fund finds that such restrictions pre-|territori, a meno che il Fondo trovi che tali restrizioni 
judice the interest of members and are contrary to the | pregiudichino l’interesse dei membri e siano contrarie 


purposes of the Fund. agli scopi del Fondo. 
ARTICLE XII. — ORGANIZATION AND MANAGEMENT. ArtIcoLO XII. — ORGANIZZAZIONE E DIREZIONE. 
Section 1. — Structure of the Fund. Sezione 1. — Struttura del Fondo. 
The Fund shall have a Board of Governors, Executive I} Fondo avrà un Consiglio di Governatori; Ammi- 
Directors, a Managing Director and a staff. nistratori esecutivi; un Direttore Generale e l'organico 


degli impiegati. 


Section 2. — Board of Governors. Sezione 2. — Consiglio dei Governutori. 


(a) AI powers of the Fund shall be vested in the| @) Tutti i poteri del Fondo sono conferiti al Consi. 
Board of Governors, consisting of one governor and one |glio dei Governatori, composto da un Governatore e di 
alternate appointed by each member in such manner as |un sostituto nominati da ciascun membro nella ma- 
it may determine. ach governor and each alternate | niera che potrà esso stesso fissare. Ciascun Governatore 
shall serve for five years, subject to the pleasure of the |e ciascun sostitato durerà in carica cinque anni, sem- 
member appointing him, and may by reappointed. No|pre che sia di gradimento del membro che lo ha nomi- 
ulternate may vote except in the absence oî his princi- {nato, e potrà essere riconfermato. Nessun sostituto 
pal. The: Board shall select one of tlie governors asjpotrà votare se non in assenza del suo principale. Il 
chairman. Consiglio sceglierà il suo presidente fra i Governatori. 

(6) The- Board of Goveruurs may delegate to ihe Exe-! 5; Il Consiglio dei Governatori può delegare agli Am- 
cutive Directors authorilx to exercise any powers of the | ministratori esecativi l'autorità di esercitare qualsiasi 


Board, except the power to: potere del Consiglio, tranne i poteri di: 

(1) admit new members and determine {he condi- 1°) ammettere nnovi membri e determinare le con- 
tions of their admission; dizioni per la loro ammissione; 

(2) approve a revision of quotas; 2°) approvare una revisione delle quote; 

(3) approve a uniform change in the par value of 3°) approvare una modifica uniforme nella parità 
the currencies of all members; delle monete di tutti i membri; 

(4) make arrangemenis io cooperate with other in- | 4°) prendere accordi per cooperare con altre orga- 


ternational organizations (other thau informa! arran-jnizzazioni internazionali (eccezione fatta: per gli accordi 
gements of a temporary or administrative character): |non ufficiali di carattere temporaneo od amministra- 


tiro); 
(5) determine ile distribution of the net income of! 5% stabilire la distribuzione degli utili netti del 
the Fund; Fondo; . 


(6) require a member io withdraw: ! 6°) chiedere il ritiro di un membro ; 
7) decide to liquidate ihe Fund: | 7° decidere di liquidare il Fondo; 
(8) decide appeals from interpretations of ibis! S°) decidere in materia di ricorsi coutro interpre- 
Agreement given by the Executive Directors. tazioni del presente Accordo, date dagli Amministra- 
tori esecutivi del Fondo. 

(c) The Board of Governors shall ho!d an annual} ce) Il Consiglio dei Governatori terrà una riunione 
meeting and such other meetings as may be provided iannuale e tutte quelle altre riunioni che possano essere 
for by ‘the Board or called by the Executive Directors. [decise dal Consiglio od indette da Amministratori ese- 
Meetings of {he Board shali he called by the Directors icutivi. Le riunioni del Consiglio saranno indette da 
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whenever requested by five members or by members 
having one quarter of the total voting power. 


(4) A quorum for any meeting of the Board of Go- 
vernors shall be a majority of the governors exercising 
not less than two thirds of the total voring power. 


(e) Each governor shall be entitlea to cast the number 
of votes allotted under Section 5 of this Article to the 
member appointing him. 

(f) The Board of Governors may by regulation esta- 
blish a procedure whereby the. Executive Directors, 
When they deem such action to be in the best interests 
oî the Fund, may obtain a vote of the governors on a 
specific question without calling a_ meeting of the 
Board. 

-(g) The Board of Governors, and the Executive Di- 
rectors to the extent autorized, may adopt such rules 
and regulations as may be necessary or appropriate te 
conduct the business of the Fund. 


(f) Governors and alternates shall serve as such wi- 
thout compensation from the Fund, but the Fund shall 
pay them reasonable expenses incurred in attending 
meetings. 

{i) The Board of Governors shall determine the re- 
muneration to be paid to the Executive Directors and 
the salary and terms of the contract of service of the 
Managing Director, 


Section 3. — Hrecutive Directors. 


(a) The Executive Directors shall be responsible for 
the conduct of the general operations of the Fund, and 
for this purpose shall exercice all the powers delegated 
to them by the Board of Governors. 

(6) There shall be not less than twelve directors who 
need not be governors, and of whom: 

(1) five shall be. appointed by the five members ha- 
ving the largest quotas; 

(2) not more than two shall be appointed when the 
provisions of (c) below apply; i 

(3) five shall be clected by the mombers not entitled 
to appoint directors, other than the American Repu- 
blics; and 

To) two shall be cieeted by the American Repu- 
blics not entitled to appoint directors. 

Tor the purposes ‘of this paragraph, members means 
governements of countries whose names are set forth 
in Schedule A, whether they become members in accor- 
dance with Article XX or in accordance with Article II, 
Section 2. When governments of the other countries 
become members, the Board of Governors may, by a 
four-fifths majority of the total voting power, increase 
the number of directors to be elected. 

(c) If, at the second regular election of directors and 
thereafter, the members entitled to appoint directors 
under (0) (1) above do not include the two-members the 
holdings of whose currencies by the Fund have been, 
on the average over the preceding two years, reduced 
below their quotgs by the largest absolute amounts in 
terms of gold as a common denominator, either one or 
both of such members, as the case may be, shall he 
entitled.to appoint a director. 


{d) Subject to article XX, Section 3 (d) elections of 
elective directors shall be” ‘conducted at iutervals of 


ppi cea e I 


Amministratori esecutivi ogni qualvolta richieste da 
cinque membri o da membri cui spetti un quarto del 
totale dei voti. 

d) Per la validità delle riunioni del Consiglio dei Go- 
vernatori è necessaria la presenza di una maggioranza 
di Governatori cui spettino non meno di due terzi dei 
voti totali. 

e) Ciascun Governatore avrà diritto al numero dei 
voti conferiti, a sensi della sezione 5 di questo articolo, 
al membro che lo ha nominato. 

f) Il Consiglio dei Governatori può, con apposite di- 
sposizioni, stabilire una. procedura per la quale gli Am- 
ministratori esecutivi, ove ritengano che un tale loro 
passo sia conforme ai migliori interessi del Fondc, pos- 
sano avere il voto dei Governatori su una questione 
specifica, senza indire la riunione dei Consiglio. 

9) Il Consiglio dei Governatori, e gli Amministratori 
esecutivi nei limiti delle autorizzazioni ricevute, pos- 
sono adottare quelle disposizioni e quei regolamenti che 
reputino necessari od opportuni per la condotta degli 
affari del Fondo. 

h) I Governatori e i loro sostituti presteranno servi- 
zio in tale -qualità senza compenso da parte del Fondo, 
ma il Fondo rimborserà loro le spese ragionevoli incon- 
trate per partecipare alle riunioni. 

î) Il Consiglio dei Governatori determinerà la ri- 
munerazione degli Amministratori esecutivi, nonchè lo 
stipendio e le condizioni del contratto di impiego del 
Direttore Generale, 


Sezione 3, = Amministratori esecutivi. 

a) Gli Amministratori esecuiivi saranno responsabili 
della condotta delle operazioni generali del Forido e, a 
questo scopo, eserciteranno tutti i poteri delegati dal 
Consiglio dei Governaiori. 

v) Vi saranno non meno di dodici ‘Amministratori, 
che non è indispensabile siano Governatori; di essi 

1°) cinque saranno nominati dai cinque membri con 
le maggiori quote; 

2°) non più di due saranno nominati quando sì ap- 
plichi il disposto c) di cui. sotto; 

3°) cinque saranno eletti dai membri non aventi 
diritto a nominare Amministratori, ad eccezione delle 
Repubbliche americane; 

4°) due saranno eletti dalle Repubbliche americane 
con aventi diritto a nominare Amministratori.. 

Agli effelli di questo paragrafo, ii termine « mem: 


bri » significa governi dei paesi elencati nell’ Allegato A, 


che diventino membri sia a sensi dell'articolo XX, sia 
a sensi dell’articolo I!, sezione 2 

Quando governi di altri paesi diventino membri, il 
Consiglio dei Governatori può, con una maggioranza 
di quattro quinti dei. voti complessivi, aumentare il 
numero degli Amministratori da eleggersi. 

c) Se, dalla seconda elezione regolare degli Ammini- 
siratori.in poi, fra i membri aventi diritto a nominare 
Amministratori a sensi della precedente lettera 3) 1) 
non siano compresi i due membri, le cui valute presso 
il Fondo siano state ridotte nella media dei due anni 
precedenti, al disotto delle rispettive quote per il mas- 
simo imporio assoluto espresso in oro, preso come co- 
mune denominatore, uno od entrambi di tali membri, 
secondo il caso, avramno diritto a nominare un Am- 
ministratore. 

d) Subordinatamente a quanto previsto dall’artico- 
lo XX, sezione 2, le eiezioni degli Amministratori sa- 
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two years in accordance ‘with the provisions of Sche-|r 
dule €, supplemented. by such regulations as the Fund 
deems appropriate. Whenever the Beard of Gorernors 
increases the number of directors to be elected under (1) 
abore, it shall issue regulations making appropriate 
changes in the proportion of votes required to eleci 
directors under the provisions of Schedule €. 


(e) Each director shall appoint an alternate with 
full power to act for him when he is not present. When 
the directors appointing them are present, alternates 
may participate in meetings but may not vote. 


(f) Directors shall continue in office unti!i taeir suc- 
cessors are appointed or elected. If the office of an elec- 
ted director becomes vacant more than ninety days be- 
fore the end of his term, another'director shall be elec- 
ted for the remainder of the term by the members who 
elected the former director. A majority of the votes 
cast shall be required for election. While the office re- 
mains vacant, the alternate of the former director shall 
exercise his powers, except that of appointing an al- 
ternate. 

(g) The Executive Directors shall funetion in con- 
tinuous session at the principal office of the Fund and 


shall meet as often as the business of the Fund may re- 


quire. 

 (%) A quorum for any meeting of the Executive Di- 
rectors shall be a majority of the directors representing 
not less than onehalf of the voting power. 

(i) Each appointed director shall be entitled to 
cast the number of votes allotted under Section 5 of 
this “Article to the member appointing him. Each 
elected direetor shall be entitled to cast the number of 
votes which counted towards his election, When the 
provisions ‘of Section 5 (b) of this Article are appli- 
cable, the votes which a director would otherwise be 
entitled to cast shall be increased or decreased cor- 
respondingiy. All the votes which a director is entitied 
to cast shall be cast as a unit. 

(j) The Board of Governors shall adopt regulations 
under which: a member’ not entitled to appoint a di- 
rector under (0) above may send a representative to 
attend any meeting of the Executive Directors when a 
request made by, or a-matter particularly affecting, 
that member is under consideration. 


(K) The Executive Directors may appoint such com- 


mittees as ihey deem advisable. Membership of commit-|comitati che ritengono opportuni. 


ranno effettuate ad intervalli di due anri, in confor- 
mità a quanto previsto dall’Allegato ©, integrato da 
quei regolamenti che il Fondo riterrà opportuno di 
emanare. 

Ogni qualvolta il Consiglio dei Governatori aumenti 
ii numero degli Amministratori da eleggersi a sensi nei 
la precedente lettera d), emanerà regolamenti che a 
portino convenienti modifiche nella proporzione dei ui 
richiesti per eleggere gli Amministratori secondo quan- 
to previsto dall’Allegato C. 

e) Ciascun Amministratore nominerà un suo sosti- 
tuto con pieni poteri di agire in suo nome in caso di 
sua assenza. Quando gli Amministratori che li banno 
nominati sono presenti, i sostituti possono partecipare 


talle sedute, ma non hanno diritto di voto. 


f) Gli Amministratori rimarranno in carica fino & 
che i loro successori non siano stati nominati od eletti. 
Se il posto di un Amministratore eletto diventa vacan- 
te novanta giorni prima dello spirare del termine, un 
altro Amministratore sarà eletto, per il rimanente pe- 
riodo del termine, dai membri che hanno eletto il primo 
Amministratore, La maggioranza dei voti è richiesta 
per l'elezione. Mentre il posto rimane vacante, il so- 
stituto del primo Amministratore esercita i suoi poteri. 
tranne quello di nominare un sostituto. 

9) Gli Amministratori esecutivi funzioneranno in 
sessione continuata presso la sede del Fondo, e si riu- 
niranno ogni qualvolta gli affari del Fondo Io richie- 
dano. 

lì) Per la validità delle riunioni è necessaria la pre- 
senza della maggioranza degli Amministratori con non 
meno della metà del totale dei voti. 

i) Ciascun ‘amministratore nominato avrà diritto ai 
voti assegnati — a sensi della sezione 3 di questo ar- 
tieolo — al membro che lo ha nominato. A ciascun 
Amministratore eletto spetterà un numero di voti pari 
a quello con il quale è stato eletto. Quando sia appli- 
cabile il disposto della sezione 5 b) di questo articolo, 
i voti altrimenti spettanti ad un Amministratore sa- 
ranno aumentati o diminuiti di conformità. Tutti i 
voti spettanti ad un Amministratore saranno calco- 
lati in blocco. . 

3) Il Consiglio dei Governatori emanerà norme se- 
condo le quali un membro che, in base a quanto detto 
stub è), non abbia diritto alla nemina di un Ammini- 
stratore, possa inviare un rappresentante a presen- 
ziare a qualsiasi riunione degli Amministratori ese- 


jeutivi, quando vi si esamini una domanda presentata 


da quel membro o una questione che in particolare lo 
riguardi. 

k) Gli Amministratori esecutivi possono nominare i 
L'appartenenza ai 


tees need not be limited to governors or directors or |comitati non è necessariamente limitata ai Governatori 


their alternates. 


Section 4, — Managing Director and Staff. 


(a) The Exeentive Directors shall select a Managing 
Director who shall be a governor or an executive di. 


o agli Amministratori o ai loro sostituti. 


Do, 


Sezione 4. — Direttore Generale e personale del Pondo. 


a) Gli Amministratori esecutivi sceglieranno un Di. 
rettore Generale che non sarà un. Governatore, nè un 


rector.. The Managing: Director shall be chairman of|amministratore esecutivo. Il Direttore Generale pre- 
the Executive. Directors, but shall have no vote except 'siederà le riunioni degli Amministratori esecutivi, ma 
a deciding vote in case of an equal division. He may|non avrà voto, tranne che il voto decisivo in caso di 
partecipate in meetings of the Board of Governors, but i parità di voti. Egli può partecipare alle riunioni del 
shall not vote at such meetings. The Managing Di- | Consiglio dei Governatori. ma non voterà in tali riu- 
rector shall :cease to hold office when the Executive |nioni. Il Direttore Generale decadrà dalla carica 
Directors so decide, iquando gii Amministratori esecutivi lo decidano, 


(b) The Managing Director shall be chief of the 
operating staff of the Fund and shall conduct, under 
the direction ot the Executive Directors, the ordinary 
business of the Fund. Subjecì to the general control 
the Executive Directors, he shall be responsible for 
the ‘organization, appointment and dismissal of the 
staff of the Fund. 

(c) The Managing Direcior and the staff of the 
Fund, in the discharge of their functions, shall owe 
their duty entirely to the Fund and' to no other autho- 
rity. Each member of the Fund shall respect the inter- 
national character of this duty and shall refrain from 
all attempts to influence any of the staff in the dis. 
charge of his functions. 

{d) In appointing the staff the Managing Director 
shall, subject to the paramouni importance of securing 
the highest standards of efficiency and of technical 
competence, pay due regard to the importance of re- 
cruiting personnel on as wide a geographical basis as 
possibile. 


Section 5. — Voting. 


(a) Each member shall have iwo hundred fifiy vo- 
tea plus one additional vote for each part of its quota 
equivalent to one hundred thousand United States 
dollars. 

(b) Whenever voting is required under Article V, 
Section 4 or 35, each member shall have the number of 
votes to which it is entitled under (a) above ,adjusted : 


(1) By the addition ot one vote for the equivalent 
of each 400,000 United States dollars of net sales of its 
currency up to the date when the vote is taken, or 


(2) By the subtraction of one vote for the equi. 
valent ot each 400,000 United States dollars of ist net 
purchases ot the currencies of other members up to 
the. date when the vote is taken, provided, that neither 
net purchases nor net sales shall be deemed at any 
time to exéeed an amonnt equal to the quota of the 
‘member involved. i 

(c) For the purpose ot all computations under this 
Section, United States dollars shall be deemed to be 
the. weight and fineness ‘in effect on July 1, 1944, 
adjusted for any nniform change under Article IV, 
Section 7, if a waiver is made under Section $ (4) of 
that Article. 

(d) Except as otherwise specifically provided, all 
decisions of the Fund shall be made bw a majority of 
the votes casî. 


Section 6. — Distribution of Net Income. 


(a) The Board oî Gorernors shall determine an- 
nually what part of the Finds net income shall be pla- 
ced to reserve and what part, if any, be distributed. 


(6) If any distribution is made, there shall first 
be distributed a two per cent. non-cumulative payment 
to each member on the amount by which serentv-five per 
cent. of its quota exceeded the Fund's average holdings 
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0) il Direttore Generale sarà il capo de! personale 
del Fondo e dirigerà, sotto la guida degli Amministra- 
tori esecutivi, gli affari ordinari del Fondo. Subordi- 
natamente al controllo generale degli Amministratori 
esecutivi, egli avrà la responsabilità dell’organizza- 
zione, assunzione, e licenziamento del personale del 
| Fondo. 
| c) Il Direttore Generale ed il personale del Fondo, 

nell’adempimento delle loro funzioni, dipenderanno 

soltanto dal Fondo e da nessun’altra autorità. Ciascun 
membro del Fondo rispetterà il carattere internazio. 
nale di questo rapporto di dipendenza e si asterrà da 
qualsiasi tentativo di influenza su qualunque membro 
del personale circa l’adempimento delle sue mansioni. 

d) Nell’assumere il personale, il Direttore Generale, 
|subordinatamente alla necessità assoluta di assicurare 


il più alto grado di efficienza e di competenza tecnica, 
darà la dovuta considerazione all'importanza di reclu- 
tare il personale sulla più vasta possibile base geo- 
grafica. 


Sezione 5. — Votazioni. 


a) Ciascun membro avrà diritto a 250 voti più un 


voto supplementare per ogni parte della sua quota 


equivalente a centomila dollari degli Stati Uniti. 


b) Ogni qualvolta, a sensi dell'articolo V., sezioni 4 
o 5, si debba effettuare una votazione, ciascun membro 
disporrà del numero di voti cui ha diritio a sensi della 
precedente lettera a) modificato : 

1°) con l’aggiunta di un voto per il controvalore di 
ogni scaglione di 400.000 dollari degli Stati Uniti di 
vendite nette dello sua valuta effettuate fino alla data 
della votazione, oppure 

2°) con la diminuzione di un voto per il controva- 
lore di ogni scaglione di 400.000 dollari -degli Stati 
Uniti dei suoi acquisti netti delle valute di altri mem- 
bri, effettuati fino alla data della votazione, purchè 
gli acquisti e le vendite nette non superino mai V’im- 
porto equivalente alla quota del membro in questione. 


c) Ai fini dei calcoli di cui sopra, il dollaro degli 
Stati Uniti sarà quello del peso e titolo in vigore al 
1° luglio 1944, al quale deve essere ragguagliato per 
qualsiasi modifica uniforme fatta ai sensi dell’art. IV, 
sezione 7, qualora venga effettuata una delle deroghe 
previste dalla sezione 8 d) di quell’articolo. 

d) Tranne che sia stato espressamente disposto in 
altro modo, tutte le decisioni del Fondo saranno prese 
a maggioranza di voti. 


Sezione 6. — Distribuzione del reddito netto. 


a) Il Consiglio dei Governatori determinerà ogni 
anno quale parte del reddito. netto del Fondo debba 
essere destinata a riserva e quale parte, se possibile, 
possa ‘essere distribuita. 

Vv) In caso si addivenga ad una distribuzione, si di- 
stribuirà dapprima ad ogni membro il 2 per cento non 
cumulabile sull'’ammontare per il quale il 75 per cento 
della sua quota avrà ecceduto la disponibilità media 


of its curreney during that year. The balance shall be [del Fondo nella valuta del membro stesso durante l'an- 
paid to all members in proportion to their quotas.|no, Il saldo sarà distribuito a tutti i membri in pro- 
Payments to each member shall be made in its owniporzione delle loro quote. I pagamenti saranno effet- 
currency. tuati nelle valute dei membri. 


pe ee die 


Section T. — Pubblication of Reports, 


(a) The Fund shall publish an annual report con- 
taining an audited statement of its acconts, and shail 
issue, at intervals of tliree months or less, a summary 
statement of its transactions and its holdings of gold 
and currencies of members, 


(©) The Fund may publish such other reports as 
it deems desirable for carrying out its purposes. 


Section 8. — Communication of views to Members. 


The Fund shall at all times have the right to com- 
municate its views informally to any member on any 
matter arising under this Agreement. The Fund may, 
by a twothirds majority ot the total voting power, 
decide to publish a report made to a member regarding 
its monetary or economic conditions and developmentis 
which directly tend to produce a serious disequilibrium 
in the international] balance of payments of members. 
If the member is not entitled to appoint an executive 
director, it shall be entitled io representation in accor- 
dance with Section 3 (i) of this Article. The Fund 
shall not publish a report involving changes in the 
fundamental structure of the economic organization of 
members, 


ArtIcLa XIII. — OFFICE AND DEPOSITORIES. 


Section 1. — Location of Offices. 


The principal office of the Fund shall be located 
in the territory of the member having the largest quota, 
and agencies or branch offices may be established in 
the territories of other members. 


Section 2. — Depositories, 


(a) Each member couniry shall designate its cen- 
traì bank as a depository for all the Fund’s holdings 
of its currency, or if it has no central bank it shail 
designate such other institution as may be acceptable 
to the Fund. 

(9) The Fund may bold other assets, including 
gold, in the depositories designated by fire members 
having the largest quotas and in such other designated 
depositories as the Fund may select, Initially, at least 
one-half of the holdings of the Fund shall be held in the 
depository designated by the member in whose terri. 
tories the Fund has its principal office and at least 
forty per cent. shall be held in the depositories designa- 
ted by remaining four members referred to above. 
However, all transfers of gold by the Fund shall be 
made with due regard to the costs of transport and an- 
ticipated requirements of the Fund. In an emergency 
the Executive Directors may transfer ali or any part 
of the Fund’s gold holdiugs to any place where they 
can be adequately protected, 


Section 3. — Guarantce of the Funds Assets, 


Each member guarantees all assets of the Fund | 
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Sezione 7. — Pubblicazione di relazioni. 


a) Il Fondo pubblicherà una relazione annuale con- 
tenente la sua situazione contabile controllata da un 
collegio di esperti contabili ufficiali, e pubblicherà pu- 
re, ad intervalli di tre mesi o inferiori a tre mesi, 
situazioni riassuntive concernenti le sue operazioni e 
le sue disponibilità in oro e valuta dei suoi membri. 

b) Il Fondo potrà pubblicare anche tutte le altre 
relazioni che riterrà utili al raggiungimento dei suoi 
scopi. 


Sezione 8. — Comunicazioni ai membri 
delle opinioni del Fondo. 


Il Fondo ha sempre il diritto di comunicare a qua: 
lunque membro in via non ufficiale i suoi punti di vista 
su qualsiasi questione che rientri nell’ambito del pre. 
sente Accordo. Il fondo può, con una maggioranza di 
due terzi dei voii complessivi, decidere di pubblicare 
la relazione inviata ad un membro sulle sue condizioni 
monetarie ed economiche e sugli sviluppi che diretta- 
mente tendano a provocare un grave squilibrio nella 
bilancia internazionale dei pagamenti dei membri. Se 
il membro in questione non ha il diritto a nominare un 
Amministraiore esecutivo, esso avrà il diritto ad essere 
rappreseniaio come dal disposto della sezione 3 j) di 
questo articolo. Il Fondo non pubblicherà alcun rap- 
porto concernente mutamenti nella struttura fonda- 
mentale dell’organizzazione economica dei membri, 


ArtIcoLo XIII. — UNFICI ED ENTI DEPOSITARI 


Sezione 1. — Ubicazione degli uffici. 


La sede del Fondo sarà situata nel territorio del 
membro che avrà la maggior quota; agenzie © uffici 
di rappresentanza potranno essere istituiti nel terri. 
torio di altri membri. 


Sezione 2. — Enti depositari. 


a) Ogni paese membro designerà quale depositaria 
di tutte le disponibilità del Fondo nella sua valuta, la 
sua banca centrale o, in mancanza della banca cen- 
trale, designerà qualsiasi altra istituzione gradita al 
Fondo. 

b) Il Fondo potrà tenere altre attività — oro com- 
preso — presso i depositari designati dai cinque mem- 
bri con maggior quota, e presso altri depositari desi. 
guati che il Fondo potrà scegliere. All’inizio, almeno 
la metà di quanto il Fondo dispone sarà tenuta presso 
il depositario designato dal membro nel cui territorio 
si trova la sede del Fondo, e almeno il 40 per cento 
presso i depositari designati dagli altri quattro membri 
di cui sopra. Tuttaviu ogni trasferimento di oro da 
parte del Fondo sarà fatto tenendo in debita consi- 
derazione le spese di trasporto e le prevedibili neces- 
sità del Fondo. In caso di emergenza gli Amministra- 
tori esecutivi potranno trasferire interamente o in 
parte le riserve auree del Fondo nel luogo ove pos- 
sano essere più adeguatamente protette. 


Sezione 3. — Garanzia alle attività del Fondo. 


Ogni memùro garantisce tuite le attività del Fondo 


agalrst loss resulting from failure or default cn the | contro le perdite derivanti «a mora o insolvenza del 


part vî ihe depository designated br it. 


depositario da esso designato. 


ArtIcLo XiV. — TRaxsITIONAL PrrIoD. 


Section 1. — Introduction. 


The Fund is not intended to provide facilities for 
relief or reconstruction or to deal with internaiional 
indebtedness arising out of the war, 


Section 2. — Exchange Restrictions, 


In the post-war transitional period members may, 


noiwithstanding the provisions of any other articies. 


of ‘this Agreement, maintain and adapt to changing 
-circumstances (and, «in the case of members whose ter. 
ritories have been occupied by the enemy, introduce 
where necessary) restrictions on payments and transfers 
for current international transact:ons. Members shall, 
hower-, have continuous regard in their foreign ex- 
change policies to the purposes of the Fund'.and, as 
soon as conditions permit, they shall take all possible 
measures to develop such commercial and financial 
arrangements with other members as will facilitate 
international payments and the maintenance of ex- 
change stability. In particular, members shall with- 
draw restrictions maintained or imposed under this 
Section as soon as they are satisfied that they will be 
able, in the absence of such restrictions, to settle their 
balance of payments in a manner which will not unduly 
encumber their access to the resources of the Fund. 


Section 3. — Notification to the Fund, 


Fach member shall notify the Fund before it 
becomes eligible under Article XX, Section 4 (c) or (4), 
t0 buy currency from the Fund, whether it intends to 
avail itself of the transitional arrangements, in Sec- 
tion 2 of this Article, or whether it is prepared to 
accept the obligations of Article VIII, Sections 2, 
3 and 4. A member availing itself of the transitional 
arrangements shall notify the Fund as soon thereafter 
as it is prepared to accept the above-mentioned obli- 
gations. 


pe 


Section 4, — Action of the Fund relating 
to Restriclions, 


Not later than three years after the date on which 
the Fund begins operations and in each year thereafter, 
the Fund shall report ou the restrictions still in force 
under Sestion 2 of this Article. Five years after the 
date on which the Fund begins operations, and in each 
year thereafter, any member still retaining any restric- 
tions inconsistent with Article VIII, Section 2, 3 or 4, 
shall consult the Fund as to their further retention. 
The Fund may, if it deems such action necessary in 
exceptional circumstances, make representations to 
any member that conditions are favorable for the 
withdrawal of any particular restriction, or for the 
general abandonment of restrictions, inconsistent with 
the provisions of any other articlè of this Agreement. 
The member shall be given a suitable time to reply to 
such representations. If the Fund finds that the mem- 
ber persists in maintaining restrictions which are in- 
consistent with the purposes of the Fund, the member 
shall be subject to Article XV, Section 2 ( a). 
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ArticoLo XIV. — PERIODO DI TRANSIZIONE, 


Sezione i. — Introduzione, 


Il Fondo non è costituito per fornire mezzi per l’as- 
sistenza o la ricostruzione o per occuparsi dell’indebi- 
tamento internazionale cagionato dalla guerra. 


Sezione 2. — Restrizione nei cambi. 


Nel periodo di transizione de! dopo-guerra i mem- 
bri, nonostante le disposizioni di qualsiasi articolo di 
questo Accordo, potranno mantenere e adattare alle 
mutevoli circostanze le restrizioni nei pagamenti e nei 
trasferimenti relativi ad operazioni internazionali di 
carattere corrente. I membri che hanno avuto i loro 
territori occupati dal nemico potranno anche intro- 
durre, laddove necessario, dette restrizioni. I membri 
dovranno tuttavia tenere sempre in considerazione, nel. 
le loro politiche valutarie, gli scopi del Fondo e, ap- 
pena le condizioni lo consentano, prendere tutte le pos- 
sibili misure per realizzare con gli altri membri ‘ac 
cordi commerciali e finanziari tali da facilitare i pa- 
gamenti internazionali e il mantenimento della stabi- 
lità dei cambi. In particolare essi dovranno abolire le 
restrizioni mantenute o introdotte a sensi della pre- 
sente sezione non appena siano sicuri di poter siste- 
mare, senza tali restrizioni, la loro bilancia dei paga- 
menti in un modo che non renda troppo gravosa il loro 
ricorso alle risorse del Fondo, 


9 
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Sezione 3. — Notifica al Fondo. 


Ogni membro noltificherà al Fondo, prima di acqui- 
stare il diritto, ai sensi dell’articolo XX, sezione .4 c) 


‘0 d), di comprare valute dal Fondo, se intende valersi 


delle disposizioni di carattére transitorio precisate nel- 
la sezione 2 di questo articolo, 0 se è disposto ad ac- 
cettare gli obblighi dell’articolo VIII, sezioni 2, 3 e 4. 
Il membro che si valga delle disposizioni transitorie, 
non appena sarà pronto ad accettare i suddetti ob- 
blighi, ne informerà ufficialmente il Fondo. 


Sezione 4, — Azione del Fondo 
în materia di restrizioni, 


Non più tardi di tre anni dalla data in cui il Fondo 
abbia cominciato le sue operazioni ed in seguito ogni 
anno, il Fondo riferirà sulle restrizioni ancora esi- 
stenti a sensi della sezione 2 di questo articolo. Cin- 
que anni dopo la data d’inizio delle operazioni del 
x'ondo, ed in seguito ogni anno, il membro che ancora 
IMARIENZA restrizioni in contrasto con l’articolo VIII, 
sézioni 2, 3 0 4, dovrà consultare il Fondo circa il loro 
ulteriore mantenimento. Il Fondo può, ove in circo- 
stanze eccezionali lo reputi necessario, far presente al 
membro in questione che le condizioni sono ormai fa- 
vorevoli per l’abolizione di quelle particolari restri- 
zioni, oppure per il generale abbandono di tutte ie 
restrizioni contrastanti con qualsiasi altro articolo del 
presente Accordo. 

A] membro sarà concesso un adeguato periodo di 
tempo per rispondere alle osservazioni del Fondo, Se 
il Fondo constata che il membro persiste nel mante- 
nere restrizioni in contrasto con i fini del Fondo sa- 
ranno applicabili al membro i provvedimenti dell’ar- 
ticolo XV, sezione 2 a). 


î 
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Section 5. — Nature of Transitional Period. 


In its relations with members ,the Fund shall re- 
cognize thai the post-vwar transitional period will be 
one of change and adjustment and in making decisions 
en requests occasioned thereby which are presented by 
any member it shall give the member the benefit of 
any reasonahble doubt. 


ARTICLE XV, — WirapRawaL 
FROM MEMBERSHIP. 
Section 1. — Fight of Members to Withdraw. 
Any member may withdraw from the Fuzd at any 


Sezione 5. — Natura del periodo di transizione. 


Nelle sue relazioni con i membri, il Fondo terrà pre: 
sente che il periodo di transizione post-bellico sarà 
un'epoca di cambiamenti e di assestamenti e nel pren- 
dere decisioni su questioni sottoposte dai membri, de- 
terminate dal carattere di tale periodo, il Fondo darà 


ial membro il beneficio di ogni ragionevole dubbio. 


ARTICOLO XV, — Ritiro 
DALLA PARTECIPAZIONE AL FONDO, 


Sezione 1. — Diritto di recesso dei membri. 
Qualsiasi membro potrà in qualsiasi tempo ritirarsi 


fime by transmitting a notice in writing to the Fund dal Fondo mandando una comunicazione scritta al 


st its principal office. Withdrawal shall become effec- 
rive on the date such notice is received. 


Section 2. — Compulsory Whdrarcal. 


(a) If a member fails io fulfil any of its obliga- 
tions under this Agreement, the Fund may declare the 
member ineligible to use the resources of the Fund. 
Notliing in this Section shall be deemed to limit the 
provisions of Article IV, Section 6, Article V, Sec. 
tion 5, or Article VI, Section di 


(b) If, after the expiration of a reasonable period 
the member persists in its failure to fulfil any of its 
obligations under this Agreement, or a «difference bet- 
ween a member.and the Fund under Article IV, Sec- 
tion 6, continues, that member. may be required to 
withdraw from membership in the Fund by a decision 
fo the Board of Governors carriel by a majority of 
the governors representing 
ting power. 

(c) Regulations shall he adopted io ensure that 
before action is taken against any member under (a) 
or (b) above, the member shall be informed in reaso- 
nable time of the complaint against it and given an 
adequate opportunity for stating its case, both oraliy 
and in writing. 


Section 3. — Settlement of Accounts With 


Members Withdrarcing. 


When:a member withdraws from the Fund, normal 
transactions ot ile Fund in its currency shall cease 
and settlement of all accounts between it and the Fund 
shall be made with reasonable despatch by agreement. 
between it and the Fund. If agreement is not reached 
promptly, the provisions of Schedule D shall apply t9 
the settlement of accounts. 


ArmIcce XVI, — Em=RGENeY PROVISIONS. 
Section 1. — Temporary Suspension. 
(a) In the event of an emergency or the develop- 


a majority of the total vo- 


Fondo presso la sua sede, Il ritiro diventerà effettivo 
dalla data del ricevimento di tale comunicazione. 


Sezione 2. — Ritiro obbligatorio. 


a) Se un membro vien meno ad uno qualsiasi degli 

impegni da esso assunti in base al presente Accordo, 
il Fondo può dichiarare il membro decaduto dal diritto 
di usare le risorse del Fondo. Nulla di quanto conte- 
nuto in questa sezione dovrà ritenersi tale da limitare 
il disposto dell’articolo IV, sezione 6, dell’articolo Y, 
sezione 5 o dell’articolo VI, sezione I. 
‘* b) Se dopo un ragionevole periodo di tempo il mem- 
bro persiste nel non adempiere ad alcuno degli impe- 
gni del presente Accordo o perduri una controversia 
tra il membro ed il Fondo a sensi dell’articolo IV, se- 
zioné (,, il membro potrà essere richiesto di ritirarsi 
dal Fondo, in base ad una decisione del Consiglio dei 
Governatori presa dalla maggioranza dei Governatori 
rappresentanti la maggioranza dei voti complessivi. 


0) Dovranno essere presi provvedimenti allo scopo di 
assicurare che prima che si proceda ad agire contro 
qualsiasi membro a sensi dei punti a) o 3) sopra. citati, 
il membro venga informato in tempo utile dell’adde- 
bito che gli si fa e gli sia data una adeguata possibilità 
di esporre le sue ragioni sia verbalmente che per 
iscritto. 


Sezione 3. — Regolamento dei conti 
con î membri uscenti. 


Quando an membro si ritira dal Fondo, cesseranno 
le normali operazioni del Fondo nella sua valuta e la 
liquidazione di tutti i conti tra iui e il Fondo sarà ef- 
fettuata con ragionevole urgenza in base ad accordo 
tra il membro ed il Fondo. Se non si riesce a raggiun- 
gere soltecitamente l’accordo, la liquidazione dei conti 
avverrà con le modalità previste dall’Allegato D. 


ARTICOLO XVI. — PROVVEDIMENTI D'EMERGENZA. 
Sezione 1. — Sospengione temporanea. 
a) in caso di emergenza o quando sorgano circo 


ment of unforeseen circumstances threatening the ope-i|stanze impreviste, tali da pregiudicare lo svolgimento 


rations of the Fund. the Executive Directors by una. 
nimous vote mav suspend for a 
than one hundred-twenty davs 
the following provisions: 

(1) Article IV, Sections 3 and 4 (9). 

(2) Article V, Sections 2, 3, 7, 8 (e) and (7). 

(3). Article VI, Section 2. 

(4) Article XI, Section 1, 


delle operazioni del Fondo, gli Amministratori esecu- 


period oî not more | tivi, con votazione unanime, potranno sospendere per 
the operation of any of| 


un ‘periodo non superiore a 120 giorni la validità di 
qualsiasi deile seguenti disposizioni : 

1°) articolo IV, sezione 3 e 4-b); 

2°) articolo V, sezione 2, 3, 7, 8a} e N; 

8°) articolo VI, sezione 2; 

4°) articolo XI, sezione 1 


aan 
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(b) Simultaneously *vith any decision to suspend 
the operation of any of the foregoing provisions, the 
Executive Directors shali call a meeting of the Board 
of Governors for the earliest practicabie date. 

(c) The Executive Directors may not extend any 
suspension beyond one hundred twenty days. Such 
suspension may be extended, however, for an additional 
period of not more than two hundred forty days, if 
the Board of Governors by a four-fifths majority of 
the total voting power so decides, but it may not be 
further extended except by amendment of this. Agree- 
ment pursuant to Article XVII. 

(d) The Executive Directors may, by a majoriiy 
of the total voting power, terminate such suspension 
ar any time, 


Section 2. —- Liquidation of the Fund, 


(a) The Fund may not be liquidated except by 
decision of the Board of Governors. In an emergency, 
if the Executive Directors decide that liquidation of 
the Fund may he necessary, they may temporarily 
suspend all transactions, pending decision by the 
Board. 


(6) If the Board of Governors decides to liquidate 
the Fund, the Fund shall forthwith cease to engage 
in any activities except those incidental to the orderiy 
collection and liquidation of its assets and the settle- 
ment of its liabilities, and all obligations of members 
under this Agreement shall cease except those set out 
in this Article, in Article XVIII, paragraph (c), in 
Schedule D, paragraph 7 and in Schedule E. 


(0) Liquidation shall be administered in accordance 
with the provisions of Schedule Z, 


ARTICLE XVIL — AMENDMENTS, 


(a) Any proposal to introduce moditications in this 
Agreement, whether emanating from a member, a go- 
vernor or the Executive Directors, shall be communi- 
cated to the chairman of the Board of Governors, who 
shall bring the proposal before the Board, It the pro- 
posel amendment is approved by the Board the Fund 
shall, by circular letter or telegram, ask all members 
whether they accept the proposed amendment, When 
three-fifths of the members, having four-fifths of the 
total voting power, have accepted the proposed amend- 
ment, the Fund shall certify the fact by a formal com- 
munication addressed to all members, 


(5) Notwithstandig {a) above, acceptance by all 
members is required in the case of any amendment 
modifyzing: 


(1) the right to withdraw from the Fund (Ar- 
ticle XV, Seetion 1}; 

(2) the provision that no change in a members 
quota shall be made without its consent {Article III, 
Section 2): 

(3) The provision that no change may be made 
in the par value of a member’s currency except in the 
proposal of that member (Article IV, Section 3 (b). 


b) Coniemporaneamente alla decisione di sospendere 
la validità di qualsiasi delle suddette disposizioni, gli 
Amministratori esecutivi indiranno una riunione del 
Consiglio dei Governatori per la data più vicina possi. 
bile; 

c) Gli Amministratori esecutivi non possono prolun- 
gare le sospensioni olire i 120 giorni, Tali sospensioni 
possono tuttavia essere prolungate per un periodo sup. 
| plementare di non oltre 240 giorni, se il Consiglio dei 
| Sprernatoni così decida con ja maggioranza di quattro 

quinti dei voti complessivi, ma il periodo sospensivo 
non potrà essere ulteriormente esteso, a. meno chie non 
si proceda a un emendamento del presente Accordo 
Ì 


secondo l'articolo XVII. 

d) Gli Amministratori esecutivi possono, con la mag- 
gioranza dei voti complessivi, far cessare in qualsiasi 
momento tale sospensione. 

DI 


Sezione 2. — Liquidazione del Fondo. 


a) Il Fondo potrà essere messo in liquidazione solo 
in seguito a decisione del Consiglio dei Governatori. 
In caso di emergenza, se gli Amministratori esecutivi 
decidono che possa essere necessaria la ‘liquidazione 
del Fondo, essi possono temporaneamente sospendere 
tutte le operazioni in attesa della decisione del Con- 
siglio. 

-b) Se il Consiglio dei Governatori decide di liqui- 
dare il Fondo, il Fondo cesserà subito dal dedicarsi ad 
attività diverse da quelle relative al regolare incasso 
e alla liquidazione dei suoi investimenti e al regola- 
mento dei suoi impegni, e tutti gli obblighi dei mem- 
bri a sensi del presente Accordo cesseranno, ad ecce. 
zione di quelli contemplati in questo articolo, nell’arti- 
colo XVIII, paragrafo c), nell'Allegato D, paragrafo 7, 
e nell'Allegato £. 

c) La liquidazione dovrà essere compiuta secondo il 
disposto dell'Allegato £, 


ArmIcoLo XVIT. — EMENDAMENTI, 


e) Qualsiasi proposta di apportare modifiche al pre- 
senie Accordo, sia su iniziativa di un membro, che di 
un Governatore o degli Amministratori esecutivi, do- 
vrà essere trasmessa al Presidente del Consiglio dei 
Governatori, che sottoporrà la proposta stessa all’esa- 
me del Consiglio. Se l'emendamento proposto è appro= 
vato dal Consiglio, il Fondo dovrà — con lettera cir: 
colare o telegramma — chiedere a tutti i membri se 
essi accettano la proposta. Quando tre quinti dei mem- 
bri, aventi quattro quinti del totale dei voti complessi- 
vi, abbiano accettato l'emendamento proposto, il Fon- 
do notificherà tale fatto con una comunicazione uffi- 
ciale indirizzata a tutti i membri. 

:6) Nonostante quanto stabilito nel sopra riportato 
punto @) dovrà essere richiesta l’accettazione da parte 
di tutti i membri nel caso di un emendamento che 
modifichi : 

1°) il diritto di ritirarsi dal Fondo (articolo XV, 
sezione 1); 

2°) la disposizione che non può essere fatta alcuna 
variazione nella quota di un membro senza il suo cori- 
senso (articolo III, sezione 2); 

3°) la. disposizione che nessuna variazione può es- 
sere fatta nel valore di parità della monete di un mer. 
ro se non su proposta del membro stesso articolo IV, 
i sezione 5 Bd). 
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(c) Amendments shall enter into force for all mem- 
hers tliree monilis after the date of the formal com- 
munication unless a shorter period is specified in the 
cireular letter or telegram, 


ARTICLE XVIII. — INTERPRETATION, 


(a) Any question of interpretation of the provisions 
of this Agreement arising between any member and 
ihe Fund or between any members of the Fund shall 
be submitted to the Executive Directors for their de- 
cision. If the question partienlary affects any member 

not entitled to appoint an executive director it shall 
be entitled to representation in accordance with Ar- 
ticle XII, Section 3 (j). 


(5) In any case where the Excentive Directors have 
given a decision under (2) above, any member may re- 
quire that the question be referred to the Board of 
Governors whose decision shall be final. Pendins ihe 
result of the reference to ihe Board ine Fund may, so 
far as it deems necessary, aci on the basis of the deci- 
‘sion of the Executive Directors. 


(c) Whenever a disagrcement arises beiween the 
Fund and a member which has withdrawn, or between 
the Fund and any member during liquidation of the 
Fund, such disagreement shall be submitted to arbitra. 
tion by a tribunal of three arbitrators, one appointed 
by the Fund, another by the member or withdrawing 
member and an umpire who, unless the parties other- 
wise agree, shall be appointed by the President of the 
Permanent Court of International Justice or such 
other authority as may have been prescribed by regula- 
tion adopted by the Fund. The umpire shall have fnll 
power to settle all question of procedure in any case 
where the parties are in disagreement with respect the- 
reto, 


ArtIicLE XIX. — ExLaAxaTION OP TERMS. 


In interpreting the provisions of this Agreement the 
Fund and its members shall be guided by the follo- 
wing 

(G) A member’s monetary reserves means its net 
official holdings of gold, of convertible currencies of 
other members, and of the currencies of such non-mem- 
bers as the Fund may specify. 

(b) The official boldings ot a member means central 
holdings (that is, the holdings of its Treasury, central 
bank, stabilization fund, or ‘similar fiscal agency), 


(c) The holdings of other ofticiaì institutions or 
other bank» within its {erritories may, in any particu- 
lar case, be deemed by the Fund, afier consultation 
with the member, to be official holdings to the extent 
that they are substantialiv in excess of working balan- 
ces; provided that for the purpose of determining whe- 
ther, in a particular case, holdings are in excess of 
working balances, there shall be deducted from such 
holdings amounts of currency due to official institutions 
and banks in the territories nî members or non-mem- 
bers specified under (4) below. 
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c) Gli emendamenti entreranno in vigore per tutti 
i membri tre mesi dopo la comunicazione ufficiale agli 
stessi, a meno che non sia stato previsto un termine 
più breve nella relativa lettera circolare o telegramma. 


ArtIcoLO XVIII. — IxTERPRETAZIONE. 


a) Qualsiasi questione circa i’interpretazione ‘delle 
disposizioni del presente Accordo che sorga fra un 
membro e il Fondo o fra membri del Fondo dovrà essere 
sottoposta, per la decisione, agli Amministratori ese- 
cutivi. Se la questione intewessa in particolare un 
membro che non abbia diritto ad eleggere un Ammi- 
nistratore esecutivo, il membro stesso avrà diritto & 
farsi rappresentare ai sensi dell'articolo XVI, sezio- 
ne 3 7). ° 

b) In tutti i casi in cni gli Amministratori esecn- 
tivi abbiano deciso a sensi del sopra esposto punto a), 
qualsiasi membro può richiedere che ia questione venga 
deferita al Consiglio dei Governatori la cui decisione 
sarà definitiva. In attesa del risultato del ricorso al 
Consiglio, il Fondo può, quando lo ritenga necessario, 
agire sulla Lase della decisione degli Amministratori 
esecutivi. 

c) Qualora sorga un disaccordo ira il Fondo e un 
‘ membro uscente o tra il Fondo e qualsiasi membro nel 
corso della liquidazione del: Fondo, la questione dovrà 
essere sottoposta all’arbitrato di un tribunale di tre 
arbitri, uno designato dal Fondo, un altro dal membro 
o dal membro ritirantesi e un terzo che, a meno che le 
parti s'accordino altrimenti, dovrà essere nominato dal 
Presidente della Corte Permanente di Giustizia Inter 
nazionale, o da qualsiasi altra autorità che potrà es- 
sere stata prevista da regolamenti del Fondo, Il terzo 
membro dovrà avere pieni poteri di regolare tutte le 
questioni di procedura nei casi in cui le parti sì tro- 
vino a questo proposito in disaccordo, 


Arricoro XIX. — SPIEGAZIONE DEI TERMINI. 
Nell’interpretare le disposizioni del presente ‘Accordo 
il Fondo e i suoi membri dovranno essere guidati da 
quanto segue: 

a) Riserve monetarie di un membro sono le sue 
Gisponibilità nette ufficiali di oro, di valuta converti. 
bile di altri membri, e di valute di quei non membri 
che il Fondo possa specificare. 

6) Disponibilità ufficiali di un membro sono le di- 
sponibilità centrali (cioè quelle della sua Tesoreria, 
Banca Centrale, Fondo di stabilizzazione od ente finan- 
ziario similare). 

c) Le disponibilità di altre istituzioni ufficiali e di 
altre banche nei loro rispettivi territori possono, in 
particolari casi, essere dal Fondo assimilate alle di« 
sponibilità ufficiali nella misura nella quale esse siano 
sostanzialmente superiori ai saldi d’esercizio, dopo con- 
sultazioni col membro interessato; tenendo ‘presente 
che, ai fini di determinare se, in un dato caso, le dis 
sponibilità superino i saldi d’esercizio, dovranno es- 
sere detratti da tali disponibilità gli importi di valute 
dovuti ad altre istituzioni ufficiali e ad altre banche 
situate nel territorio di membri o di paesi non membri 
j specificati alla seguente lettera 4). 
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(4) A member’s holdings of convertible currencies 

means its holdings of the currencies of other members 
which are not availing themselves of the transitional 
arrangements under Article XIV, Section 2, together 
with its holdings of the currencies of such non mem- 
bers as the Fund may from time to time specify. The 
| term currency for this purpose includes without limi- 
| tation coins, paper money, bank balances, bank accep. 
tances, and government obligations issued with a ma- 
turity not exceeding twelve months. 
. (e) A member’s monetary reserves shall be calen- 
lated by deducting trom its central holdings the cur- 
rency liabilities to the Treasuries, central banks, sta- 
bilization funds, or similar fiscal agencies of other 
members or non-members specified under (d) above, 
together with similar liabilities to other official insti- 
tution and other banks in the territories of members, 
or non-members specified under (4) above. To these net 
holdings shall be added the sums deemed to be official 
holdings of other official institutions and other banks 
under (c) above. 


d) Per disponibilità di un membro ix valuta con. 
rertibile, si intendono quelle di valuia di altri membri 
che non si avvalgano delle facilitazioni transitorie di 
cui all'articolo XIV, sezione 2, unitamente a quelle di 
valuta di quegli stati non membri che ii Fondo potrà 
di volta in volta specificare. Il termine valuta a tale 
scopo comprende senza limitazioni di sorta: moneta 
metallica, carta moneta, depositi bancari, accettazioni 
bancarie, e titoli di Stato con scadenza non superiore 
al dodici mesi. 

e) Le riserve monetarie di un membro saranno cal. 
colate deducendo dalle sue disponibilità centrali i suoi 
debiti in valuta dovuti a tesorerie, banche centrali, fon- 
di di stabilizzazione o enti finanziari similari, di altri 
stati membri o non membri specificati a sensi della let- 
tera d) di cui sopra, unitamente alle partite debitorie, 
dovute ad altre istituzioni ufficiali e ad altre banche nei 
territori dei membri o non membri specificate a sensi 
della lettera d) sopra riportata. A queste disponibilità 
nette saranno aggiunte le somme considerate depositi 
ufficiali di altre istituzioni ufficiali e banche a sensi 
della citata léttera c). 

f) Le disponibilità del Fondo in valuta di un mem- 
bro comprenderanno tutli i titoli accettati dal Fondo 
a sensi dell’artico!o XIII, sezione 5. 

g) 11 Fondo, dopo consultazione con il membro ciie 
si avvalga delle facilitazioni transitorie di cui all’arti- 
colo XIV, sezione 2, può considerare le disponibilità 
della valuta di quel membro che comportino specifici di. 
ritti di conversione in altra moneta od iu oro, quali di. 
sponibilità in valuta convertibile, ai fini del calcolo 
delle riserve monetarie. 

h) Allo scopo di calcolare le sottoscrizioni in oro, 
di cui all'articolo III, sezione 8, per disponibilità ut- 
ficiali nette di un membro, in oro o in dollari degli 
Stati Uniti, si intenderanno le sue disponibilità in oro 
e valuta degli Stati Uniti dopo aver dedotte le disponi 
bilità centrali di altri paesi nella sua valuta e le di. 
sponibilità di alire istituzioni ufficiali e di altre banche 
nella valuta stessa quaiora tali disponibilità compor- 
tino specifici diritti di conversione in oro o in valuta 
degli Stati Uniti, 

(i) Pavments for curreni iransactions mean pay- i) Pagamenii per operazioni correnti si intendono 
ments which are not for the purpose of transferring quei pagamenti che non abbiano lo scopo di trasferire 
capital, and include without limitation: capitali e comprendono senza limitazioni : 

(1) AU payments due in connection with foreign 1°) tutti i pagamenti connessi col commercio 
irade, other current business, including services, and (estero ed altri affari correnti compresi i servizi, le nor- 
normal short-term banking and credit facilities; mali facilitazioni bancarie e creditizie a breve termine, 

(2) Payments due as interest on loans and as net 2% pagamenti dovuti per interessi su prestiti o 
income from other invesiments: come reddito netto di altri investimenti ; 

(3) Payments of moderate amount for amorti- 2°) pagamenti di modesti importi dovuti per 
zation of loans or for depreciation of direct invest- il’ammortamento di prestiti o di investimenti diretti; 
ments; 

(4) Moderate remiltances for famiiy living expen- 4°) modeste rimesse per spese familiari di sosten: 
ses. tamento, 

The Fund may, after consultation with the members|j Ii Fondo può, dopo consultazione con i membri in- 
concerned, determine whether certain specitic transae-!teressati, stabilire se determinate specifiche operazioni 
iions.are to be considered current transactions or capi- Isiano da considerarsi transazioni ordinarie o movimenti 


(f) The Fund’s holdings of the currency of a mem- 
ber shall include any securities accepted by the Fund 
under Article III, Section 3. 

(g) The Fund, after consultation with -.a member 
which is availing itself of the transitional arrange- 
ments. under Artiele IV, Section 2, may deem hol- 
dings of the currency of that member which carry 
specified rights of conversion into another currency or 
into gold to be holdings of convertible curreney for 
the purpose of the calculation of monetary reserves. 

(A) For the purpose of calculating gold subscrip- 
tions under Article III, Section 3, a memiber’s net 
oflicial holdings of gold and United Staies doilars 
shall consist of its official holding» ot gold and United 
States currency after deducting central holdings of its 
currency by other countries and holdings of its curren- 
ey by other official institutions and other banks if these 
holdings carry specified rights of conversion inio gold 
ur United States currency. 


iii nn ni IT Dime 


tal transactions. di capitale. 
ARTICLE XX. — FixaL PROVISIONS. ARTICOLO XX. — DISPOSIZIONI FINALI. 
Section I. — Entry into Force. Sezione 1. — Entrata în vigore. 


This Agreement shall enter into force when it has| Il presente Accordo entrerà in vigore non appena sa- 
been signed on behalf of governments having sixty-five | rà stato firmato per conto dei Governi rappresentanti 
per cent. of the total of the quotas set forth in Sche- lii 65 per cento del totale deli quote indicate neil’Alle- 
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dule A and when the instruments referred to in Section n 
2 (a) of this Article have been deposited or their behalf, | 
but in no event shall this Agreement enter into force i 
betore.May 1, 1945, 


DI 


Section 2. 

(a) Each government un whose behalf this Ser 
ment is signed shall deposit with rhe Government oi the 
United States of America an instrument setting forthl yu 
that it has accepted this Agreement in accordance! 
with its law and bas taken ali steps necessary to enable! 
it to carry out all of its obligations under this Agree- 
ment. 

(5) Each government shall become a member of the 
Fund as from the date ot the deposit on its ‘benalî of| 
the instrument referred to in (4) above, except that no 
government shall become a member before this Agree- 
ment enters into force under Section 1 ol this Articie. 


' 
{I 
— Signature. E 


{c) The Government of the United Siates of America 
shall inform the governments of ail countries muioss, 
nàmes are set forth in Schedule A, and all governmentis! 
whose membership is approved in accordance witn; 
Article II, Section 2, ot all signatures of this Agree- 
ment and of the deposit ot all ‘instruments veferredl to 
in (4) above. 

{T) At the time this Agreement is signed on its be- 
hait, each government shall transmit to the Govern- 
ment ot the United States of America one one-hun- 
dredth of one per cent. of its total subscription in goldi 
or United States dollars for the purpose of. meeting 
administrative expenses of the Fuùd. The Government 
of the United States of America shall hold such funds: 
in a special deposit account and shall transmit themj 
to the Board of Governors of the Fund when the initial 
meeting has been called under Section 3 of this Article. 
If this Agreement has not come into force by December 


81, 1945, the Governmtnt of the United States of Ame-j3 


rica shall return such funds to the governments that 
transimetted them. 

(e) This Agreement shall remain open for signature 
at Washington on behalf of the governments of the 
countries whose names are set forth in Schedule A: 
until. December 31, 1945. 

(f) After December s1, 1945, this Agreement shall 
be open for signature on behalt of the government z 
any country whes- membership las been approved 
accordance with Article II, Section 2 

-(g) By their signature of this Agreement, all govern- 
ments accept it ‘both on their own behalf and in re 
spect cf all their colonies, overseas territories, all terri-! 
tories under their protection, suzerainty, or authority 
and all territories in respect of which they exercise a 
mandate, 

{R) In the case of government whose metropolitan 
tervitories have been under enemy or FADETIOR, the desi 
posit of the instrument referrec 
be delayed until one hundred cighte days after the de 
en which these territories have been liberated. If, ho- 


Lrsinibanmmemmec—@—€tm£@P 


ato A e quando gli atti ricordati nella sezione 2 @) di 

esto art.colo siano stati depositati per conto. dei Go- 
>rpi stessi. In ogni caso questo Accordo non entrerà 
in vigore prima del i° maggio 1945. 


Sezione 2, — Firma. 
ogni Governo per conto del quale il presente 
Accordu viene firmato, depositerà, presso il Governo 
logltò Stati Uriti d’ America, un atto nel quale sia di 
chiarato che esso ha accettato l'Accordo stesso in-con- 
formità alle sue leggi e che ha preso tutte le misure 
necessarie per mettersi in grado di adempiere tutte le 
obbligazioni inerenti all” Accordo. 

d) Ogni Governo diventerà membro del Fondo a par- 
tire dalla data dell’effettuato deposito per suo conto 
dell'atto menzionato al penna punto 4); però nes- 
sun Governo diventerà membro prima che questo Ac- 
cordo entri in vigore a sensi della sezione 1 di questo 
{ articolo. x 

ci Il Governo degli Stati Uliti d'America darà co- 
imumicazione ui Governi dei Paesi i cui nomi figurano 
nell'Allegato 4, e a tutti i Governi la cui qualità di 
membro venga ASI in accordo alle disposizioni 
dell'articolo sa sezione 2, di tutte le firme apposte al 
presse Accordv, nonchè “del deposito degli atti di cui 
alla sopra menzionata lettera a). 

d) Contemporaneamente alla firma dell'Accordo per 
conto, ogni Governo trasmetterà al Governo degli 

Uniti d’America un centesimo dell’1 per cento 
sua totale sottoscrizione in oro e in dollari degli 
Stati Uniti al fine di far fronte alle spese d’ammini- 
strazione del Fondo. Il Governo degli Stati Uniti d’A- 
merica terrà queste somme in uno speciale conto di de: 
posito e le trasferirà al Consiglio dei Governatori del 
Fondo nel momento in cui viene convocata la riunione 
iniziale di cui alla sezione 3 di questo articolo. Qua- 
lora il presente Accordo non entri in vigore entro il 
31 dicembre 1945, il Governo degli Stati Uniti d’Ame- 
rica restituirà le somme ricevute ai Governi che le han 
no versate. 

e} Il presente Accordo potra essere firmato a Wa- 
shington per conto dei Governi di quei Paesi i cui nomi 
seno elencati nell’allesato A, sino al 31 dicembre 1945, 


le & 


f; Dopo il 31 dicembre 1945, il presente Accordo 


potrà essere firmato dai Governi di quei Paesi la cui 


n/partecipazione sia stata approvata in accordo alla di- 
sposizione dell'articolo II, sezione 2. 

Vil Con la firma del presente Accordo, tutti i Go- 
verni lo accettano per conto proprio, di tutte le proprie 
colonie, territori oltremare, Paesi sotto la loro prote- 
zione, sovranità od autorità e di tutti i territori su 
cui esercitano un mandato. 

h) Nel caso di Governi i cui territori metropolitani 
siano stati soggetti ad occupazione nemica, il deposito 
tlell’atto di cui alla lettera a) potrà ‘essere rimandato 
sino a IS giorni dalla data della liberazione dei terri 
tori medesimi. Se, tuttavia, il deposito non venga effet- 
tuato da parte di alcuno di tali Governi prima dello 


wever, it is not deposited by any such government be-|spirare di questo termine, la firma apposta per conto dei 
fore the expiration of this period the signature affixed! Governi stessi diverrà priva di valore e la parte di sot- 
on behalf of that government shall become void anditoscrizione pagata a sensi della lettera d) sarà resti. 
the porti on of its subscription paid under (d) above | tuita. 

shall be returned to it. I 
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(î) Paragraphs (d) and (4) shall come into force with! *) I paragrafi d) e A) entreranno in vigore vei ri- 
regard tò each signatory government as from the date|guardi di ogni Governo firmatario dalla data delia 
of its signature. firma. 


Section 3. — Inauguration of the Fund. Sezione 8. — Iuaugurazione del Fondo. 


(a) As soon as this Agreement enters into force under 
Seetion 1 ot this Article, each member shall appoint 
a governor and the member haviug the largest quota 
shall call the first meeting of the Board of Governors, 


a) Non appen® il presente Accordo entrerà in vi. 
gore a sensi della sezione 1 di questo articolo, ogni 
membro designerà un Governatore e il membro che avrà 
ia maggior quota dovrà indire la prima riunione del 
Consiglio dei Governatori. 

(b) At the first meeting of the Board of Governors, b) Alla prima riunione del Consiglio dei Governa« 
arrangements shall be made for the selection of provi. tori saranno presi provvedimenti circa la scelta di Am- 
sional executive directors. The governments of the five| ministratori esecutivi provvisori. I Governi dei cinque 
countries for which the largest quotas are set forth in|paesi aventi, secondo l’Allegato A, le maggiori quo.e, 
Schedule A shall appoint provisional executive direc- nominèranno gli Amministratori esecutivi provvisori. 
tors. If one or more of such goverrments have not be-| Qualora uno o più di questi Governi non siano diven- 
come members, the executive directorships they would/tati membri, le cariche di Ainministratori esecutivi che 
be entitled to fill shall remain vacant until they become essi sarebbero stati in diritto di ricoprire rimarranno 
members, or until January 1, 1946, whichever is thejvacanti fino a che essi non diventeranno «membri, op- 
earlier, Seven provisional executive directors shall bel pure sino ai 1° gennaio 1946 a seconda di quale di que- 
elected in accordance with the provisions of Schedule C|ste due date verrà prima, Sette Amministratori esecu» 
and shall remain in office until the date of the first{tivi provvisori saranno eletti secondo le disposizioni 
regular election of executive directors which shall bel dell'Allegato C, e rimarranno in carica sino alla data 
held as soon as practicable after January 1, 1946. della prima regolare elezione degli Amministratori ese« 
{c) The Board of Governors may delegate to the pro-|cutivi che sarà tenuta appena possibile dopo il 1° gen» 
visional executive directors any powers except those|maio 1946. 
which may not be delegated to the Executive Directors. c) Il Consiglio dei Governatori può delegare agli 
Amninistratori. esecutivi provv:sori ogni potere, all’in- 
fuori di quelli che non possono essere delegati agli Am- 
ministratori esecutivi, 


Section 4. — Initial Determination of Par Values. 


(a) When the Fund is of the opinion that it will 
shortly be in a position to begin exchange transactions, 
it shall so notify the members and shall request each 
member to communicate within thirty days the par- 
value of its currency based on the rates of exchange 
prevailing on the sixtieth day before the entry into 
force of this Agreement. No member whose metropo-{d 
litan: territory has been occupied by the enemy shall 
be required to make such a communication while that 
territory is a theatre of major hostilities or for such 
period thereafter as the Fund may determine. When 
such a member communicates the par value ot its cur- 
reney the provisions of (d) below shall apply. 


Sezione 4. — Determinazione iniziale delle parità. 


a) Allorquando il Fondo si riterrà pronto ad ini« 
ziare, entro un breve termine, le sue operazioni in cam- 
bi, ne farà notifica ai membri e richiederà a ciascuno 
di essi di comunicare — entro 20 giorni — il valore di 
parità della propria moneta, basato suì corsi dei cambi 
preva;enti nel 60° giorno prima dell’entrata in vigore 

del presente Accordo. Nessun membro, il cui territorio 
metropolitano sia stato occupato dal nemico, sarà te- 
nuto a fare tale comunicazione mentre il suo territorio 
sî trovi ad essere tentro di grandi operazioni militari 
o durante un successivo periodo di tempo, che il Fondo. 
determinerà. Allorchè il membro abbia comunicato il 
valore di parità della sua moneta, saranno applicate 
le disposizioni di cui alla sottostante lettera d). 

6) Il valore di parità comunicato da un membro, 
il cui territorio metropolitano non sia stato occupato 
dal nemico, sarà, ai fini del presente Accordo, il valore 
di parità della moneta di quel membro, a meno che en- 

ro i 70 giorni successivi al ricevimento della richiesta 
di cui al sopra citato -paragrafo c): 

(i) the member notifies the Fund that it regards 1°) il membro notifchi al Fondo di considerare 
the par value as unsatisfactory, or insodd'sfacenie tale ve!ore di parità, ovrero 

(ii) the Fund notifies the member that in its opinion| 2°) il Fondo notitichi al membro che a suo giudi. 
the par value cannot be maintained without causing zio il valore di parità non può venir mantenuto senza 
recourse to the Fund on the part of that member or|determinare un ricorso «1 Fondo da parte del membro 
others on a scale preiudicial to the Fund and to mem-|stesso o di altri in misura pregiudizievole al Fondo e 
bers, ai suoi membri. 

When notification is given under (i) or (ii) above,| Allorchè sia stata data notifica, a sensi di 1°) o 29) 
the Fund and the member shall within a pericd deter-| di cui sopra, il Fondo ed il membro dovranno, entro un 
mined by the Fund in the light of all relevant circum-|periodo di tempo determinato dal Fondo, tenuto conio 
stances, agree upon a suitable par value for that cur- di tutte le circostanze di rilievo, mettersi d'accordo su 
rency. If the Fund and the member do not agree within una adeguata Bus tà da attribuire alla moneta in cau- 
the period so determined, the member shall be deemea! sa. Qualora il Fondo e il membro non raggiungano l’ac- 


(6) The par value communicated by a member whose 
mmetropolitan territory has not been occupied by the 
enemy shall be the par value of that member’s currency 
for the purposes of this Agreement unless, within ni- 
nety days after the request referred to in (a) above 
Las been received, 
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to have withdrawn from the Fund on the date when the 
period expires. 


cordo entro il periodo di tempo così determinato, il 
membro sarà ritenuto dimissionario dal Fondo alla data 
di scadenza di detto periodo. 

c) Allorchè il valore di parità della moneta di un 
membro sia stato stabilito a sensi del sopracitato pa- 
ragrafo 0), sia perchè trascorsi i 90 giorni senza noti- 
fica, sia per accordo successivo alla notifica, il membro 
avrà il diritto di comprare dal Fondo le valute degli 
altri membri sino al limite massimo permesso dal pre- 
sente Accordo, semprechè il Fondo abbia cominciato 
le sue operazioni in cambi. 

d) Qualora il territorio metropolitano di un mem- 
bro sia stato occupato dal nemico, le disposizioni di cui 
al paragrafo è) sopra riportato saranno applicate con 
le seguenti modifiche; 

1°) il periodo di 90 giorni sarà prorogato in modo 
da scadere in una data da fissarsi con accordo fra il 
Fondo ed il Membro; 

29) entro il periodo così prorogato il membro po- 
trà, semprechè il Fondo abbia iniziato le operazioni 
in cambi, comprare dal Fondo con la propria moneta 
le valute di altri membri, ma soltanto alle condizioni 
e nelle qualità che il Fondo potrà stabilire; 

3°) in qualsiasi momento prima della data fis- 
sata a sensi di 1°) di cui sopra, modifiche potranno es- 
sere fatte d’accordo con il Fondo nel valore di parità 
comunicato secondo il paragrafo a) di questa sezione. 

e) Se un membro il cui territorio metropolitano è 
stato occupato dal nemico adotti una nuova unità mo- 
nelaria prima della data da fissare secondo numero 1°) 
del sopra esposto paragrafo 4), il valore di parità fis- 
sato da quel membro per lu nuova unità monetaria 
sarà comunicato al Fondo e si applicheranno allora le 
disposizioni di cui al paragrafo d) di questa sezione. 

f) Le modifiche nei valori di parità, concordate 
col Fondo a sensi della presente sezione, non saranno 
prese in considerazione nel determinare se una proposta 
idi modifica. ricada entro la disposizione dell’articolo IV, 
sezione 5 c) n. 1,203. 

9g) Un membro, che comunica al Fondo il valore di 
parità della moneta del suo territorio metropolitano, 
farà conoscere contemporaneamente il valore — in ter- 
mini di questa moneta — di quelle altre distinte mo- 
nete, ove esistano, nei territori per i quali esso da; ac- 
cettato il presente Accordo in base alla sezione 2 9g) 
di questo articolo, ma nessun membro sarà tenuto 2 
fore una comunicazione per la speciale moneta di un 
territorio che sia stato occupato dal nemico mentre 
tale territorio è teatro di grandi operazioni militari o 
durante quel successivo periodo che il Fondo potrà de- 
terminare. Sulla base del valore di parità così comu. 
nicato, il Fondo computerà il valore di parità di ogni 
distinta moneta. La comunicazione o la notifica al Fon- 
do in base ai sopraesposti paragrafi a), d) e d) relativi 
al valore di parità di una moneta, saranno anche con. 
siderate — salvo contraria determinazione — alla, stre- 
gua di una comunicazione o notifica concernente la 
parità di quelle diverse monete di cui si è detto sopra. 
Tuttavia ogni membro potrà fare comunicazioni o no- 
tifiche separate concernenti la propria moneta metro- 
politana e le altre differenti monete. Qualora un mem. 


(c) When the par value of a members currency has 
been established under (5) above, either by the expi- 
ration of ninety days without notification, or by agree- 
ment after notification, ihe member shali be eligibie 
to buy from the Fund the currencies of other members 
to the full extent permitted in this Agreement, provi. 
ded that the Fund has begun exchange transactions. 


(d) In the case of a member whose metropolitan ter- 
ritory has been occupied by the enemy, the provisions 
of (db) above shall apvly, subject to the following modi- 
fications: 

(1) The period of ninety days shall be extended so 
&s to end on a date to be fixed by agreement between 
the Fund and the member. 

(2) Within the extended period the member may, 
if the Fund has begun exchange transactions, buy from 
the Fund with its currency the currencies of other 
members, but only under such condition and in such 
amounts as may be prescribed by the Fund. 

(3) At any time before the date fixed under (1) 
above, changes may be made by agreement with the 
Fund in the par value communicated under (a) above. 


(c) If a member whose metropolitan territory has been 
occupied by (he enemy adopts a new monetary unit 
before the date to be fixed under {d) (1) above, the par 
value fixed by that member for the new unit shall be 
communicated to the Fund and the provisions of (d) 
above shall apply. 


(f) Changes in par values agreed with the Fand 
under this Section sha!l not be taken into account in 
determining whether a proposal change falls within 
(1), (2), or (8) of Article IV, Section 5 (c). 


(9) A_ member communicating to the Fund a par 
value for the currency of its metropolitan territory 
shall simultaneously communicate a value, in terms of 
that currency, for ‘each separate currency where such 
exists, in the territories in respect of which it has 
accepted this Agreement under Section 2 (9) of this 
Article, but no member shall be required to make a 
communication for the separate currency of a territory; 
which has been occupied by the enemy while that ter- 
ritory is a theatre of major bostilities or for such period 
thereafter as the Fund may determine. On the basis of 
the par value so communicated, the Fund shall com- 
pute the par value of each separate currency. A commn- 
nication or notification to the Fund under (a), (B) or 
(d) above regarding the par value cf a currency, shall 
also be deemed, unless the contrary is stated, to be 
a communication or notification regarding the par value 
of all the separate currencies referred to above. Any 
member may. however, make a communication or noti- 
fication relating to the metropolitan or any of the sepa- 
rate currencies alone. If the member does so, the provi- 
sions of the preceding paragraphs (including (d) above, 
if a territory where a separate currency exists has been | bro così faccia, le disposizioni dei precedenti paragrafi 
occupied by the enemy) shall apply to each of these: (compreso il sopra citato paragrafo d), se il territorio 
currencies separately. dove esiste una distinta moneta è stato occupato dal 

nemico) si applicheranno a ciascuna di queste monete 
separatamente. 
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(©) The Fund shall: begin exchange transactions at 
such date as it may determine afier members having 
sixty-five per'cent. of the total of the quotas set forth 
r Schedule A have become eligibie; in accordance with 
che preceding paragraphs of. chis Section, to purchase 
che currencies of other members, but.in. no event until 
after maior hostilities in Europe have ceased. 


() The Fund may postpone exchange transactions 
vith any member if its cireumstances are such that, in 
the opinion of the Fund, they would iead to use of the 
resources of the Tund in a manner contrary to the 
purposes of this Agreement or prejudicial to the Fund 
or the members. 

(j) The par vaines of the currencies of governments 
whicb indicate their. desire to -become members after 
December 31, 1945, shai] he determined. in accordance 
with the provisions of Article LL, Section 2, 


Donp at Washington, in a single copy which shall 
remain deposited in the archives of (he Government uf 
‘the United States of America, which sball transmit 


icertified copies to all governments whose names are] 


set forth in Schedule 4 and to-all governments whose 
‘membership is approved in aceurdance with Article Il, 
Section 2. 


SCHEDULE A. 


Quotas 
mil'ons 
of United States 

Dollars) 
Àà nstralia © 0.000. 0. 0.0 0. 6 è» 4 200 
Belgi um È 0 0000000 0. è» 225 
Bolivia sn i an a i a 10 
Brazil; 0a dd a lebirle e i La La 150 
Canada 0.0.0» 300 
Ohile € 2 0 0000. 0 a 0 0. 50 
Chit: ae e a E e 550 
Colombia... LL 40000 50 
Costa Rita... 0. 6080 0000 5 
Cuba e ae anna dele Sele 50 
Czechoslovakia . . . +. +6. 6. 125 

Denmark .. n et rien ist ica) E 

Dominican Republic Dea do 5 
Ecuador o... 6 e 00 0 0° è 5 
ENVPpÈ soa ele e lee e E 45 

El Salvador o... .°. +. 0 00. 2.5 


Ethiopia. L60060 +.00+ 6004 6 


Frunce! i dl 4 8 e le 450 
Greece: (Li ie E lena e a 40 
Guatemala =. ... 0000000 5 
Balli 0 een ee ala a 5 
Eonduras “L00606. 60000010 2.5 
Iceland. .. L60000 + 1 
IDOIa: cai a a ela al na 400 
Iran od è 000006 0 0» 25 
Irag . e o ® . o. . . DÌ . . . . 8 
Liberi& . . + 04 +00 0 0 0 006 5 
Luxembourg... .060 00002.» 10 
Mezico o. Lea è ee SR 90 
Nedherlands 2 . . è * ® . e e . 275 


* The quota of Denmark shall be determined by the Fund 
after the Danish Government has declared its readiness to 
sign these agreements bui before signature takes place, 
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ky) Il Fondo comincerà le operazioni in cambi & 
quella data che potrà fissare dopo che i membri rap- 
presentanti il 65 per cento del totale delle quote sta- 
bilite nell’Allesato 4 abbiano acquistato il diritto di 
comprare, in conformità ai precedenti paragrafi di que- 
sta sezione, le vaiute degli altri membri, ma in nessun 
caso prima della fine delle principali operazioni mili- 
tari in Europa. 

î) Il Fondo può rimandare l’inizio delle operazioni 
in cambi con qualsiasi. membro qualora la s.tuazione 
di questi sia tale, a giuilizio del Fondo, da condurlo 
ad utilizzare le risorse del Fondo in modo contrario 

ai fini del presente Accordo o dannoso al Fondo o ai 
membri. 

Î) I valori di parità delle monete dei Governi che 
fanno conoscere il loro desiderio di diventare membri 
dopo il 31 dicembre 1945 saranno determinati conforme- 
mente alla disposizione dell’articolo - I1, sezione 2. 


Farro a Washington, in una unica copia, che dovrà 
rimanere depositata negli Archivi del Governo degli 
Stati Uniti d'America, il quale ne trasmetterà copie 
autentiche a tutti i governi i cui nomi sono elencati nei- 
l'Allegato A, nonchè agli altri Governi la cui parteci- 
pazione sia approvata in conformità all’articolo II, se- 
zione 2 


ALLEGATO + A. 
Quote 
In milioni di dollari 
degli Stati Uniti 
Australia . . . è 0 0 6 0 3 ©“ è» 200 
Belgio . 00000 000 8 0. 0 s 225 
Bolivia 0.0 00 5 è» è % © è 10 
Brasile è 0.00. 0 0 0. do è. % 150 
Canadà . e... 0.0. .r a È £ è. 300 
Cecosloracchia . . . + » s = 125 
Cile ° 2 5 «è s % è » » 2 » © » 50 
Cina e. 8 è s 0 2 ss è». °° 5 2 » 550 
Columbia .o è + a è 06 n 00 50 
Costarica e. 00000 È © » © 5 
Cuba 206 6 00% è © d» © © a. 51) 
Danimarea o +» i.e 0 5% + (*) 
Ecuador «ue > S£ © © L «è 5 
Fgitto.. 0. ac 0000 è "x 45 
El Salvador . + ® E * è Lose so 2,5 
Biiopia . . 0 0 0 RR O è 6 
Filinpine:.i ac ia da n 15 
Francia. e 0.00.00 006 È << è 450 
Grecia . . 4 * . . @ Sd  » . bai DI 40 
Guatemala . . . è. 0 5 # è è è 5 
Haiti e. 3000. 2. È è s. è è . 5 
Honduras >. + +60. 0 00 00 2,5 
India .. +. a è 0 00% 0 0 0. 400 
Iran . © £ 0 0 00 0 0% è è è 25 
Irak «ss x è. 0. È . e e è 8 
Islanda 0.0 .0606000 00 wi 1 
J ugoslavia è 000% 0 0 40 è 60 
Liberia L00666 0000 0,3 
Lussemburgo . . 4,» + e 0 0 è è 10 
Messico. . +. 6.0 0 00 0 82 20 


{*) La sottoserizione della Danimarca sarà determinata dal 
Fondo dopo che il Governa della Danimarca avrà accettaio 
di firmare questo Accordo ma prima che la firma abbia luogo. 
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In millions - 
ot È 


Dolina, ie Pri sai va. 
New Zealand. > +04 + #30 a 50 Nuova Zelanda . 3 x a a aa ad 50 
Nicaragua. +. +...» 0. » è 2 Nicaragua. è o. e 009 4 0 0 01 2 
NOrWAy +. è e e è. ss 2 a» s 50 Norvegia 0 * 2.4 a. 0, 50 
Panama . o 0060060030880 5 Paesi Bassi . ,. 4404440 275 
Paraguay o. L00001 0000 2 Pal&mà o i pi lan a ne 0,5 
Peru . . . Mariza di 25 Paraguay . xo a « x... 5» 2 
Philippine Commonwealth . ba 15 Perde i a en e le 25 
Poland . . . Dda Sue ge dr 125 Polonia. . . FLAG LEO 125 
Union of South Africa . .. . se 100 Repubblica di San Domingo er a 5 
Union of Soviet Socialist Republics ». 1,200” Regno Unito. . ..., Od e de 1300 
United Kingdom . . .. 0.0.4 1,300 Stati Uniti . seat i Se dele 2750 
United States x +... + a» 2,750 Unione Sudafricana . (1... + 100 
Uruguay Lo. 60.064 ae 15 C.R:Si8o è e #0 a e 1200 
Venezuela . A tir de ee) ee n 15 Uruguay +. è 6000064 0 000 15 
Yugoslavia . . stes dn a 60 Venezuela + 4 «0 4 + 406 00 15 
ScEEDULE B. | ALLEGATO B. 


Provisions with respect to repurchase by 2 member oî tîs 
currency lield by the fund 


Disposizioni relative ai riacquisto da parte di un membro 
della propria valnta detenuta dal Fondo 


1. — In determining the extent to which repurchase 
of a member’s currency from the Fund under Article V., 
Section 7 (6), shall be made with each type of mone- 
tary reserve, that is, with gold and with each conver- 
tible currency, the. following rule, subject to 2 below, 
shall apply: 

{c) If the member’s monetary reserves have not 
increased during the year, the ariount‘payable to the 
Fund shall be distributed among ‘all types of reserves 
in proportion to thè niembers holdings thiercof at the 
end of the year. 

(L) Ig the member’s mònetary reserves have in- 
creased during the year, a part of the amount payable 


1. — Nello stabilire i limiti entro i quali il riacquisto 
dal Fondo della valuta di un membro, a, sensi dell’ar- 
ticolo V, sezione 7 b), debba essere effeltuato per mezzo 
di ciascun tipo di riserva monetaria, cioè, con oro @ 
con valute convertibili, si applicherà la seguente re: 
gola; salvo quanto stabilito al seguente riumero 2: 

a) se le riserve monetarie del membro non sono 
aumentate durante l’anno, l’importo pagabile al Fondo 

i verrà distribuito fra tutti i tipi di riserve in propor- 
zione alle relative disponibilità del membro 4 fine di 
anno; 

0) se le riserve monetarie del membro sono aumen 

tate durante l’anno, una parte dell’importo pagabile al 
to ihe Fund equal to òne-half of the increase shall be| Fondo, pari a metà dell’aumento , verrà distribuita fra 
distributed amonò those types of reserves which have quei tipi di riserve che sono aumentate, in proporzione 
increased in proportioì to the amount by which each[all’aumento di ciascuna di esse. 1) resto dell’importo 

of them has increased. The ‘remainder of the sum pa-| pagabile al Fondo verrà distribuito fra tutti i tip: di 

yable to the Fund shall be distributed among all types! riserve in proporzione alle residue disponibilità presso 

of reserves in proportion tò the member’s remaining. ii membro; 

holdings thereòf.' 

(c) If after all ‘the repurcliase required under Ar- 

ticle V, Section 7 (5), bad been made, ihe result would 

i any of the limits specified in Article V, Section 

7 (ci, the Fund shall require ‘suth repurchases to be 
made by the members proportionately in such manner 
that the limits will not be exteeded. 

2. — The Fund shall not acquire the currency ofj 2. — Il Fondo non acquisterà valute di non membri 
any non-member under Aftiéle V, Section 7 (3) and (c).la sensi dell’artcolo V, sezione 7 db) ec). 

2. — In calculating monetary reserves and the in-} 3: — Nel calcolare le riserve monetarie e gli incre- 
crease in morietary reserves during any year for the] menti di esse vel corso di ogni anno agli effetti dell’ar- 
purpose of Article V, Scetion 7 (8) and (0), no account] ticolo V, sezione T bd) e c), non ‘verrà preso in conside» 
shall be taken, unless deductions have otherwise been |razione, a meno che ‘il membro ‘abbia effettuato per al- 
made bY the niember for such holdings. of ‘any increase|tra via detrazioni per tali disponibilità, alcun aumento 
in those monétary raserves which is due to currency|di quelle riserve monetarie, da ascriversi a valute prima- 
previously inconvertibie having become convertible du|inconvertibili divenute convertibili durante l’anno; 
ring the year; ot to lioldlings which are the proceeds|nppure a disponibilità che rappresentino il ricavo di 
of a long-term of mediam-term loan contracted during! prestiti a lunga 0 a-med'a scadenza, contratti durante 
tha ranri or to holdings which have been transferred|!’anno, oppure a disponibilità che siano state trasfe- 
or eicaside for repavment of è loan during the subse-irite o accantonate per il rimborso di prestiti nell’anno 
queni year. | successivo. 


c) se dopo tutti i riacquisti resi necessari dall’ar 
ticolo V, sezione 7 è), si dovesse superare uno qualun- 
que dei limiti specificati dall’articolo V, sezione 7 c), 
il Fondo richiederà ai membri di effettuare riacqu stt 
proporzionali tali che i limiti non vengano superati. 
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4. — In the case of mewibers whose metropolitan| 4. — Nel caso di membri i eni territori metropolit: 
territories Lave been occnpied by the enemy, gold newly|siano stati occupati dal nemico, l'oro di nuora produ- 
produce during the tive years after the entry into|zione estratto durante i cinque anni successivi ail'en- 
force of ‘flis Agrtemeul from mines located within|trata in vigore di questo Accordo, da m piere situate 
their melropolitan territories shali not be included in!nei loro territori. metropolitani, ron verrà incluso nel 
compuiations vi their monelary reserves or of increases | somputo delle loro riserve mouctirie o degli aumenti 
in their munetary reserves. | elle stesse. 


iScHepuLe 0. ArueGaTo O. 


Election of executive directors Elezione degli Amministratori esecutivi 

1. — The election vî tue elective exevutive directorsi 1. — L'elezione degli Amminis'ratori esecativi elet. 
shall be by balici of the governors eligibie to vole un-! ivi avrà logo mediante votazione da parte dei gorer- 
der Articie XII, Section 3 {d) (3) and (4). | ratori aventi diritto a voto, a sensi dell’ariicolo XIi, 
u . sezione 3 (2). (3) e (4). 

2. — In balloting for the five directors to be elected| 2. — Nella votazione per i cinque amministratori da 
under Article XII, Section 3 (d) (3), each of the gover-|eleggersi secondo l'articolo XII, sezione 3 (3) (3), cia- 
nos eligible to vote shall casi for one person all of theiscuno dei governatori aventi diriito a voto darà ai una 
votes to whìch he is entitled under Article XII, Sec-|sola persona tutti i voti spetiantigli secondo l'art co- 
tion 5 (a). The five persons receiving the greatest num-|lo XII, sezione 5 {a}. Direrranno ammisistratori le cin- 
ber of votes shall be directors, provided that no personjque persone che riceveranno i! maggior numero di veti; 
who received less than nineteen per cent. of the total|tuttavia non si considererà eletto chi avesse ricevuto 
number of votes that can be cast (eligible votes) shalij meno del 19 per cento dei voti complessivamente di. 
be cunsidered elected. i 4 sponibili, 

3. — When five persons are not elected on the first] 8. — Qualora cinque persone non risultino elette al 
ballot, @ second bal'ot shal! be held in which the per-|primo scrutinio, si farà luogo ad una secòtida votazio- 
son who received the lowest number of votes shall bei ne, nella quale non potrà eleggersi la persona che ri- 
ineligible for election and in which there shall vote|cevette il minor numero di voti e voteranno solo: a) quei 
oniy (4) those guvernors who voted in the first ballot| governatori che nella prima votazione votarono per una 
for a person not elected, and (è) those governors whose|persona che non è stata eletta; e d) quei governatori.i 
votes for a person elected are deemed under 4 below|cui voti a favore di una persona eletta si ritiene, & 
to have raised {he votes cast for that person above!sensì del n. 4) seguente, abbiano portato i voti favore. 
iwenly per cent. of the eligille votes. voli a quella persona al disopra del 20 per cento dei 

voti disponibili. 

4, — In determining whetker the votes cast by 2 4. — Nello stabilire se si debba ritenere che i voti 
governor ure to be deemed to have raised the total of|dati da un Governatore abbiano portato al di sopra 
any person above twenty per cent. of the eligible votes del 20 per cento dei voti complessivi i voti favorevoli 
the tweniy per cent. shall be deemed to include, first, | ad una data persona, si riterrà che il 20 per cento com- 
the votes cf the governor casting the larges number of prenda anzitutto i voti' del Governatore che diede il 
votes for such person, then the votes of the governor| maggior numero di voti a quella persona, indi i voti 
casting the next largest number, and se on until twenty | del Governatore che diede il numero di voti immedia- 
per cent. is reached. Ì tamente inferiore, e così di seguito fino alla concorrenza 

del 20 per cento. 

5. — Any gorernor, part of whose votes must bel 5. — Qualora si debba computare una parte dei voti 
counter in order to rase the total of any person above! di un Governatore allo scopo di portare il totale di una 
nineteen per cent., shall bs considered as casting all otj persona al di sopra del. 19 per cento, si riterrà che quel 
his votes for such person even if the total votes for| Governatore abbia dato tutti i suoi voii a quella per- 
such person thereby exceed twenty per cent. | sona, anche se in tal guisa i voti complessivi per quella 
persona superino il 20 per cento. 

6. — If, after the second ballot, five persons havei 6. — Se dopo il secondo scrutinio non ristitano 
not been elected, further ballots shall be held on the!elette 3 persone, si terranno successive voizzioni se- 
same principles until five persons are elecied, the fifth | condo i principî sopra esposti, fino a che saranno state 
may be elected by a simple majority of the remaining|elette 5 persone, tenendo presente che dopo che + ner 
votes and shall be deemed to have been elected by alli sono sono state elette, la quinta può essere eletta & 
such votes. semplice maggioranza dei rimanenti voti e si riterrà 

eletta da tutti questi voti. 

7. — The directors to be elected by the Americani 7. — Gli Amministratori da eleggersi dalle Repab. 


} 
wie £ 


enim e cile dii 


Republics under Article XII, Section 3 (d) {4) shall bej Dliche. americane a sensi dell’ariicolo XII, sezione 2-0) 
elecied as follows: (4) verranno eletti nel seguente modo: 

(a) Each of ihe directors shall be elected sepa- a) ciascun Amministratore verrà eieiîc se 
rately. mente; 

(b) Tn the election of the first director, each go- db) nella elezione del. primo Amministratore. cuni 


vernor representing an American Republic eligible to] Governatore rappresentante una Repubblica sinerionna 
participate in tbe e:ection shall cast for one person all| avente diritto a pariecipare all'elezione de a) 


the votes to which he is entitled, The person receiving|sola persona tutti i voti a lui assegnati. 


ihe largest number cf votes shall be 
that he has received not less than 
of the di votes. i 
Y If no person is elected on the ballot, 
dia ‘Dallote shall be hell, in each ef which dia per- 
son receiving the iowesi number of votes shall he elimi. 
nated, until one person receives a rumber of votes suf- 
ficient for election under (3) abore. 

{d} Governors whose retes contributed to the| 
election of the first director shall take no pari in the 
election of the second director. 

(e) Persons: wlio did not succeed in the first 
election shall not be ineligibie for election as the se- 
cond director. | 


elected proridedi 
tr-five 


I 
i 
per cent. | 


fipst 


{{) A majority of the votes which can be cast 
shall be required for election cf the second director. 
If at the first ballot no person receires a majority, 
further ballots shall be held in each of which the per- 
son receiving the lowest number of votes shall be eli. 
minated, until some person obtains a majority. 

{g) The second director shall be deemed to have 
been elected by all the votes which could have been 
cast in the ballot securing his election. 


ScEEDULE D. 


Settlement oî acconuis with members withdrawing 


1. — The Fund shall De obligated to pay to a 
member withdrawing an amount equal, to its quota, 
plus any other amounts due to it from the Fund, less 
any amounts due to the Fund, including charges 
accruing after the date of its withdrawal; but no pay- 
ment shall be made until six months after the date 
of withdrawal. Payments shall be made in the eur- 
rency of the withdrawing member. 


2. — If the Fund's holdings of the currency of 
the withdrawing member are not sufficient to pay the 
net amount due from the Fund, the balance shall be 
paid in gold, or in such other manner as may be agreed 
I? the Fund and the withdrawing member do not reach 
agreement within six months of the date of withdra- 
wal, the currency in question held by the Fund shall 
be paid fortliwith to.the wiihdrawing member. Any 
balance due shall Le paid in ten halfrearly instalments 
during the ensuing five years, Esch such instalment 
shall be paid, at the option of the Fund, either în the 
currency of the withdrawing member acquired after| 
its withdrawal or by the delivery of gold. 

3. — If the Fund fails to meet any instalment] 
which is due in accordance with the preceding para. | 
graphs, the withdrawing member shall be entitled to 
require the Fund-to pay the instalment in any cur. 
rency held by the Fund with the exception of any eur- 
rency which has been declared scarce under Ar- 
ticle VII, Section 3. 

4, — If the Fund’s holdings of the currency of a 
withdrawing member exceed the amonri due to it, 
and if agreement on the method of settling accounts 
is not reached within six morths of the date of with. 
drawal, the former member shall be obligated to 
redeem such excess currency in gold or, at its option, 
in the eurrencies of members which at the time of 
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che avrà ricevuto la maggioranza dei voti sarà eletta, 
ira non riceva meno del 45 per cento dei voti com- 


"di Galore nessuna persona venga eletta al primo 
scrutinio, si farà luogo ad altre votazioni, in ciascuna 
delie quali verrà eliminata la persona che avrà rice- 
DE il minor numero di voti, finchè una persona rice. 

erà un numceo di voti sufficiente per essere eletta a 
sensi della precedente lettera bd); 
d) i Governatori i cui voti concorsero alla elezione 
primo Amministratore non parteciperanno alla ele- 
zione del secondo Amministratore; 

6) le persone che non vennero elette nella prima 
elezione potranno essere elette alla carica di secondo 
Amministratore; 

f) per la elezione del secondo Amministratore si 
richiede la maggioranza dei voti disponibili. Se nel 
primo scrutinio nessuno ottiene la maggioranza, si farà 
luogo.a successive elezioni, in ciascuna delle quali la 
persona che ricevette il minor numero di voti verrà 
eliminata, finchè una persona otterrà la maggioranza; 

g) il secondo Amministratore si considererà eletto 
da tutti i voti che potevano essere dati nello scrutinio 
dal quale risultò elelto. 


Jeì 


Vi 


Artecaro D. 


Liquidazione dei conti di membri uscenti 


1. — Il Fondo sarà obbligato a pagare al Membro 
uscente l'ammontare della sua quoia, più qualsiasi 
altro ammontare di cui il Fondo gli è debitore, meno 
qualsiasi ammontare da esso dovuto al Fondo, com- 
prese le commissioni maturate dopo la data d’uscita; 
ma non si farà luogo ad alcun pagamento prima che 
siano trascorsi sei mesi dalla data predetta. 1 paga- 


menti saranno effettuati nella valuta del Membro 
uscente. < ° 
2. — Se le disponibilità del Fondo in valuta del 


Membro uscente non sono sufficienti per pagare l’am- 
montare netto dovuto dal Fondo, il saldo sarà pagato 
in oro o in qualsiasi altra maniera che possa venire 
concordata. Se il Fondo ed il Membro uscente non 
raggiungono un accordo entro sei mesi dalla data del 
ritiro, il Fondo verserà immediatamente al Membro 
uscente le proprie disponibilità in valuia dello stesso. 
N saldo eventualmente dovuto sarà pagato in dieci 
rate semesirali nei cinque anni successivi. Ciascuna 


i rata semestrale sarà pagata, a scelta del Fondo, o in 


moneta del Membro ritiratosi, pervenuta al Fondo dopo 
il suo ritiro, o con la cousegna di oro. 

3. — Se il Fondo non pagasse, nel modo descritto 
nel paragrafo precedente, nna qualsiasi delle rate do- 
vute, il Membro uscito avrà il diritto di chiedere al 
Fondo il pagamento della. rata stessa in qualsiasi va- 
luta da esso detenuta, tranne che nelle valute dichia- 
rate scarse ai sensi dell’articolo VII, sezione 3. 


4, — Se le disponibilità del Fondo in moneta del 
Membro uscenie superano l’importo devutogli, e se 
Paccordo circa il modo di liquidare i conti non viene 
raggiunto entro sei mesi dalia data del ritiro, il Mem- 
bro uscito è tennto a riacqnis'are detta esnberanza 
contro oro 0, a sua scelta, contro valute di membri le 
quaii siano convertibili al momento di tale riacquisto. 
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redemption are convertibile. Redemption shall be made 
at the parity existing at the time of withdrawal from 
the Fund. The withdrawing member shall complete re- 
demption within five years ot the date of withdrawal, 
or within such longer period as may be fixed by the 
Fund, but shall not be required to redeem în any half. 
yearly period more than one- tenth of the Fond’s excess 
holdings of its currency at the date of withdrawal plus 
further acquisitions of the currency during such half 


yearly period. If the withdrawing member does noi 


fulfil this obligation, the Fund may in an orderiy! 
manner liquidate in any market the amount of cur 
rency which should have bcen redeemed. 


5. — Any member desiring to obtain the currency: 


n riacquisto. sarà effettuato alla parità in vigore alla 
data del ritiro dal Fondo. Il Hemlro uscente comple- 
terà il riacquisto entro ciniue anni dalla data del 
‘ritiro o nel periodo più lungo che può essere fissato 
dal Fondo, ma non sarà tenuto a riacquistare in cia- 
scun periodo semestrale più di un decimo dell’esube- 
ranza della sua valuta detenuta dal Fondo alla data 
del ritiro, più le eventuali acquisizioni di valuta du- 
rante tale periodo semestrale. Se il Membro uscente 
non adempie a questo suo obbligo, il Fondo può, con 
la dovuta cautela, liquidare in qualsiasi mercato la 
valuta che avrebbe dovuto essere riacquistata. 


5. — Qualsiasi Membro che desideri acquìstare la 


of a member which has withdrawn shall acquire it by! valuta di un membro che si è ritirato, lo farà acqui- 
purchase from the Fund, to the extent that such mem.|standola dal Fondo nella misura nella quale tale Mem- 
ber has access to the resources of the Fund and that|bro ha accesso alle risorse del Fondo e della disponi. 


such currency is available under 4 above. 


6. — The withdrawing member guarantees the un. 
restricted use at all times of the currency disposed of 
under 4 and 5 above for the purchase of goods or for 
payment of sums due to it or tò persons within its| 
territories, It shall compensate the Fund for any loss 
resulting from the difference between the par. valne 
of its currency on the date of withdrawal and the 
valute realized by the Fund on disposal under 4 and 5 
abore. 

7. — In the event of the Fund going into liqui- 
dation under Article XVI, Section 2, within six months 
of the date on which the member withdraws, the ac- 
couni between the Fund and that gover nment shall 
be settled in accordance with Article XVI, Section 2, 
aad Schedule 4, i 


ScHEDULE HP. 
Administration oî liquidation 
1. — In the event of liquidation the liabilities of 


the Fund other than the repayment of subscriptions. 
shall have priority in the distribution of the assets; 


of the Fund. In meeting each such liability the Fund 
shall use its assets in the following order: 

(a) the currency in witch the liar&ility is 
payable ; 

(d) gold; 

(c) all oiher currencies in proportion, so far as 
may be practicable, to the quotas of the members. 

2. — Afiér the discharge of the Fund’s liabilities 
in accordance witb 1 above, the balance of the Fund's 
assets shall be distribuied and apportioned as follows: 

(a) The Fund shall distribute its holdings of 
gold among the members whose currencies are held 
by the Fund in amounts less than their quotas. These 
members shall share the gald so distributed in the pro- 
portions of the amonnits by whicb their quotas exceed 
the Fund’s holdings of their eurrencies. 


(5) The Fund shall distribute to each member 


bilità di quella valuta & sensi del precedente para» 
grafo 4. 

6. — Il Membro uscente garantisce l’uso senza re- 
strizioni, in qualunque momento, della valuta venduta 
a sensi dei precedenti paragrafi” 4 e 5, per l’acquisto 
di beni o- per il pagamento di somme dovute ad esso 0 
a persone nei suoi ierritori. Compenserà il Fondo di 
ogni perdita risultante dalla differenza tra la parità 
della sua valuta alla data del ritiro ed il valore rica- 
vato dal Fondo vendendo la valuta a sensi dei prece 
denti paragrafi 4 e 5. 

— Nel caso che il Fondo venga posto in liquida- 
zione a sensi dell’articolo XVI, sezione 2, entro sei 
mesi dalla data del ritiro di un membro, i conti tra 
il Fondo é que! Governo saranno liquidati in confor-. 
mità all’ariicolo XVI, sezione 2, e Allegato 4. 


ALLEGATO E. 
Disposizioni per la liquidazione 


1. — In caso di liquidazione, le passività del Fondo 
non rappresentate da] rimborso delle quote sottoscritte 
avranno la precedenza nella distribuzione delle attività 
del Fondo, Nel far fronte a. tali passività il Fondo 
utilizzerà le sue attività nel seguente ordine: 

a) divisa in cui la passività è pagabile i 


0) oro; 
c) tutte le altre divise, in proporzione delle quote 
dei membri, in quanto ciò sia possibile. 

2. — Dopo estinzione delle passività del Fondo se- 
condu quanto disposto sub 1°), le rimanenti attività 
del' Fondo saranno distribuite ed assegnate nel se- 
guente modo: 

a) il Fondo distribuirà le sue disponibilità d’oro 
fra i Membri delle cui monete il Fondo possegga im- 
porti inferiori alle rispettive quote. Questi Membri si 
ripartiranno l’oro così distribuito in proporzione del- 
l’importo di cui le loro quote SUpEraNO le disponibilità 
del Fondo nelle loro divise; 


b) il Fondo distribuirà a ciascun Membro metà 


one- half the Fund’s holdings of its currency, but such; delle proprie disponibilità nelle rispettive monete; però 


distribution shail not exceed fifty per cent. of its| 
quota. 

(0) The Fund shall apportion the remainder of 
ite hboldinge of each curreney among all the members; 
in proportion th the amounts due to cach member after 
the distributions under (c) and (0) above. 


questa distribuzione non dovrà superare il 50 per cento 
della quota di ciascun Membro; . 
e) il Fondo ripartirà il resto delle proprie dispo- 
nibilità in ciascuna divisa fra tutti i Membri in pro- 
porzione all'importo dovuto a ciascun membro dopo le 
distribuzioni di cui sub 2) e 8). 
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8. — Fach member shall redeem the holdings of] 8. — Ogni Membro riacquisterà le disponibilità della 
its currerey appor.ioned to other mebers under 2 (c) | sua divisa assegnate ad altri membri a sensi del nu. 
above, ard-shall agree with the Fund within three|mero 2 c) o si accorderà col Fondo, entro tre mesi dalla 
months after a decision to liquidate upon an orderly|decisione della liquidazione, per una ordinata proce- 
procedure for such redemption. - dura di riacquisto. 

4, — If a member has not reached ‘agreement 4. — Qualora un Membro non abbia ragginnio un 
with fhe Fund within the three-monih period referred | accordo col Fondo nel predetto termine di tre mesi, 
tò in 8 above; the Fund shall use the currencies of |di cui al n. 3 di cui sopra, il Fondo utilizzerà le divise 
other members apportioned to that member under 2 (c)|di altri membri, assegnate secondo il numero 2 c) @. 
above to redeem the currency of that member appor-|quel Membro, per riacquistare ia divisa di quel Membro. 
tioned to other members. Each currency apportioned | assegnata ad altri Membri. Ciascuna divisa assegnata 
toa member which has not reached agreement shall]ad un membro col quale non si sia raggiunto l'accordo 
be used, so far as possible, to redeem its currency ap-!per il rimborso verrà utilizzata, nei limiti del possi. 
portioneà to the members which have made agreements | bile, per il rimborso della divisa dello stesso assegna a 
with the Fund under 8 above. a Membri che si sono accordati col Fondo, secondo 
quanto stabilito sub 3. 

5. Se un membro ha concluso un accordo col 
Fondo a sensi del precedente paragrafo 8, il Fondo 
userà le valute di altri membri assegnate a ‘quel Mem. 
bro a sensi del precedente paragrafo 2 9 c) per riscattare 
la valuta di quel Membro assegnata ad altri membri 
che benno concluso accordi col Fondo a sensi del pa- 
ragrafo 3. Ciascun importo sarà riacquistato nella va- 
luta del membro cui è stato assegnato. 


5. — Tf a member has reached agreemént wit 
ihe Fund in accordance with 3 above, the Funa shall 
use the currencies 6Î other members spportioned to 
ihat member under 2 (cì above to redeem the currency 
of that member apportioned to other members ‘appor- 
tioned to other members which have made agreements 
with the Fund under 3 above. Each amount so re- 
deemed shall be redeemed in the currency of the 
member to which it was apportioned. 

6. — After carrying ott the preceding paragraphs, j 6. — Dopo avere eseguito quanto disposto nei pa- 
the Fund sha!) pay to each member the remaining cur- | ragrafi precedenti, il Fondo pagherà a ciascun Membro 
rencies held for its account. le ‘rimanenti valute tenute per conio dello stesso. 

7. — Each member whose currency has been di-| 7. — Ciascun Membro, la cui valuta è stata distri. 

stributed to other members under 6 above shall redeem | buita ad altri Membri a sensi del paragrafo precedente, 
such currency in gold or, at its option, in the currency |riscatterà tale valuta in oro 0, a sua scelta, nella valuta’ 
of the member requesting redemplion, or in such other|del Membro che richiede il riacquisto, o in qualsiasi, 
marmneras may be agreed between them. If the. mem- {altra maniera che possa venire. tra loro concordata. 
bers involved do not ‘otherwise agree, the membi è ‘obli-|Se i Membri in quesitione non raggiungono un arcordo, 
gated to redeem sball complete redemption wiihin five [il Membro tenuto al riacquisto completerà tale rine- 
years of the date of distribution, but shall not be re- |quisto entro cinque anni dalla gata della distribuzione.. 
ma non sarà tennto a riacquistare in ciascun periodò” 


quired to ‘redeem in any half-yearly period more than 
one-tenth of the -amount distributed to each other|semestrale più di un decimo dell'importo distribuito 
a ciascuu altro Membro. Se il Membro non adempie a 


member. If tlie member does not fulfil this obiigaticn, 
questo suo obbligo, importo della valnta che avrebbe 


the amonnt of enrrency which should have been re- 
deemed may be liquidated in an orderly manner in/dovuto essere riacquistata potrà essere liquidato, in. 
maniera ordinata, in qualsiasi mercato, 


any market. 
8. —- Each member whose currency has been di-| 8. — Ogni Membro, la cui valuta è stata distritni ta 
ad altri Membri a sensi del precedente paragrafo 6, 


stributed to olier members under 6 above guarantees 
garantisce l’uso senza restrizioni di tale valuta, in ogni 


LTT 


the unrestricied usa of such currency at all times for 
‘the purchase of goods or for { pavment of sums due t0!momento, per l'acquisto di beni o per il ETA di 
‘it or to persons iu its territori ies. Each member so|somme dovute ad esso od a persone nei suoi territori. 
obligated agrees to compensate other members for ary |Ogni Membro tennto a quanto sopra si obbliga a rein- 
loss resnlting from ihe difference between the par|tegrare gli altri Membri di qualsiasi perdita risultante 

value of its currency an the date of the decision to li- | dalla differenza tra la parità nella sna valuia alla data. 
quidale be Fund and the value realized by such mera- | geila decisione di liquidare ii Fondo ed il valore rica- 


hers on disposal of its currency. ivato dal Membro interessato nei vendere.la sua valuta. 


TT tei 
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Internationai Bank for Reconstruction and Development 


The Governments on whose behalf the present Agree- 
ment is signed agree as follows: 


IxTRODUCTORY ARTICLE. 


The International Bank for Reconstruction and De-! 
velopment is established and shall operaie in accor- 
dance. with the following provisions: 


ARTICLE I, — PURPOSES, 


The purposes of the bank are: 

{1) To assist in the reconstruction and develop- 
ment ‘of territories of members by facilititating the 
investment of capital for productive purposes, inclu- 
ding the restoratian of economies destroyed or di- 
srupted by war, the reconversion of productive faci- 
lities to peacetime needs and the enconragement of the 
development of produciive facilities and” resources in 
less developed countries. 

(2), To promote private foreign investmeni by 
means of guarantees or participations in loans and 
other investments made by private investors; and 
when private capital is not available o% reasonable 
terms, to supplement private investment by provid- 
ing, on suitable conditions, finance for productive pur- 
poses out of its own capital, funds raised by it and 
its other resources. 

(3) To promote the long-range balanced growth oî 
international trade and the maintenance of equilibrium| 
in balances of payments by encouraging international 
investment for the development of the productive re- 
sources of members, thereby assisting in raising pro- 
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Banca Interunzionale per la rice:truzione e lo sviluppo 


I Governi nel cui nome è stato firmato il presente 
Accordo convengono quanto segue: 


ARTICOLO INTRODUTTIVO. 


La Banca Internazionale per la ricostruzione e lo 
sviluppo viene ituita ed opererà secondo le dispo- 
sizioni seguenti: 


AnrmiIcoLo I. — Scopi, 
Gli scopi della Banca sono: 

1°) aiutare la ricostruzione e lo sviluppo nei terri: 
tori dei Membri facilitando l’investimento di capitali 
per scopi produttivi, ivi compresi la restaurazione delle 
economie distrutte o sconvoite dalla guerra, il ritorno 
delle attività produttive ai bisogni di pace e l’inco- 
raggiamento dello sviluppo delle ici pra 
e dell e risorse dei Paesi meno sviluppati; 


2°) promuovere gli investiment! esteri privati me- 
dianie garanzie o partecipazioni a prestiti od altri 
investimenti fatti da capitalisti privati; e quando È 
capitale privato non sia disponibile a condizioni ra- 
gionevoli, integrare gli investimenti privati, con il 
concedere, ® condizioni eque, finanziamenti per scopi 
produ ttivi, a valere sul capitale proprio, sui fondi rac. 
colti e sugli altri suoi mezzi; 

3° promuovere, in un lungo pericdo, l’equilibrata 
espansione del commercio internazionale, ed il mani 
nimento dell’eguilibrio nelle bilance dei pagamenti, ia- 
coraggiando gli investimenti internazionali destinati 
allo ‘sviluppo “delle risorse produttive dei Membri, pre- 
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ductivity, the siandard of living and conditions of labor] s stando cor ciò aiuto nell’aumentare la produttività, Il 
in their terrirories. i tenore di vita e le condizioni di lavoro nei loro ters 
ritori: 
| 4° coordinare i prestiti da essa fatti o garantiti, 
con prestiti internazionali effettuati per altra via, in 
modo iaie che i progetti più utili ed urgenti, sia grandi 
che piccoli, abbiano la precedenza; 


(4) To arrange the Icans made or guaranteed by 
it in relation to iniernationa! loans througl other 
channeis so thai the more useful and urgeni projecis, 
large and small alike, will be dealt with first. 

(5) To conduc! its operations with due regard to 5° condurre le sue operazioni tenendo in debita 
the effect of iniernational investment on business con-|considerazione l'effetto degli investimenti internazio 
ditions in the territories of members and, in the imme-| nali sullo stato degli affari nei territori dei Membri e, 
diate postwar years, to assist in bringing about al nell’immediato dopoguerra, aiutare affinchè la transi. 
smocth transition from a wartime to a peacetime eco-| zione dall'economia di guerra a quella di pace avvenga 
nomy, senza attriti. 

The bank shall be guided in all its decisions by thej La Banca dovrà essere guidata, in tutte le sue de- 
purposes set forth above. cisioni, dagli scopi sopra elencati. 


ARTICOLO II. — PARTECIPAZIONE ALLA Banca 
HD SUO CAPITALA, 


ArricLe II. — MEMBERSHIP IN AND CAPITAL 
OF THE BANK. 


Sectioni. — Membership, Rezione 1. — Partecipazione. 


(a) The original members of the bank shall bè e) I Membri fondatori della banca saranno quei 
those members of the International Monetary Fundi Membri del Fondo Monetario Internazionale che accet- 
which accept membership in the bank before the date! tano la partecipazione alla banca prima della data 
specified in Article XI, Section 2 (e). prevista dall’articoio XI, sezione 2 e). 

(b} Membership shall be open to other members] è) La partecipazione sarà consentita ad altri Mem- 
ef the Fond, at such times and in accordance with] bri del Fondo in quei momenti ed a quelle condizioni 
such terms as may be preseribed by the bank. che possano essere prescritte dalla Banca, 


fiection 2. — Authorized Capital. Sezione 2. — Capitale autorizzato. 


(a) The authorized capiial stock of the bank shall! e) Il capitale sociale autorizzato dalla banca sarà di 
be $ 10.000.000.000 in terms of Uuited States dol-! dieci miliardi di dollari degli Stati Uniti del peso- 
lars of the weight and fineness in effect on July 1,|e del titolo in vigore al I° luglio 1944. Il capitale so- 
194. The capital stock shall be divided into 100.000! ciale sarà diviso in centomila azioni del valore nomi- 
shares having a par value of $ 100.000 cach, which: nale di centomila dollari ciascuna, che potranno essere 
shall be available for subscriplion only by members. |Ssottoscritte solianto da Membri. 

(9) The capital stock may be increased when the] dì Ii capitale sociale può essere aumentato, quando 
bank deems it advisable by a threefourths majority!!a Bauca lo ritenga opportuno, con la maggioranza di 
of the total voting power. | ire quarti dei voti omplesivi, 

i 
Section 8. — Subscription of Shares. Sezione 8. — Sottoscrizione delle azioni, 


(a) Each member shall subscribe shares of thej  @), Ogni Membro sottoscriverà le azioni del capitale 
capital stock of ile bank. The minimum number of!sociale della Banca. Il numero minimo di azioni da 
shares to be subscribed by the original members shall! essére soitoscritto da parte dei membri fondatori è 
be those set forth in schedule A. The minimum number]quello stabilito nell'Allegato A. Il numero minimo di 
of shares to be subscribed by other members shall belazioni da essere sottoscritto da altri Membri dovrà 
determined by ihe bank, which shall reserve a suffi-| essere fissato dalla Banca, la quale dovrà riservare una 
cient portion vf its capital stock for subscription by|sutficiente quota del suo capitale sociale per la sotto- 


such members. serizione di tali Membri. 
(®) The banck su prescribe rules laying down| bd) La Banca fisserà le condizioni alle quali i membri 
the conditions under which members may subscribe; potranno sottoscrivere azioni del capitale sociale auto- 


addition to their minimum subscriplions. e) Quatora il capitale sociale autorizzato dalla Banca 
fe) IÈ the authorized capita! stock of the bank îsjvenga aumentato, ciascun Membro avrà la possibilità 
increased, each member shall have a reasonable op-]di sotteserivere, a quelle condizioni che la Banca fis- 
portunity to subscribe, under sneb conditions as theiserà, una quota dell'anmento di capitale equivalente 
Banck shall deciue, a proportion of the increase of stockj alla proporzione in cui la «ua parte di capitale in pre- 
equivalent to (ze propartion which its stock equivalenii cadenza sottoscritto si tera rispetto al capitale so- 
ra the proporiion which is stock therefore subscri. | ciale complessiva delie. Banca: ma nessnn Membro sarà 
bei bears co ihe totai capiiato stock of the bank, bai 90] tenoto a sottoscivere cicuna parte dell'unmenta di ca- 
member sla!) he abiigated io subsersbe any pari ofj pitale. 
îhe increasey ospitali, | 


shares of the au:liorized i capital stock of the banek in rizzato in aggiunta alle loro sottoscrizioni minime. 
I 
SU 
i d 
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Shares incladed in the minimum subscriptions of! Le azioni facenti parte delle sottoscrizioni minime 
original members shall! be issued at par. Other shares !dei Membri fondatori saranno emesse alla pari. Le al 
shall be issued at par unless the bank by a majorityjtre azioni saranno emesse alla pari, a meno che la 
of the total voting power décides in special circum- | Banca, a maggioranza dei voti compiessivi, decida, in 
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Section 4. — Issue Price of Shares. Sezione 4. — Prezzo d’emissione delle azioni. 


stances to issue them on other terms, 


Section 5. — Division and Colls of Subscribed Capital. 


The subscription of each member shall be divided 
into two parts as follows: 
(1) Twenty per cent. shall be paid or subject to 
call under Section 7 (1) of this article as needed by 
the bank for its operations; 


(2) The remaining eighty per cent. shall be su- 
bject to call by the bank only when required to meet 
obligitione of the bank areated under Article IV, 
Section 1 (2), 2 and 8. 

Calis on unpaid subscriptions shall be uniform on 
all shares. 


Rection 6. — Limitation on Liability. 


Liability on shares shall be limited io the unpaid 
portion of the issue price oî the shares. 


Section 7. — Method of payment 
of Subscriptions for Shares, 


Payment of subscriptions for shares shall be made 
in gold or United States dollars and in the currencies 
of the members as follows: 

(1) Under Section 5 (1) of this article, 2 per cent. 
of the price of each share shall be payable in gold or 
United States dollars, and, when calls are made, the 
remaining 18 per cent. shall be paid in the currency 
of the member. 

(2) When a call is made under Section 5 (2) of 
this article, payment may be madé at the option of 
the member either in gold, in United States dollars 
or in the currency required to discharge the obligations 
of the bank for the purpose for which the call is made. 


(3) When a member makes payments in any cur- 
rency under (1) and (2) above such payments shall be 
made in amounts equal in valne to the members lia- 
bility under the call, This liability shall be a pro- 
portionate part of the subscribed capital stock of the 
bank as authorized and defined in Section 2 of this 
article, 


Section 8. — Time of Payment of Subscriptions. 


(a) The 2 per cent. payable on each sbare in gold or 
Uniied States doliars under Section 7 (1) of this ar- 
ticle shali be paid within sixty days of the date on 
which the bank begina operations, provided that: 


(1) Any original member of the bank whose metro- 
politan territors bas suffered from enemy occupation 
or hostilities during the present war shall be granied 


particolari circostanze, di emetterle a condizioni dif- 
ferenti. 


Sezione 5. — Suddivisione e chiamata 
del capitale sottoscritto. 


La sottoscrizione di ciascun Membro verrà divisa in 
due purti come segue: 
1°) il 20 per cento sarà versato o soggetto a chia- 
mata secondo le modalità previste dalla Sezione 7, 19) 
di questo articolo, quando occorra alla banca per le sue 
operazioni; 
2°) il rimanente 80 per cento sarà chiamato dallà 
Banca solo quando fosse necessario far fronte a impe- 
gni della Banca presi in base all’articolo IV, sezioni 
1a), 2e 3. i 
Le chiamate delle quote di capitale sottoscritto e non 
versato dovranno essere faite in modo uniforme per 
tutte le azioni. 


Sezione 6. — Limitazione della responsabilità. 


La responsabilità per le azioni sarà limitata alla 
parte non versata del prezzo d’emissione delle azioni, 


Sezione 7. — Modo di pagamento 
delle sottoscrizioni delle azioni. 


Il pagamenra delle sottoscrizioni delle azioni dovrà 
[essere effettuati in oro ò in dollari degli Stati Uniti e 
nelle valute dei iembri, come segue: 
1°) a sensi deLa sezione. 5, 1°) di questo articolo, il 
2 per cento del prezzo d’emissione sarà versato in oro 
o in dollari degli Stati Uniti, e, quando siano fatte’ 
richieste di versamento, il residuo. 18 per cento sarà 
pagato nella valuta del Membro; 
2°) nel caso di chiamate a sensi della sezione 5, 2°) 
di questo articolo, il versamento può essere ‘effettuato, 
a scelta del Membro, in oro, in dollari degli Stati Uni- 
ti, o nella valuta occorrente per far fronte agli impe- 
gni della Banca in relazione allo scopo per il quale il 
versamento è stato richiesto; 
3°) quando un Membro fa -pagamenti in qualsiasi 
| valuta, a sensi dei predetti numeri 1°) e 2°) tali paga- 
VRCAE dovranno essere fatti per importi uguali in va- 
lore al debito del Membro e dovranno rappresentare 
una quota proporzionale del capitale sociale sottoserit. 
to, quale autorizzato e definito nella sezione 2 di que- 
sto articolo. 


Sezione 8. — Data di versamento 
delle sottoscrizioni. 


a) Il 2 per cento pagabile, per ciascuna azione, in 
oro o dollari degli Stati Uniti a sensi della sezione 7, 
1°) di questo articolo, dovrà essere versato entro ses. 
‘santa giorni dalla data d’inizio delle operazioni della 
banca, con l’intesa che: 

1°) a ciascun:Membro fondatore della *Banca, il cui 
territorio metropolitano abbia sofferto in seguito a oc- 
cupazione nemica o ad ostilità nel corso di questa 


| 
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the right to postpone payment of one-half per ceni.|guerra, sarà concessa la facoltà di posporre il pagar 


until five years after that date; mento di mezzo per cento tino a cinque anni da quella 
data; 
. (2) An original member who cannot make such a 2°) un Membro fondatore che non poss effettuare 


paymen.s because it has not recovered possessioî of|tale pagamento perchè non è rientrato in possesso delle 
its gold reserves which are stili seized or immobilized! sue riserve d’oro, ancora sequestrate o immobilizzate 
asa result af the war may posipone all payment until) in seguito alla guerra, piò posporre l’intero versamento 
Such date gs the bank shall decide. tino alla data che la Banca stabilirà. 

(b) The remainder of (he price of each share payable| b) Il rimanente prezzo di ciascuna azione, versabile a 
undér Section 7 (1) of this article shall be paid as and. sensi della sezione 7, /1°) di questo articolo, dovrà es- 
when called by the bank, provided ihal: sere versato con le modalità e nei termini richiesti dal 

la Banca, con l’intesa che: 

(1) The bank shall, within one year of its begin- 1°) la Banca, entro un anno dall’inizio delle sue 
ning operations, call not less than eight per cent. of the| operazioni, richiamerd non meno dell’8 per cento del 
price of the share in addition to the payment of two| prezzo di ciascuna azione, oltre al versamento del 2 per 
pér cent. referred to in (a) above. cento, di cui alla lettera” a); 

(2) Ngt more ihan five per cent. of the price of 29) in ciascun trimestre non si potrà richiamare 
the share shall be called in any period of three months. più del 5 per cento del prezzo dell’azione. 


Section 9. — Maintenance of Value of 


Sezione 9. — Conservazione del valore di disponibilità 
Certain Currency Holdings of the Bank. 


‘della banca in determinate valute. 


(a) Whenever (1) the par value of a members cur- 
feney is reduced, or' .2) ‘the foreign exchange value of 
a member’s currency has, in the opinion of the bank, 
‘depreciated to a significant extent within that mem 
ber’s terrivories, the member shall pay to ‘the tant 
wiihin a reasonable time an additional amount of its 
own currency sufficient to mainiain the value, as of 
the iime or initial subscription, of ‘the amount of the 
currency of such member, which is held by the bank 
and derived from currency originally paid in io the 
bank by the member under Articte II, Section 7 (1), 
from currency referred to in Article IV, Section-2 (Bb), 
or-.from any additional currency furnished under the 
provisi ons of the present paragraph, and which has 
not been repurchased by the member for gold or for 
the. currency of any member which is acceptable to 
the bank.. i 

{b).-Whenever the par value of a member’s currency 
is increased, the bank shall return to such member 
within a reasonable time an amount of that member’ 
carrency equal” to the increase in the value of the 
amount of sficu curi eucy deseribed in (a) above. 

{c) The provisions of the precedirg paragraphs may 
be waived by the bank when a umiform proportionate 
change in the par values of the currencies of all its 
inembers is made by the-International Monetary Fund. 


a) Ogni qualvolta: 1°) la parità della moneta di un 
membro viene ridotta, 0: 2°) il cambio della moneta di 
un messbro, a gaudizio della banca, si è deprezzato in 
misura notevole nei territori di quel Membro, il Mem- 
bro dovrà versare alla Banca, entro un periodo di tem- 
po ragionevole, un importo suppiementare nella sua 
valuta. Tale importo deve essere sufficiente a mante- 
nere, quale era al tempo della sottoscrizione iniziale, 
il valore dell'importo della mone*a di tale Membro che 
è posseduto dalla Banca e derivato dalla moneta ori- 
ginariamente versata alla Banca a sensi dell’articolo II, 
sezione 7, 1°), 0 -da moneta alla quale è fatto riferi- 
mento all’articolo IV, sezione 2 d), o da qualsiasi altra 
vaiuta fornita a'sensi del presente paragrafo, e che 
non sia stata riacquistata dal Membro contro oro o 
valuta di qualsiasi altro Membro, che la Banca sia 
disposta ad accettare. 

è) Ogni volta che la parità della moneta di un Mem- 
bro viene aumentata, la Banca gli rimborserà, entro 
un: periodo di tempo ragionevole un importo nella sua 
valuta pari all’aumento di valor,: dell’importo di quella 
valuta come indicato alla precedente lettera a). 

c) La Banca può rinunciare all’applicazione delle di. 
sposizioni dei paragrafi precedenti quando il. Fondo 
monetario iriternazionale adotti una variazione unifor- 
me proporzionale nella parità delle monete di tutti i 
suoi Membri. 

Section 10. — Restriction on Disposal of Shares. Sezione 10. — Restrizione della disponibilità 
delle azioni. 
Shares shall noi be pledgel or encumbered in any 


manner whatever and they shall be transferable only 
to the bank. 


Le azioni non possono essere costituite in pegno o 
sottoposte a vincoli di qualsiasi natura, e saranno tra- 
sferibili solo alla Banca. 


ArRtIcLE III. — GexeraL ProviIsIoONe 
RELATING TO LOANS AND GUARANTEES. 


ArRmcoLo TII. — DISPOSIZIONI GENERALI 
CONCERNENTI PRESTITI D GARANZIE 


Section 1, — Use of Resources, Sezione 1. — Uso delle risorse. 


_ ia) The resources and the facilities of the bank shall a) Le risorse e le facilitazioni di credito della Banca 
be used esxclusivelr for the Venefit of members with|saranno usate esclusivamente a vantaggio dei membri, 
equitabie consideration to projects for development SRI dopo aver preso in ragionevole considerazione tanto £ 
projects for reconsiruction alike; | progetti di sviluppo quanto quelli ci ricostruzione, 
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(BD) For the purpose of facilitating the restoration| è) Allo scopo di agevolare il risanamento e la ri. 
and reconsiruciion of the econumy ci members whose | costruzione dell'economia di Membri i cui territori me- 
Metropolitan territor.es have culfered great devas.a | tropolitani abbiano sofferto grandi devasiazioni in se- 

ion from enemy vccupation or hostilities, the bank, |guito ad cecupazione nemica o ad ostilità, la Banca, 
in determina tuug the conditious and terms of. loùns | nel fissare ie condizioni e i termini dei prestiti fatti 
made to such members, shall pay special regard to|a tali Membri, terrà in speciale considerazione le neces. 
ligurening the financial burden and exped.ting the|sità di alleggerire gli oneri finanziari e di accelerare 
completion of such restoration and reconsiruction, tale risanamento e ricosiruzicue. 


Section 2. — Dealings between Members and the Bank. Sezione 2. — Rapporti tra i Membri e ia Banca. 


Fach member shbualì deal with the bank onlz through Ogni Membro tratterà con la Banca solo per il tra- 
its Treasury, Central Bank, stabilization fund or otler | mite dela sua tesoreria, Banca centrale, fondo di sta- 
similar fiscal agency, and the bank shali deal with |bilizzazione o simile ente, e la Banca a sua volta trat- 


meinbers ouly by or ibrough ihe sume agencies. terà coi Membri solo attraverso i suddetti enti. 
Section 3. — Limitations on Guaranices and Sezione 3. — Limitazioni alle garanzie 
Borroxings of the Bank. e prestiti della Banca. 
The tota! amount cuistanding of guarantess, parti- L’importo totale in essere delle garanzie, partecipa- 


cipations in loans and direcl icans made by ile bauk|zioni a prestiti e prestiti diretti concessi dalla Banca 
shail not be increased at any time, if by such increase [non dovrà in quafsiasi momento eccedere il 100 per 
the total woul id exceed 100 per cent. of the unimpaired |cento del capitale sottoscritto, inalterato, delle riser. 
subscribed capital, reserves and surplus of the bank. |ve e delle riserve di capitale (surplus) della Banca. 


Section 4. — Conditions on Which the Sezione 4. — Condizioni alle quali la Banca 
Bank May Guarantee or Male Loans. può prestare garanzie a concedere prestiti, 


The .bank may guarantee, participate in, or make] La Banca può prestare garanzie, prendere parteci. 
loans-to any member or any political sub-division tue- | pazioni in prestiti o farne a qualsiasi Membro o a. 
reof and any business, indusirial and agricultural en-|qualsiasi suddivisione politica del medesimo, o a qual 
terprise in {he territories of a member, subieet to the | siasi impresa commerciale, industriale e agricola nei 


following conditions: Se del Membro, alle seguenti condizioni : 
(1) When the member in whose terrilories thel © 1°) quando il Membro nel cui tefritorio è situato 


project is located is not itself {he borrower, the member |il progetto da finanziare non è esso stesso il beneficiario 
or. the ceniral bank or some comparabile agency of the | del prestito, il Membro, 0 la sua Banca eentrale, o 
member which is acceptable to the bank, fully gua-|qualsiasi altro.suo ente del genere, di gradimento del- 
rantees ile repayment ot the principal and the pay-|la Banca, deve garantire in pieno il rimborso del pre- 
ment ot interest and other charges en the loan.. stito ed il pagamento degli interessi e delle altre com- 
missioni sul prestito; 

2°) la Banca deve essere convinta che, date le con- 
dizioni prevalenti di mercato, chi richiede .il prestito 
non sarebbe in grado di ottenerlo a condizioni diverse 
da quelle che, a giudizio della Banca, siano convenienti 
per lui; 

3°) un comitato competente, come disposto dall’ar- 


” 


ticolo V, sezione 7, deve in una sua relazione scritta 
aver raccomandato il progetto dopo un accurato studio 
circa.i meriti della proposta; 

. 4°) la Banca deve ritenere che ili saggio d’interesse 
e le altre commissioni siano ragionevoli e che tale 
tasso, le commissioni e il piano di rimborso del capi- 
tale siano adeguati al progetta; 

5°) Ia Banca, nel concedere o garantire. un pre- 
stito, terrà in debito conto le possibilità del benefi- 
ciario (e, se questi non sia Membro, del garante) di 
far fronte agli impegni. derivanti dal prestito; e la 
Banca agirà prudentemente nell’interesse sia del Mem. 
bro nel cui territorio è situato il progetto da finanziare, 
sia di tutti gli altri Membri in generale: 


(2) The bank is satisfied (hat in the prevailing. 
market conditions the borrower would be unable ocher 
wise to obtain ilie loan under conditions which in the 
opin.on of the bank are reasonable for ihe borrower. 


(3) A competent committee, as provided for .in 
Article. V, Section 7, has submitted a written report 
recommending the projeci after a careful.study of the 
merits of the proposal. 

.{4) In the TSE of the bank the rate of interest 
and other charges are reasonable and such rate, char- 
ges and the schedule for repaymeni of principal are 
appropriate to ile project. 

{5) In making or guaranteeing a loan, the. bank 
shall pay due regard to the prospecis that the borro- 
wer, and, if the borrower is not a member, that ile 
guarantor, will be in position to meci its obligations 
under the loan; and the bank shall act prudently in 
the interest boih of the particular member in whose 
territories the project is located and of the members 
‘sa whole, 

(6) In guaranteeing a loan made by other investors, 
ti bank receives suitabie compensation for its risk. 


6° la Banca deve ricevere, per garantire un pre- 
stito fatto da terzi, un adeguato compenso per il ri- 
schio che si assume; 

7°) i prestiti concessi o garantiti dalla Banca, a 
meno di circostanze speciali, debbono essere destinati 
a specifici progetti di ricostruzione e sviluppo. 


(7) Loans made or Quaranteed by the bank shall. 
excepi in snecin! cireumstances. be for the purpose of 
specific projecis of reconstruciion or development. 


Section 3. — Use of Loans ‘Guaranteed, 
Pertecipated in or Made by the Bank, 


(a) The bank shall impose no conditions that the 
proceeds of a loan shal! be spent in the territories of 
any particular member or members. 

. (b) The bank shall make arrangements to ensure thai 
the proceeds of any loan are used only for the purposes 
for which the loan was granted, with due attention to 
eonsiderations of economy and efficiency and without 
tegard to political or other non-economic intiuences or 
considerations. 

(e) In the case of loans made by the bank, it shall 
‘open an accouni in the name 
amount of the loan shall Le credited to this account 
in the currency or currencies in which the loan in made. 
The borrower shall be permitted by the bank to draw 
on this account only to mee! expenses in connection 
with the project as they are actually incurred. 


ARTICLD IV. — OPERATIONS. 
Section .1. — Jfethods of Making 
or Facilitating Loans. 


(a) The bank may make or facilitate toans which 
satisfy the general conditions of Article III in any ot 
the following ways: 


(1) By making or participating in direct loans of | 


its own funds corresponding io iis unimpaired paid-up 
capital and surplus and, subject to Section 6 of this 
arlicle, to its reserves. 

(2) By making or participating in direct loans out 
of funds raised în the market of a member, or other- 
wise borrowed by the bank. 

(3) By guaranteeing in whole or in part loans made 
by private investors through the usual investment chan- 
nels. 

(b) The bank may borrow funds under (a) (2) above 
or guarantee loan under (4) (3) above only with the 
approval of the meinber in whose markets the funds 
are raised and the membe- ‘. wuose currency the loan 
is denominated, and ‘oniy if those members agree that 
the proceeds may be exchanged for the currency of any 
other member without restriction. 


Section 2. — Availability and Transferability 
of Currenclies. 


(a) Currencies paid into the bank under Article II, 
fiection 7 (1), shall be loaned only with the approval 
in each case of the member whose currency is involved; 
provided, however, that if necessary, afier the banks 
subscribed capita! has been entirely called, such cur- 
rencies shall, withont resirietion by the members whose 
currencies are offered, be used or exchanged for the 
currencies required to meei contractual payments of 
interest, otber charges or amortiza'ion on the bank°s 
own borrowings, or to meet the bank's liabilities with 
respect to such contractua! payments on loans guaran- 
teed by the bank. 
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{b) Currencies rereived by the bank from borrowers 
or guarantors in paymeni on accouni of principal of 
direct lonns made with currencies referred to in (2) 
&bove shal] be exchanged for the cnrrencies of other 
members cr reloaned only with the approval in each 


| 
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alla sezione 6 di questo azticolo, alle sue riserve; 
2°) concedendo prestiti diretti o partecipandovi me- 


Sezione 5. — Uso dei prestiti garantiti 
fatti in partecipazione 0 concessi dalla Banca. 


a) La Banca non porrà condizione alcuna secondo 
la quale l'ammontare del prestito debba essere speso 
nei. territori di qualsiasi Membro o Membri. 

b) La Banca farà in modo da assicurare che i ricavi 
di qualsiasi prestito siano usati solo per i fini per i 
quali il prestito è stato concesso, rivolgendo la dovuta 
attenzione a considerazioni di economia e di efficienza, 
all'infuori di qualsiasi considerazione o influenza po- 
litiea o non economica, 

c) Nel caso di prestiti concessi dalla Banca, questa 


of the borrower ard the |aprirà un conto al nome del beneficiario al quale accre- 


diterà, nella valuta o nelle valute in cui è stilato il 
prestito, l’ammoniare del prestito concesso. La Banca 
consentirà al beneficiario di disporre del suo conto solo 
per effettnare le spese relative al progetto finanziario, 
man mano che vengono effettivamente sostenute. 


ARTICOLO IV. — OPERAZIONI 


Sezione 1. — Metodi per concedere od agevolare 
i prestiti. 

a) La Banca può concedere od agevolare prestiti, ché 
soddisfino alle condizioni generali elencate all’art. III, 
in uno dei seguenti modi: 
1°) concedendo prestiti diretti o partecipandovi con 
i suoi fondi corrispondenti al suo capitale versato, 
inalterato, alle riserve di capitale e, subordinatamente 


diante fondi raccolti su! mercato di un Membro, o al: 
trimenti presi a prestito dalla Banca; 

8°) garantendo in modo totale o parziale prestiti 
concessi da privati nei modi di investimento normali. 


b) La Banca può prendere a prestito fondi a sensi 
della precedente lettera a) 2°), o garantire prestiti a 
sensi della precedente lettera 2) 3°), solo con l’appro- 
vazione del Membro rei cui mercati i fondi vengono 
raccolti e .del Membro nella cui valuta il prestito è 
stilato, e solo se detti Membri consentono che il ri- 
cavo del prestito possa venire convertito, senza restri- 
zioni, nella valuta di qualsiasi Membro. 


Sezione 2. — Disponibilità e trasferibilità 
delle valute, 


a) Le valute versate alla Banca a aensi dell’arti. 
colo II, sezione 7, 1°) saranno date in prestito solo con 
l'approvazione, caso per caso, del Membro della cui 
valuta si tratta; tuttavia, se necessario, dopo che l’in- 
tero capitale sottoscritto della Banca sarà stato chia. 
mato, tali valute verranno usate o scambiate, senza 
restrizioni da parte dei Membri di cui si offrono te 
valute, nelle valute occorrenti per far fronte a paga- 
menti contrattuali di interessi, di altre commissioni 0 
di ammortamenti dei fondi presi a prestito dalla Ban- 
ca, o per far fronte ad impegni della Banca relativi 
a pagamenti contrattuali su prestiti garantiti dalla 
Banca. 

b) Le valute versate alla Banca da beneficiari o ga- 
ranti, in pagamento, in conto capitale, di prestiti di- 
retti concessi nelle valnte di cui sub a) saranno cam- 
biate in vginte di altri Membri o prestate nnovamente 
solo col consenso, caso per «aso, del Membro della cui 
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cases. of the members whose currencies are involved;|valuta si tratta; tuttavia, se necessario, dopo che l’iîns 
provided, however, that if necessary, after the bank’s]tero capitale sottoscritto della Banca sarà stato chia. 
subecribed capita has been entirely called, such cur-| mato, tali valute verranno usate o scambiate, senza 
rencies shall, without restriction by the members whose! limitazione da parte di Membri le cui valute sono of- 
currencies are offered, be used or exchanged for thel ferte, nelle valuie occorrenti per far fronte a paga» 
currencies required to meet contractual ‘payments of'!menti coniratiuali di interessi, altre commissioni o 
interest, other charges or amortization on the bank’s| ammortamenti di fondi presi a prestito dalla banca, 
own borrowings, or to meet the banks liabilities with|o per far fronte ad impegni della banca relativi a tali 
respect to such contractual payments on loans guaran-| pagamenti contrattuali su prestiti garantiti dalla 
teed by the bank. Banca. 


(0) Currencies received by the bank from borrowers] (c) Le valute versate alla Banca dal beneficiario 0 
or guarantors in paymeni on accouni of principal of! dai garanti, in pagamento, in conto capitale, di pre 
direct loans made by the bank under Sèciion i (a) (2) stiti diretti concessi dalla Banca a sensi della sezio» 
of this article shall be held and used without restric-|ne 1 e) 2°) di questo articolo, saranno tenute ed usate, 
tion by the members to make amortization payments,| senza restrizioni da parte dei Membri, per effettuare 
or to anticipate payment of or repurchase part or all of pagamenti in conto ammortamento o per pagare in 
the bank's own obligaiions. articipo o per rilevare ua parte di tutti i debiti diretti 

della Banca, 

(d) All other currencies available to the bank, inclu-|° (4) Tutte le altre valute a disposizione della Banca 
ding those raised in the market or otherwise borrowed!|comprese quelle ottenute sul mercato od altrimenti 
under Section 1 (a) (2) oî this article, those obtainied!| prese a prestito a ‘sensi della sezioné a) 2°) di quesio 
by the sale of gold, those received as payments of!|articolo, quelle ricavate dalla vendita di oro, queile 
interest and other charges for direct loans made under|incassate in conto interessi od altre provvigioni su 
Sectione 1 (0) (1) and (2), and those received as pay-| prestiti diretti concessi a sensi della sezione I a) 2°), 
ments of commissions and other charges under Sec:|nonchè quelle incassate in conto commissioni e altre 
tion 1 (a) 3, shail be used or exchanged for other cur- | provvigioni a sensi della sezione I @) 8°), saranno usate 
rencies or gold required in the cperations of the bank|o cambiate in altre valute o in oro occorrenti per le 
without restriction by the members whose currencies!operazioni della Banca, senza: restrizioni da parte dei 
are offered. Membri le cui valute sono offerte. 

(e) Currencies raised in the markets of members by| (e) Le valute raccolte sui mercati dei Membri da 
borrowers on loans guaranteed by the bank under Sec-| parte dei beneficiari di prestiti garantiti dalla Banca 
tion 1 (a) (3) of this article shall ulso be used or ex-|a sensi della sezione 1-4) 3°) di questo articolo, saranno 
changed for other currencies without restriction by|pure usate o cambiate in altre valute senza restrizioni 
such members. da parte di tali Membri. 


Section 3. — Provision of Currencies for Direct Loans.| Sezione 3. — Fornitura di valute per prestiti diretti, 


under Section 1 (9) (1) and 1 (e) (2) of this article:  |diretti concessi a sensi delle sezioni 1-a) e /-a) 2°) di 
questo articolo: 

e) la Banca fornirà al beneficiario del prestito va- 
lute di Membri diversi da quello nei cui territori. trova 
applicazione il progetto, nella misura occorrente al 
beneficiario, per spese da effettuarsi nei territori di 
tali altri Membri, per realizzare gli scopi del prestito; 


(a) The bank shall furnish the borrower whith sucli 

rrencies oî members, other than the member in whose 
territories the project is located, as are needed by the 
borrower for expeuditures to be made in the territories 
of such other members to carry cut the purposes of the 
loan. 

(b) The bauk may, in exceptional circumstances when 
local currency required for the purposes of the loan 
cannot be raised by the borrower on reasonable terms, 
provide the borrower as part of the loan with an ap- 
propriate aquount of that currency. 

(c) The bank, if the prujet gives rise indirectly to 
an ipereased need for foreign exchange by the member 
in wliose territories the pruject is located, may, in ex- 
ceptional circumstances, provide the borrower as part 
of the loan with an appropriate amount of gold of fo- 
reign exchange not in excess o fthe borrower’s local 
expenditure in conueccion with the purpuses of the loan. 


b) quando il ‘beneficiario del prestito non possa 
procurarsi a.condizioni ragionevoli la valuta locale 
occorrente ai fini del prestito, la Banca può, in circo- 
stanze eccezionali, fornirgli, quale parte del prestito 
stesso, un congruo ammontare in detta valuta; 

c) ove il progetto dia origine indirettamente ad 
una accresciuta necessità di valuta estera da parte del 
Membro ne) cui territorio trova applicazione il pro 
getto, la Banca può, in circostanze eccezionali, fornire 
al beneficiario del prestito, quale parte del prestito 
stesso, un congruo ammontare di oro o di divisa estera 
che non ecceda l'ammontare delle spese locali del bene- 
ficiario in relazione ai fini del prestito: 

d) in circostanze eccezionali, su richiesta di un 
Membro nei cui territori viene spesa una parte de] pre- 


(d) The bank may, in exceptional circumstancee, at 
the request of a member in whose territories a portion 
of the loan is spent, repurchase with gold or foreign ex-|stito, la Banca può riacquistare con oro o con valuta 
change a part of thai member’s currency thus spentiestera una parte della valuta del Membro così spesa; 


| 
The following provisions shall apply to direct loansj Le seguenti disposizioni si applicheranno ai prestiti 
but in no case shall the part so repurchased exceed the| ma in nessun caso la perte così riacquistata eccederà 
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Section 4. — Payment Provisions for Direct Loans, 


Loan contracts under Section 1 (@) (1) or 1 (4) (2) of 
this article shall be made in accordance with the fol. 
lowing payment provisions: 

(a) The terms and conditions of interest and amorti- 
zation payments, maturity and dates of payment of 
each loan shall be determined by the bank. The bank 
shall also determine the rate and any other terms and 
sonditions of commission to be charged in connection 
with such loan. 

In the case of loans made under Section I (a) (2) of 
this article during the first ten years of the bank's ope- 
rations, this rate of commission shall be not less than 
one per cent. per annum aux not greater than one and 
one-half per cent. per annum, and shall be charged 
or.. the outstanding portion of any such loan. At the 
end of this period of ten years, the rate of commission 
may be reduced by the bank with respect both to the 
‘outstanding portions oî loans already made and to fn- 
ture loans, if the reserve accumulated by the bank under 
Section 6 of this articie and out of other eamnings are 
considered by it sufficient to justify a reduction. In 
the case of future loans the bank shall also have 
discretion to increase the rate of commission beyond 
the above limit, if experience indicates that an increase 
is advisabie. 

(0) AD loan contracts shall stipulate the currency or 
currencies in which payments under the contract shall 
be made to the bank, At the option of the borrower, 
however, such payments may be made.in gold, or sub- 
ject to the agreement of the bank, in the currency of 
@ member giher than that prescribed in the contract. 


amount by which the expenditure of the loan in those; 
territories gives rise to an increased need for foreign 
exchange, 
| 
(1) In the case of loans made under Section 1 (i I] 
of this article, the loan contracts shall pr vjae that 
payments to the bank of interest, other charges and 
amortization shall be made in the currency -loaned,! 
unless the member whose curreney is loaned agrees that! 
such payments shall be made in some other specified 
currency or curriences. These payments, subject to the 
provisions of Article II, Section 9 (c), shall be equi. 
valent to the value of such'contractual payments at. the 
time the loans were made, in terms of a currency spe- 
cifted for the purpose by the bank by a three-fourths 
majority of the total voting power. 


(2) In the case of loans made under Section 1 (a) (2) 

of this article, the tota] amount outstanding and paya- 

le to the bank in any one currency shall at no time 

exceed the total amount of the outstanding borrowings 

made by the bank under Section 1 (0) (2) and payable in 
the same currener. 

(0) If a member suffers from an acute exchange 
Siringency, so thai the service of any loan contracted 
by that member or guaranteed by it or by one of its 
agencies cannot be provided in the stipulated manner, 
the member converned may appiy to the bank fera re. 
laxation of the conditions of payment. If the bank is 
sutistied thnt soma relaxation is in the interests of ihe 
particular member and of the operations of the bank 
and of its members as a whole, it may take action under 
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l'ammontare dell’accresciuto fabbisogno di valuta estera 
provocato dalle spese del prestito in quei territori. 


Sezione 4. —Condizioni del rimborso dei prestiti diretti. 


I contratti di prestito, in base alla sezione I-G) 1°), 
o I-a) 2°) di questo articolo saranno effettuati in confor- 
mità alle seguenti condizioni di rimborso: 

a) Le condizioni dei pagamenti in conto interessi 
ed anmnortamentio, la scadenza e le dale di rimburso di, 
ciascun prestito saranno determinate dalla Banca. La 
Banca determinerà anche il saggio d’inieresse ‘e tutte 
le altre condizioni delle commissioni da applicarsi in 
relazione a detto prestito, 

Nel caso di prestiti concessi a sensi della sezione T-a) 
2°) di questo articolo durante i primi dieci anni di atti. 
vità della Banca, la commissione non sarà inferiore all’L 
per cento all’anno né superiore all’1 !/, per cenio annuo 
e sarà calcolata sull'importo in essere di qualsiasi pre- 
stito di tal genere. Alla fine di questo periodo di dieci 
anni, la Banca potrà ridurre le commissioni sia sui pre- 
stiti in essere che su quelli futuri, se la riserva aceu- 
mulata dalla Banca a sensi della sezione 6 di questo 
articolo, e grazie ad altri proventi, è considerata da essa 
sufficiente per giustiticare una riduzione, In caso di pre- 
stiti.futuri la Banca avrà anche la facoltà di aumentare 
la commissione oltre i suddetti Jimiti, se l’esperienza 
suggerisce che un aumento sia cons:gliabile. 


è) Tutti i contratti di prestito stabiliranno la o le 
valute nelle quali, a termini del contrailo, dovranno 
effettuarsi i pagamenti allo Banca, Tuttavia il benefi- 
ciurio del prestito può, a sua scella, effettuare tali pa- 
gamenti in oro, 0, previo assenso della Banca, nella va» 
luta di un Membro, diversa da quella prevista nel con- 
tratto. 

1°) Nel caso di prestiti concessi a sensi della se- 
zione I-a) 1°) di questo articolo, i contratti di prestito 
prescriveranno che i pagamenti alla Banca di interessi, 
provvigioni, ammortamento sarauno elfetluati nella 
valuta prestata, a meno che il Membro la cui valuta sia 
stata prestata consenta che tali pagumenti vengano 
effettuati in altra od altre valute specificate, Questi 
pagamenti, subordinatamente a quanto disposto dal. 
l’articolo Il, sezione 9-c}, saranno equivalenti al valore 
di tali pagamenti contrattuali al momento della coa- 
cessione di detti prestiti, espressi in una moneta al- 
l’uopo specificata a questo fine dalla Banca, con una 
maggioranza dei tre quarti dei voti complessivi; 

2°) nel caso di prestiti concessi a sensi della se- 
zione I-a) 2°) di questo articolo, il totale dei prestiti in 
essere e pagabili alla Banca in una qualsiasi valuta, 
non dovrà mai superare l'ammontare totale dei fondi 
raccolti dalla Banca a sensi della sezione I-0) 2°) e pa- 
gabili nella stessa valuta. 

c) Se un Membro si trova in una acuta ristrettezza 
di disponibilità valutarie, per cui non è in grado di far 
fronte nel modo convenuto al servizio di qualsiasi pre- 
stito concesso a lui o garantito da lui o da uno dei suoi 
enti riconosciuti, può chiedere alla Banca una dila- 
zione delle condizioni di pagamenio. Se la Banca è 
d’avviso che tale dilazione sia nell’interesse di quel par- 
ticolare membro e delle operazioni dalla Banca e del 
complesso dei suci membri, essa può, rispetto a tutto 


either, or botà, of the following paragraphs with respect 
to the whole, or part, of the annuale service: 

(1) The bank may, in its discretion, make arran- 
gements with the member concerned to accept service | 
payments on the loan in the members currency for pe- 
riods not to exceed three years upon appropriate terms 
regarding the use of such currency and the maintenance 
of its foreign exchange value; and for the repurchase 
of such currency on appropriate terms. 

(2) The bank may modify the terms of amortization 
or extend the life of the loan, or both. 


Section 5. — Guarantees, 


(a) In suaranteeing a loan piaced through the usual 
investment channels, the bank shall charge a guarantee! 
commission payable periodicaliyz on the amount of the 
loan outstanding at rate determined by the bank. Du- 
ring the first .ten years of the bank’s operations, this 
Tate shall be not less than 1 per cent. per annum and 
not greater than 1*/, per cent. per annum. At the end 
of this period of ‘ten years, the rate of commission may 
be reduced by the bank with respect both to the outs- 
taniding portions of loans if the reserves accumulated 
by the bank under Section 6 cf this article and out of 
other earnings are considered by it sufficient to increase 
the rate of commission beyond the above limit, if ex- 
perience indicates that an increase is advisabie. 


(6) Guarantee commissions shall be paid directIy to 
the bank by the borrower. 

(c) Guarantees by the bank shall provide that the 
bank may terminate its liability with respect to inte- 
rest if, upon default by the borrower and by the gua- 
rantor, if any, the bank offers to purchase, at par and 
interest accrued to a date designated in the offer, the 
bonils or other obligations guaranteed. 
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(d) The bank shall have power to determine any other 
terms and conditions of the guarantee. 


Section 6. — Special Reserve, 


The amount of commissions received by the bank un- 
der Sections 4 and 5 of this article shall be set uside 
as a special reserve, which shall be kept available for 
meeting liabilities of the bank in accordance with Sec- 
tion 7 of this article. The special reserve shall be held 
in such liquid form, permitted urder this agreement, 
as the executive directory may decide. 


Section 7. — Methods of Meeting Liabilities 
of the Bank in Case of Dejaults. 


(a) In cases of default on loans made, participated 
în, or guaranteed by the bank, the bank shall make 
such arrangements as may be feasible to adjust . the 
obligations under the loans, including arrangements 
under or analogous to those provided in Section 4 (c) 
of this article. 


fritti RT 


o parte del servizio annuale, regolarsi in base all’uno 
o all’altro od entrambi dei seguenti paraginii.: 

1°) la Banca può, a sua discrezione, concordare 
col Membro interessato che il servizio dei prestiti venga 
effettuato nella valuta del Membro per periodi non 
eccedenti tre anni, stabilendo opportune condizioni per 
l’impiego di tale valuta ed il mantenimento del suo va» 
lore di cambio; e per il riacquisto di tale valuta.ad 
opportune condizioni; 

2°) la Banca può modificare le condizioni di am» 
mortamento o prolungare la durata del prestito, c con» 
cedere entrambe le facilitazioni, 


Sezione 5. — Guranzie. 


@) Nel garantire un prestito collocato per le vie di 
investimento usuali, la Banca applicherà una comm.s- 
sione di garanzia, pagabile periodicamente sull'ammon 
tare del prestity in essere, ad un tasso siabilito dalla 
Banca stessa. Nei primi dieci anni dall’attività della 
Banca, tale commissione non sarà inferiore all’1 per 
cento e non superivre all’1'*/, per cento annui. Alla 
tine di tale periodo di 10 anni, la misura della commis- 
sione può essere ridotta dalla Banca sia relativamente 
alle garanzie in essere che a quelle future, se le riserve 
accantenate dalla Banca a sensi deila sezione 6 di que- 
sto articolo e derivanti da altri proventi sonò da essa 
considerate tali da giustificare una riduzione, Nel caso 
di prestiti futuri la Banca avrà anche la facoltà di 
aumentare la misura della commissione oltre il suddeito 
limite, se l’esperienza faccia ritenere opportuno tale 
aumento, 

db) Le commissioni di garanzia saranno pagate di- 
rettamente dal beneficiario alla Banca. 

c) Le garanzie della Banca prevederanno le sue fa- 


coltà di porre termine alla sua responsabilità per il 


pagamento degli interessi se, in caso di sospensione dei 
pagamenti da parte del beneficiario e dell’eventuale gu- 
rante, essa si dichiarerà disposta ad acquistare, alla 
pari più gli interessi maturati fino alla data che sta- 
bilirà. nell'offerta, le obbligazioni o altri crediti ga- 
rantiti. 

d) La Banca avrà il diritto di fissare qualsiasi altra 
condizione della garanzia. 


Sezione 6. — Riserva speciale. 


L'ammontare delle commissioni incassaie dalla banca 
a sensi delle sezioni 4 e 5 di questo articolo sarà accan- 
tonato quale riserva speciale, che sarà destinata a far 
fronte a passività della Banca a sensi della sezione 7 
di questo articolo. Tale riserva speciale sarà tenuta in 
quella formi liquida che sia consentita dal presente 
Accordo, nel modo come verrà deciso dagli Ammini- 
stratori, 
Sezione T. — Modi di far fronte alle obbligazioni 
della Banca in caso di sospensione di pagamenti. 


a) In casi di sospensione dei pagamenti su prestiti 
concessi direttamente o in partecipazione o garantiti 
dalla Banca, questa prenderà quelle disposizioni che 
possano essere attuate per adeguare gli impegni deri- 
vanti dai prestiti, ivi comprese quelle indicate nella 
sezione 4-c) di questo articolo o analoghe a quelle ivi 
previste. 
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(b) The payments in discharge of the Bank's liabili. 3) Le passività della Banca derivanti da prestiti 
ties on borrowings or guarantees under Section 1 (a) Z| da garanzie concessi a sensi delle sezioni I-a), 28 8 
and 3 of this article shall be charged: di questio articolo saranno imputate: 

(1) First, against the special reserve provided in 1°) in primo luvgo alla riserva speciale prevista 
Seetion 6 of this article; dalla sezione 6 di questo articolo; 

(2) Then, to the exteni necessary and at the dis- 2°) poi, nella misura necessaria e # facoltà della 
cretion of the Bank, against the other reserves, surplus] Banca, ad altre riserve, ulle riserve di capitale ed al 
and capital available to the bank. capitale di cui la Banca dispone. 

(c) Whenever necessary to meet contraciual payments c) Ogni qualvolta sia necessario, per far fronte & 
of interest other charges of amortization on ihe bank°s| pagamenti contrattuali di interessi, di altre provvigioni 
own borrowings, or to meet the bank’s liabilities with]o «mmortamenti su fondi presi a prestito dalla Banca, 
respect to similar payments on loans guaranteed hy|o per far fronte ad obbligazioni della Banca relative a 
it the bank may call an appropriate ameunt of ihe' pagamenti simili su prestiti da lei garantiti, la Banca 
unpaid subscriptions of members in accordance wilhipuò chiamare un congruo ammontare dél capitale sotto- 
Article Il, Sections 5 and 7. Moreover, if it believesi scritto dai Membri a sensi dell'articolo il, sezioni 5el. 
that a default may be of long duration, the bank may] Inoltre, se ritiene che una data sospensione di paga- 
cali an alditional amount of such unpaid subsceriptions] menti sia di lunga durata, essa può chiamare un am- 
not to exceed in any one year 1 per cent. of the total! montare di capitale sottoscritto e non versato che non. 
subscripticns of the members for the following pur-|ecceda l’Y per cento del totale del capitale sottoscritto 
poses: dai Membri, per i seguenti fini: 

(1) To redeem prior to maturity, or otherwise dis- 1°) riscattare prima della scadenza una parte o 
charge its liabiility, on ali or part of the outstanding] il totale del capitale in essere di qualsiasi prestito da 
principal of any loan guaranteed by it in respect of|cessa garantito ed il cui beneficiario abbia sospeso i pa- 
which the debtor is in detault. | { gamenti, o comunque liberarsi dagli impegni relativi; 

(2) To repurchase, or otherwise discarge its ability | 2°) ricomprare o in altro modo liberarsi dei suoi 
en all or part of its own outstanding borrowings. impegni su una parte o su tutti i suoi debiti in essere. 


Section 8. — Miscellaneous Operations. Sezione 8. — Operazioni varie, 


In addition to the operations specified elsewhere in 
this agreement, the bank shall have the power: 

(1) To buy and sell securities it has issued and to 
buy and sell securities which it has guaranteed er in 
which it has invested, provided that the bank shall oL- 
tain the approval of the member in whose territoriesi! provazione del Membro nei cui territori i titoli debbono 
the securities are to be bought or sold. essere comprati o venduti; 
| (2) To guarantee securities in which it has invested 2°) garantire i titoli in cui essa abbia fatto inve- 
for the purpose of facilitating their sale. stimenti, allo scopo di facilitarne la vendita; 

(3) To borrow the currency of any member with ‘8°) prendere a prestito valuta di qualsiasi Membro 
the approval of thai member. con l'approvazione del Membro; 

(4) To buy and sell such other securities as the 4°) comprare e verniere quegli altri titoli nei quali 
directors by a three-fourths majority of the total vo-|gli amministratori, a maggioranza di tre quarti dei 
ting power may deem proper for the investment of ail{voti complessivi, riterranno opportuno di investire tutta 
or part of the special reserve under Section 6 of this! o parte della riserva speciale prevista dalla sezione 6 di 
article. questo articolo. 

In exercing the powers conferred by this section, the| Nell’esercitare i poteri conferiti da questa sezione, 
bank may deai with any person, partnership, associa-|la Banca può trattare con qualsiasi persona, società in 
tion, corporation or other legal entity in the territories| nome collettivo, associazione, società per azioni e qual- 


Oltre alle operazioni previste altrove nel presente 
Accordo, la Banca potrà: 
1°) comprare e vendere titoli emessi da essa e com- 
prare e vendere titoli da essa garantiti o nei quali essa 
abbia fatto investimenti, purché la Banca ottenga l’ap- 


of any member. siasi, altra persona giuridica nei territori di qualsiasi 
Membro. 
Section 9. — Warning to Be Placed Sezione 9. — Avvertenza da apporsi sui titoli. 


on Securities. 


Every security guaranteed or issued bu the bank shall] Qualsiasi titolo emesso o garantito dalla Banca dovrà 
bear on its face a conspicuous statement to the effect| portare in evidenza sul recto l’avvertenza che esso non 
that it is not an obligation of any Government unless|è un impegno di qualsiasi governo, a meno che ciò non 


expressely stated on the security. sia espressamente dichiarato sul titolo. 
Section 10. — Political Actwity Prohibited. Sezione 10. — Divieto di attività politiche, 


The bank and its officers shall not intetfere in thej La Banca ed i suoi funzionari non interferiranno 
political affairs of any member; nor shall they be in-|negli affari politici di qualsiasi membro; né le loro de- 
fluenced in their decisions by the political character|cisioni saranno influenzate dal carattere politico del 
of the member or members concerned. Only economie) Membro o dei Membri interessati. Solo considerazioni 
considerations skal] be relevant to their decisions and|di carattere economico avranno peso nelle loro decisioni, 
these consiflerations shall be weighed impartialiy in|e queste considerazioni saranno imparzialmente valu- 
order to achieve the purposes stated in Article I. tate al fine di conseguire gli scopi esposti all’articolo L 
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CALCATA II DAT DINT PANE 


AsmcLa Y. — ORGANIZATION AND MANAGEMENT, ARTICOLO V., — ORGANIZZAZIONE D DIREZIONO, 
Bection I. — Struoture of the Bank. Sezione I. — Struttura della Banca. 
The bank shall have a board of governors, executive 


directors, a president and such other officers and statf 
to perform siucl dulivs us ille Lauk may determine, 


La Banca avrà un Consiglio dei Governatori, degli 
Amministratori esecutivi ed un Presidente, nonchè 
altri fanzionari e personale da adibirsi alle funzioni 
che la Banca stabilirà. 


Section 2. — Board 0f Governors. Sezione 2. — Consiglio dei Governatori. 


the board of governors cousistiny of one governor and] dei Governatori, compesto di un Governatore ed un 
one alternate appointed by each member in suchisostituto, nominati da ciascun Membro nella maniera 
manner as it may determine, Each governor and eachicle esso stesso potrà stabilire. Ogni Governatore ed ogni 
alternate shall serve for five years, subject to the plea-| sostituto rimarranno in carica 5 anni, sempre che siano 
sure of the member appointing him, and may be reap-|di gradimento del Membro che li ha nominati, e possono 
puinted. No alternate may vote except in the absence| venire rinominati. I sostituti potranno votare soltanto 
of his principal. The board shall select one of thelin caso d’assenza dei rispettivi principali. Il Consiglio 
governors as chairman. sceglierà quale Presidente uno dei Governatori. 

(db) The board ot governors may delegate to. thel è) Il Consiglio dei Governatori può delegare agli 
executive directors authurity to exercise any powe:s|Amministratori esecutivi l'esercizio di qualsiasi potere 
of the board, except the power to: del Consiglio, tranne i poteri di : 

(1) Admit new members and determine the condi. 1% ammettere nuovi Membri e stabilire le condi- 
tions of their admission. zioni per la loro ammissione; 

2° aumentare o diminuire il capitale azionario; 
8°) sospendere un Membro; 

4° pronunciarsi su ricorsi contro interpretazioni 
del presente Accordo date dagli Amministratori ese- 
cutiri; 

(5) Make arransements to éooperate with other 5°; prendere accordi per cooperare con altre orga- 
international organizations (other than informa) arran-|nizzazioni internazionali (tranne accordi non impegna 
gements of a temporary and administrative character).i tivi di carattere transitorio ed amministrativo); 

(6) Decide to suspend permauently the operations 6°) decidere di sospendere permanentemente le ope- 
of the bank and to distribute its assets. razioni della Banca e di distribuirne le attività; 

(7) Determine the distribution of the net income 7°) stabilire la distribuzione degli utili netti della 
of the bank. Banca, 

(c) The board of governors shall hold an annuall ce) Il Consiglio dei Governatori terrà un'assemblea an- 
meeting and such other meetings as may be provided] nuale, nonchè quelle altre assemblee che fossero decise 
for by the board or called by the executive direéctors.|dal Consiglio o indette dagli Amministratori esecutivi. 
Meetings of the board shall] be called by the directors| Riunioni del Consiglio verranno indette dagli Ammi- 
whenever requested by five members or by members! nistratori esecutivi su richiesta di cique Membri o da 
having one-quarter of the total voting power. | Membsi cui spetti un quarto dei voti complessivi. 

(d) A quorum for any meeting of the board of go-| d) Per la validità delle riunioni del Consiglio dei Go- 
vernors shall be a majority of the goveruors, exercisingi vernatori, è richiesta la presenza di metà più uno dei 
not less than twothirds of the total voting power. Governatori rappresentanti almeno due terzi dei voti 

complessivi. 

(e) The board of governors may by regulation esta-| €) Il Consiglio dei Governatori può, mediante rego- 
blish a procedure wbereby the executive directors, |lamento, istituire una procedura per cui gli Ammini- 
when they deem such action to be in the best interestsi stratori esecutivi, qualora lo ritengano consono agli 
of the bank, may obtain a vote of the governors on aj interessi della Banca, possono ottenere la votazione dei 
specific question without calling a meeting of the Governatori su una specifica questione senza indire una 
board. riunione del Consiglio, 

(f) The board of governors, and the executive di-j f) Il Consiglio dei Governatori e gli Amministratori 
fectors to the extent authorized, may adopt such rules|esecutivi, nei limiti in cui sono auterizzati, possono ema- 
and regulations as may be necessary or -appropriate i0j nare i regolamenti e le disposizioni necessari o oppor- 
conduci the business of the bank. tuni per la condotta delle operazioni della Banca, 

(9) Governors and alternates shall serve ae suchi g) I Governatori e i sostituti presieranno servizio 
withont compensation from rbe bank, but the bank|come tali senza compenso alcuno da parte della Banca, 
shall pay them reasonable expenses incurred in atten-| ma questa rimborserà loro le spese sostenute per par- 
ding meetings. iecipare alle sedute. 

(3) The board of governors shall determine the remu-| /%) Il Consiglio dei Governatori fisserà gli emolumenti 
neration to be paid to the exeentive directors and the|da corrispondersi agli Amministratori esecutivi, nonchè 
salary and terms of the contract of. service of thej lo stipendio e le condizioni del contratto d’impiego del 
president, Presidente, 


(2) Increase or decrease the capitai stock, 
(3) Suspend: a member. 
(4) Decide appes!s from interpretations of this 


(4) AI the powers of the uuuk shall be vested ini a) Tutiii poteri della Banca spetteranno al Consiglio 
agreemeni given by the executive directors. 
i 
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Section 3. — Voting. Sezione 8, — Voti. 


a) Each member shall have two hundred fifty votes] Ogni membro avrà 250 voti, più un voto supplemen- 
plus one additional vote for each share of stock held.) tare per ogni azione di cui sia in possesso. Salvo espresse 
(b) Except as otherwise specifically provided, ail! disposizioni diverse, tutti gli affari sottoposti alla Banca 
matters before the bank shall be decided by a majority! saranno decisi a maggioranza di voti. 
of the votes cast. 


Section 4. — Executive Directors. Sezione 4. — Amministratori esecutivi. 


‘(a) The executive directors shall be responsible forf @) Gli Amministratori esecutivi saranno responsa 
the conduct'of the geriera! operations of the bank, andi bili della condotta dellè operazioni generali della Banca, 
for this purpose shall exercise all the powers delegated! ed eserciteranno all’uopo tutti i poteri delegati loro dal 
to them by the board of governors. Consiglio dei Governatori. 

(b) There shall be twelve esecutive directors, who! ) ‘Gli Amministratori esecutivi saranno 12 e non è 
need not be governors, and of whom: peeano che siano Governatori; di essi: 

(1) Five shall be appcinted, one by each of the 1°) cinque saranno nominati, uno per ciascuno, dai 
five members having the largest number of shares; cinque Membri che possiedono il maggior numero di 
‘azioni; 

2°) sette saranno eletti secondo l’Allegato B da 
tutti i Governafori, esclusi quelli nominati ‘dai cinque 
Membri di cui al precedente numero 1. 

Agli cffetti di questo paragrafo, la parola « Membri » 
significa governi di Paési i cui nomi figurano nell’ Alle- 
gato A, siano essi Membri fondatori o siano essi diven- 
tati Membri a norma dell’art. 11, sezione 1 è). Quando 
i-.governi di altri paesi diveniano Membri, il Consiglio 
dei Governatori, con la maggioranza di quattro quinti 
dei voti complessivi, può aumentare il numera complee- 
sivo degli Amministratori, aumeniando il numero di 
Amministratori da eleggere. 

Gli Amministratori esecutivi verranno nominati @ 
eletti ogni 2 ‘anni, 

.c) Ogni Amministratore esecutivo nominerà un sosti- 
tuto con i pieni poteri di rappresentarlo in caso di as- 
senza. Quando gli Amministratori esecutivi che li hanno 
nominati sono presenti, i sostituti possono partecipare 
alle sedute, ma senza diritto di voto. 

(4) Directors shall continue in office until their sue-| 4) Gli Amministratori rimarranno in carica finchè i 
cessors are appointend or elected. If the -office of au; loro successori sono stati nominati 0 eletti. Se la carica 
elected director becomes vacant more than ninety days! di un Amministratore elettivo si rende vacante più di 
before the end ot his term, another director shall be{90 giorni prima della scadenza del termine, un altro 
eleeted for the remainder of the term by the governorsi Amministratore verrà eletto per la restante durata del 
who elected the former director. A majority of the|termine dai Governatori che avevano eletto îl precedente 
votes cast shall be. required for election. While the! Amministratore. Per V’elezione sarà necessaria la mag- 
oftice remains ‘vacant the alternate of, the former|gioranza dei voti complessivi. Per il periodo in eni la 
director shall exercise his powers, except that. of ap-|carica resta vacante, il sostituto dell’ Amministratore in 
pointing an alternate. questione eserciterà i suoi poteri, tranne quello di nomi- 

| | nare un sostituto, 

(e) The executive directors shall funetion: in conti-} e) Gli Amministratori esecutivi funzioneranno in 
nuons session at the principal office af the bank ardi sessione continnata alla sede principale della Banca e 
shall meet as ‘often as the business of the bank mayisi riuniranno ‘ogni qualvolta gli affari della Banca lo 
require. richiedano. 

(f) A quorum for any meeting of the executive di-} /) Le riunioni degli Amministratori esecutivi saran- 
rectors shall be a majority of the directors, exercising| no valide quando saranno presenti la metà più uno-degli 
riot less than cne-half of the total voting power. Amministratori, rappresentanti non meno di metà dei 

voti complessivi. 

(g) Each appointed director shali be entitled to cast! g) A ciascun Amministratore nominato spetteran- 
the number of votes allotted under Section 3 cf this! no i voti cui ha diritto a sensi della sezione 8 del pre; 
article to the member appointing him. Each elected! sente articolo il Membro che lo ha nominato. A ciasenn 
director shall be entitled to cast the number of votes] Amministratore eleitivo spetteranno tanti voti quanti 
whieh counted toward his election, A!) the votes which! furono quelli in base ai quali fu eletto. Tutti i voti 
a director is entitled to cast shall be cast as a unit. |spettanti ad un Amministratore verranno da questo vo- 

tati in blocco. 

{l) The board of governors shall adopt regulations!  ’) Il Consiglio dei Governatori emanerà le norme 
under which a member not entitled to appoint a di-|per cni un Membro che non abbia diritto di nominare 
Tector under (b) above may send a representative -to{un Amminisiratore a sensi della precedente lettera d), 


(2) Seven shall he elected. according to Schedule P 
by all the governors other than those appointed by the 
five members referred to in (1) above. 

. For the purpose of this paragraph, « members » 
means governments of countries whose names are set 
forth in Schedule A, whether {hey are Grigina] mem- 
bers or become members in accordance with Article Il, 
Section 1 (b). When governments of other countries ba- 
come members, the board of governors. may, by a four- 
fifths majority of the total voting power, inerease the 
total number of directors by increasing the number ot 
directors to be elected. 

Esxecutive directors shall be appointed or elected 
every two years. 
‘ (ce) Each executive director shall appoint an alternate 
with full power to act for him when he is not present. 
When the executive director appointing them are 
present, alternates may participate’ in meetings bui 
shall not vote. 


Wire rPrPTI1[gP»»p<y»éeEeEr-®<mèÙì 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 71 del 27 marzo 1917 5I 
SES ZI IZZO AM IIIREIIZI ELIZA ZZZZIIOTZZIZZZZDI ZZZ pmazezi oneri no 


| i 


attend any meeting of the executive directors when al potrà inviare un proprio rappresentante alle seduie de- 
request made by, or a matter particulary affecting| gii Amministratori esecutivi ogni qualvolta una ri- 
that member is under consideration. chiesta fatta da quel Membro o una questione che lo 
{ij The executive directors may appoint such com-! tocchi particolarmente da vicino è in discussione. 
mitiees as they deem advisable. Membership of suehi i) Gli Amministratori esecutivi possono nominare 
committees need not be limited to governors or di-!quei comitati cle riterranno opporiuni. L'appartenenza 
reetors or their alternates. a questi comitati non è di necessità ristretta ai Guverna- 
tori, Amministratori o loro sostituti. 


Section 5, — President and Staff. 


(a) The executive directors shall select a president 
who shall not be a governor or an executive director 
or an alternate for either. The president shall be 
ehgirman of the executive directors, but shall have no 
vote except a deciding vote in case of an equal division. 
He may participate in meetings of the board of go- 
verno:s, but shal] not vote at sich meetings. The pre- 
sident shall cease to hold office when the executive| Presidente cesserà dalla sua carica quando lo decidano 
directors so decide. gii Amministratori esecutivi. 

(5) The presideni shall be chief of the operating; by) Il Presidente sarà il capo del personale esecutivo 
stat? of the bank and shall conduct, under the di-|della Banca e condurrà gli affari ordinari della Banca 
reclion of the executive directors, the ordinary bu-|secondo le direttive degli Amministratori esecutivi. Su- 
siness of the bank. Subject to the general control of! bordinaiamente al controllo generale degli Amministra» 
the executive directors, he shall be responsible for the| tori esecutivi, egli sarà responsabile dell’organizzazione, 


Sezione 3. — Presidente e Personale. 


a) Gli Amministratori esecutivi scegliesanno un 
Presidente, che non dovrà essere né un Governatore, né 
un Amministratore esecutivo, né un lero sostituto. Egli 
sarà presidente degli Amministratori esecutivi, ma non 
avrà diritto a voto, tranne che al voto decisivo in casa 
di parità dei voti. Può partecipare alle sedute del Con. 
siglio dei Governatori, ma non avrà diritto a voto. Il 


i 3 MERIGS 4 3 IO, È 2 h : 
organization, appoiniment and dismissal of the officers! assunzione e licenziamento dei funzionari e del perso 
and stafî. i prata: 

{c) The president, officers and staff of the bank, in! 


j e) Il Presidente, i funzionari ed il personale della 
ihe discharge of their offices, owe their duty entirely| Banca, nell'adempimento delle loro funzioni, dipendono 
to the bank, and to no other authority Each member! esclusivamente dalla Banca e da nessun'altra autorità. 

f the bank shall respect the international character! Tutti i membri della Banca rispetteranno il carattere 
of this duty and shall refrain from all attempts to]internazionale di questa dipendenza e si asterranno da 
infinence any of them in the discharge of their duties.| qualsiasi tentativo di influenzare il personale nell’adem. 

pimento delle proprie funzioni. 

(4) In appointing the officers and staff the presi- d) Nell’assumere i funzionari ed il personale, su- 
dent shall, subject to the paramount importance of|bordinatamente alla fondamentale importanza di assi 
securing the highest stundard of efficiener and of!curare il massimo grado di efficienza e competenza icc- 
technical competence, pav due regard to the impor-!nica, il Presidente terrà debito conto dell'importanza 
ance of reerniting personnel on as wide a geographical| di reclutare il personale sulle più ampie possibili basi 
basis as possibile. geografiche, 


Section 6. — Advisory Council. Sezione 6. — Consiglio consultivo. 


(4) There shall be an advisory council of not less] Verrà costituito un Consiglio consultivo di almeno 
than seven persons selected by the board of governors,i sette persone, scelte dal Consiglio dei Governalori fra 
inciudiny representatives of banking, commercia!, indu-|esponenti degli interessi bancari, industriali, commer 
strial, labor and agricultural interests, and with asiciali, del lavoro ed agricoli, con una rappresentanza na. 
wide a national representation as possible. In tiose|zionale più ampia che sia possibile. Nei settori in cui 
fieids where specialized international organizations! esistono organizzazioni internazionali specializzate, i 
exist, the members of the council representative of|membri del Consiglio consultivo rappresentanti gli in» 
those fields shall be selected in agreement with such|ieréssi di quei settori verranno scelti d’accordo con le 
crgnnizations, The council shall advise the bank on! organizzazioni predette. Il Consiglio darà il suo parera 
tatters of genera] poliey. The council shall meet an-|alla Banca su questioni di politica generale. Il Consi. 
muaiy and on such other occasions as the bank may]glio consultivo si rinnirà almeno una volta all'anno ed 
reguest. ogni qualvoltè la Banca lo convochi. 

:5) Councillors shail serve for two years and may! I consulenti resteranno in carica due anni e po- 
be reappointed. The shall be paid their reasonable|tranno essere rinominati, Verranno loro rimborsate le 


expenses incurred on behalf of the bank. spese sostenute per conto della Banca. 
Section 7. — Loan Committees. Sezione 7. — Comitati dei Prestiti. 


The eoinmittess required to report on loans under| I Comitati che dovranno riferire circa i prestiti 


Article INI, Section 4, shall be appointed by the bank.|a sensi dell’ariicoio TII, sezione +, verranno naminal 
Each such committee shall include an expert selected|dalla Banca. Ognuno di questi Comitati comprenterà 
bv the governor representing the member in whosé)un perito scelto dal Governatore rappresentante il 


territories the project is located and one or more! Membro nei cui territori si esewniranito le onere da 
members of the technical staff of the bank. { tinanziare, nonchè uno o più Membri del personale 
| tecnico della Banca, 
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Section 8. — Relationship to Other Sezione 8, — Rapporti con altre organizzazioni 
International Orgunizattone, internazionali, 
(@) The bank, within ihe terms of this agreement, a) Nei lim'.: del presente Accordo, la Ranca col. 


#hall cooperate with any genera! international -organi-| laborerà e L-qualsiasi organizzazione generale interna« 
zation and with public international organizations| zivual:»-è- con organizzazioni pubbiiche internazionali 
baving specialized responsibilities in related fields.|cui siano devolute respuusabilità specializzate in campi 
‘Any arrangements for such cooperation which woull|affini, Qualsiasi accordo, di collaborazione, che impli- 
involve a modification of any provision of this agree-|caxse una muditica di ona clausola qualsiasi del pre» 
ment may be effectel only after amerdment to this|sente Accordo, potra venir preso soltanto dietro mo- 
agreement under Article VIII. ditica di quest’ultimo, secondo ‘l’articolo VII. 

(b) In making decisions on applications for loans b) Nel decidere su richieste di prestiti o garanzie 
ol guarantees relatiuy io maiters directly within the|cui partecipino primariamente Membri della Banca e 
competence of any international organization of thelriguardanti questioni rientranti direttamente nella 
‘Aypes specified in the preceding paragraph and parti-: sfera di competenza di qualsiasi orgunizzazione inter- 
cipated in primarily by members of the bank, the bank|nazionale dei tipi specificati più sopra, la Banca terrà 
shall give consideration to the views and recommen-|presenti le opinioni e le raccomandazioni di dette orga 
dations of such organization. nizzazioni. 


Section 9. — Location of Offices. Sezione 9. — Ubicazione degli uffici. 


‘(@) The principal office oî ihe bank shall be located| 6) La sede prncipile della Banca sarà nel territorio 
in the territory of the member holding thè greatest|del Membro che possiede il maggior numero di azioni. 
mumber of shares. bj La Banca può aprire agenzie e filiali nci ter- 

(b) The bank may establish agencies or branch!ritori di qualsiasi Membro. 
offices in the territories of any member of the bank. 


Section 10. — Regional Offices and Councils. Rezione 10. — Uffici regionali e Consigli. 
(a) The bank may establish regional offices and de- a) La Banca può istituire uftici regionali, stabi- 
termine the location of, and the areas to be covered! lendone l’ubicazione nonchè la zena di competenza. 
by, cach regional office. - 6) Ogni ufficio regionale sarà assistito da un Con- 


(0) Each regional office shall be advised by a regional] siglio regionale rappresentante l’intera zona e scelto 
countil representative of the entire area and selected|nei modi stabiliti dalla Banca. 
in such manner as the bank may decide. 


Section 11. — Depositories. Sezione 11. — Depositari. 


‘(a) Each member shall designale its central bank as a) Ciascun Membro designerà ia propria Banca 
a depository for all the banks holdings of its currency,| Centrale quale depositario per tutte fe disponibilità 
or, if it has no central bank, it shall designate suchidella banca in valuta del Membro stesso; qualora il 
other institution as. may be acceptable to the bank. Membro non abbia la Banca Centrale, esso designerà 

un altro istituto di gradimento delia Banca. 

(©) The bank may hold other assets, including gold, b) La Banca può depositare altre attività, ivi com- 
‘in depositories designated by the five members having|preso l'oro, presso i depositari designati dai cinque 
the largest number of shares and in such other desi-| Membri aventi il maggior numero di azioni, e presso 
gnated depositori.» as the bank may select. Initialiy,|quegli altri depositari che la Banca sceglierà. Inizial- 
at least one-half of the gold ho!dings of the bank shail| mente, almeno metà delle riserve auree della Banca 
be held in the depository designated by the member! verrà tenuta presso il depositario designato dal Paese 
in whose territory the bank has its principal office,j nel cui territorio si trova la sede principale della 
and at least 410 per cent. shall be held in the deposi-|banca, ed almeno il 40 per cento verrà tenuto presso i 
tories designated by the remaining four members re-|depositari designati dagli altri quattro Paesi indicati 
ferred to above, each of sich depositories to hold,|più sopra, e ciascuno di questi depositari riceverà ini- 
initially, not less than the amount of gold paia on thelzialmente non meno della quantità d’oro versata in 
shares of the member desisnating it. Howuver, all tran-| conto azioni del membro che le ha designate. Tuttavia, 
sfers of gold by the bank sitall be made with due regardi tutti i trasferimenti di oro da parte della banca ver- 
to the costs of transport and anticipated requirements!ranno effettuati tenendo debito conto delle spese di 
of the bank. In an emergency the executive directors] trasporto e dei fabbisogni previsti dalla banca, In caso 
may transfer ali or any part of the bank's gold hol-|di emergenza, gli Amministratori esecutivi della banca 
ding to any place where tliey can be adequately pro-| possono trasferire tutte o parte delle riserve aurce della 
tected. Banca in qualsiasi luogo dove possono venire adegua. 

taménte protette. 


Section 12. — Form of Holding of Curfenty. Sezione 12. «= Forma delle disponibilità 
mometarie. 
The bank shall accept from any member, in place; In quanto non ne abbia bisogno per le proprie op& 
ci any part of the members currency paid in to thei razioni, in luogo di una quota qualsiasi della valuta 
bank under Article II, Section 7 (1), or to meet amor-|di un Membro, versata alla Banca @ sensi dell'art: 


tization payments on lcans made with such currency, 
&nd ‘nvt needed by the bank in its operations, notes 
or similar obligations issued by the government of the 
member or the depository desigunated by such member, 
whieb shall be non-negotiable, non interest-bearing and 
payable at their par value on demand by credit to the 
accuunt of the bank in the desiguated depository. 


Section 13. — Publication of Reports 
and Provision of Information. 


(a) The bank shal} publish an annual report con- 
taining an audited statement of its accounts and shal! 
circulate to members at intervals of ihree months or 
less a summary statement of its financia] position and 
a protit-and-loss statement showing the results of its 
operations. 

(b) The bank may publish such other reports as it 
deems desirable to carry out its purposes. 

(c} Copies of all reports, statements and publica. 
tions made under this section shall be distributed to 
members. 


Section 14. — Allocation of Net Income. 


(a) The board of governors shall determine annually 
what part of the bank’s net income, after making pro- 
vision for reserves, shall be allocated io surplus and 
what part, it àny, shall be distributed. 

(5) It any part is distributed, up to 2 per cent. non- 
cumulative shall be paid, as a first charge against the 
distribution for any year, to each. member on the basis 
of the average amount of the loans outstanding during 
the year made under Arlicle IV, Section 1 (a) out of 
currency corresponding to its subscription. lf 2 per 
cent. is paid as a first charge, any balance remaining 
to be distributed shall be paid to all members.in pro- 
portion to their shares. Payments to each member 
shall be made in its own currency, or if that currency 
is’ not available, in other currency acceptable to the 
member. If such payments are made in currencies other 
than the member’s own currency, the transfer of the 
currency and its use by the receiving member after 
payment shall be without restriction by the members. 


‘ARTICLE VI. — WITHDRAWAL 
AND SUSPENSION 0F_ MEMBERSHIP: 
SUSPENSION OF OPERATIONS. 


Section 1. — Right of Members to Withdraw. 


Any member may withdraw from the bank at any 
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sor insrez ri prato ALA asta dna; 


a 


eee de art. 


colo II, sezione 7 (1), o per fronteggiare il rimborso 
delle rate di ammortamento di prestiti concessi in 
detta valuta, la Banca accetterà da quel Membro ef. 
fetti od analoghe obbligazioni, emessi dal governo di 
quel Membro o dal depositario da esso designato, non 
negoziabili, infruttiferi e pagabili al valore nominale 
ed a vista mediante accreditamento al conto della 
banca presso il depositario designato. 


Sezione 13. — Pubblicazione di relazioni 
e comunicazione di notizie. 


a) La Banca pubblicherà una relazione annuale 
contenente un bilancio verificato da esperti contabili, 
e distribuirà ai Membri ad intervalli di tre mesi o meno 
una situazione riassuntiva della sua posizione finan. 
ziaria, nonchè un conto di profitti e perdite dimo- 
strante i risulati delle sue operazioni. 

b) La Banca potrà pubblicare altre relazioni rite- 
nute opportune per il conseguimento dei suoi fini. 

c) Copie di tutte le relazioni, situazioni dei conti e 
pubblicazioni compilate a sensi di questa sezione. ver- 


{ranno distribuite ai membri. 


Sezione lt. — Ripartizione degli utili netti. 


a) Il Consiglio dei Governatori stabiiirà ogni anno 
quale parte degli utili netti — dopo gli accantona- 
menti. per le riserve — debba essere girata alla riserva 
di capitale e quale parte eventualmente distribuita. 

0) Qualora si faccia luogo ad una distribuzione di 
utili in qualsiasi anno una prima quota degli utili 
distribuibili, fino alla concorrenza del 2 per cento, non 
camulabile, verrà corrisposta a ciascun membro sulla 
base dell'importo medio dei prestiti in essere duranie 
l’anno concessi in valuta corrispondente alla sua sot- 
toserizione a sensi dell’articolo IV, sezione 1 a), 1°). 
Se dopo il pagamento di una prima quota del 2 per 
cento, vi è residuo di utili distribuibili, esso verrà sud. 
diviso fra i Membri in proporzione delle loro azioni. 
1 pagamenti a ciascun Membro verranno effettuati 
nella rispettiva valuta, o, se quella determinata valuta: 
non sia disponibile, in altra di gradimento del Membro 
interessato. Qualora questi pagamenti vengano effei- 
tuati in valute diverse da quelle di ciascun Membro, 
il trasferimento delle valute ed il loro utilizzo dda parte 
dei Membri cui vengono versate non dovranno essere 
soggetti a restrizioni da parte degli altri Membri, 


ArticoLo VI. — RECESSO P SOSPENSIONE DI MEMBRO. 
SOSPENSIONE DELLO OPERAZIONI. 


Sezione 1, — Diritto di recesso dei Membri. 


Qualsiasi Membro può recedere dalla banca in ogni 


time by irausmitting a notice in wriiing to the bank! momento, notifitandone per iscritto ia Banca presso 
at its principal office, Withdrawal shall become eî-la sua sede principale. li recesso avrà etfeito dalla 


fective on the date such notice is received. 


Section 2. — Suspension of Membership. 


If a m:mber fails to fulfil any of its obiigations 


data di ricevimento di detto avviso. 


Sezione 2. — Sospensione dei Membri. 


Qualora un Membro venva meno ail uno dei suoi 


to the bank, the bank may suspend its membership by{impegni verso la Banca, nuesia può saspetderlo con 
decision of a majority of the governors, exercising a!deliberazione presa dalla maggioranza dei Goverta ori 


pie git % . F i nes 
majority of the total voting power. Tiie member so: rapp 


resentanti lo maecioramza del eori complicasivi, Il 


suspended shall automatically cease io be a member! Membro così sospeso cossu automa cicamente dalla quer 


one year from tl.° date of its suspension unless a de- 
cision is taken by the same majority to restore the 
member to gocd standing. While under suspension, a 
member shell not be entitled to exercise anv richts 
under this agreement, except the right of vithdrawal, 
but shall remain subiect to all obiigations, 


Section 3. — Cessation of Membership 
in International Monetary Fund. 


ny member which ceases to be a member of the 
International Monetary Fund shall!  automaticaliy 
cease after three monihs to be a member of the bank 
unless the- bank by three-foarths of the total voting 
power has agreed to allow it to remain a member, 


Section 4. — Settlement of Accounts 
With Governments Ceasing to Be Members. 


(a) When a government ceases to be a member, it 
shali remain liable for its direct obligations to the 
bank and for its contingent liabilities to the bank, so 

‘long as any part of the loans or guarantees contracted 

before it ceased to be a member are outstanding; but 
it shall cease to incur liabilities with respect to ioans 
and guaraniees entered into thereafier by the bank 
and to share either in the income or the expenses of 
the bank. 
- {d) At the time a government ceases to be a member, 
the bank shall arrange for the repurchase of its shares 
as a part of the settlement of acconts with such -go- 
vernment in accordance with the provisions of para- 
granlis (0) and (d) below. For this purpose the re- 
purchase price of the shares shall De the value shown 
by the books of the bank on the day the government 
ceases to be a member. 

(c) The payment for shares repurchased by the bank 
under this section shali be governed by the following 
conditions: 

(1) Any amount due to the government for its 
shares shall be with held so long as the government, 


lità di membro per un anno a partire dalla data della 
sua sospensione, a meno che il suo stato di Membro non 
venga ripristinato con le maggioranze predette. Mentre 
è sospeso, il Membro non avrà diritto ad esercitare al- 
cuno dei diritti spettantigli a sensi del presente Ac- 
cordo, tranne il diritto di recesso, ma resterà suggetto 
a tutti i suoi impegni. 


Rezione 3. — Cessazione del’appartenenza 
ci Fondo Monetario Internazionale. 


Qualsiasi Membro che cessi dall’appartenere al Fondo 
menetario internazionale, cesserà automaticamente, do- 
po tre mesi, di essere Membro delia Bumca, a meno che 
con una maggioranza di tre quarti dei voti compiessivi 
la Banca non decida il contrario, 


lia 


Sezione 4. — Regolamento dei conti 
con Governi che cessano dall'essere Membri. 


a) Quando un Governo cessa di essere Membro, esso 
rimarrà responsabile serso la Banca per tutte le sue 
obbligazioni dirette e per quelle indirette per rischi in 
essere, finchè non siano estinti i prestiti o le garanzi 
contratti prima della cessazione della sua appartenen- 
za alla Banca; ma cesserà dall’essere responsabile per 
i prestiti e le garanzie successivamente concessi dalla 
Banca e dal partecipare agli utili e aile spese della 
Banca stessa. 

-b) Quando un Governo cessa di essere Membro, la 
Banca provvederà al riacquisto deila sua quota di ca- 
pitale, conputandola nel regolamento dei conti con 
quel Governo a sensi dei seguenti paragrafi c) e di). 
All’uopo, il prezzo di riacquisto delle azioni sarà dato 
{dal valore (quale risulta dalle scritture contabili della 
Banca) che esse avevano nel giorno in cui il Governo 
ha cessato di esser Membro. 

c) Il pagamento delle azioni riacquistate dalla Banca 
{&i sensi di questa sezione avverrà alle seguenti condi- 
i zioni: 
| 1°) qualsiasi importo dovuto a] Governo a fronte 
| delle sue azioni verrà trattenuto dalia Banca finchè il 


its Central bank or any of its agencies remains liable,j Governo, la sua Banca centrale o uno dei suoi uffici 
as borrower or guarantor, to the bank and such amount! finanziari, rimane responsabile nei confronti della Ban. 
may, at the option of.the bank, be applied on any such|©a per prestiti ottenuti e garanzie prestate, e l'importo 
liability as it matures. No amount shall be withbeld on| predetto può essere utilizzato, a scelta della Banca, per 
account of the liability of the government. resulting! Coprire qualsiasi dei predetti impegni man mano che 
from its, subscription for shares under Article IT, |S!UNSONO a scadenza. Nessun importo verrà trattenuto 
Section 3 (2ì. In ariy event, no ament due to member? fronte degli impegni del Governo derivanti da sotto. 
for its shares shall be paid until six months after the! Serizione di azioni a sensi dell'articolo TI, sezione 5, 2°). 
Gate upon which the government ceases to be a member.|IM nessun caso verranno effettuati pagamenti al mem- 
bro in conto delle azioni prima che siano trascorsi sei 
mesi dalla data in cui il Govreno cessa dall’essere 
Membro; 

‘(®) Pavrments for shares may be made from time! 2° pagamenti in corrispettivo delle azioni potran- 
to time, upon iheir surrender by the governmeni, tojRo venire effettuati di volta in volta dietro loro com- 
ne extent by which the amount due as the repur-|segna da parte del Governo, fino a conenrrenza dell'ec- 

se price in paragraph (D) abere exceeds the aggre- | cedenza del DTEZzo di riacquisto, determinato secondo 
gate of liabilities on loans and guaranteos in Para-|il precedente paragrafo d), sull'importo complessivo de- 
graph (e) (1) above until the former member Las re-|gli impegni per prestiti e garanzie di cui aj precedente 
ceived the full repurchase price. | paragrafo c) 1°), fino a che l’iniero prezzo di riacquisto 
È stato versato al Membro in questione; 
(3) Payments shali be made in the currency ofi 3°) i pagamenti verranno effettuati in divisa del 
the country receiving pavment or at the option of; Paese cui essi sono dovuti, o, a scelta della Banca, 
the bank in gold. jin ore; 


Pi 


Cii 
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(4) If losses are sustained by the bank on any gua- 4°) qualora la Banca subisca perdite in razione 
rantees, participations in loans, or loans which were|a qualsiasi garanzia, partecipazioni a prestiti e prestiti 
ouistanding on the date when the govermmeni ceased|in essere all’epoca in cui il Governo cessò di essere 
to be a member, and the amount sf such losses exceeds.i Membro, e tali perdite superino gli accantonamenti co- 
the amount of the reserve provided againsi losses on|stituiti all’epoca predetta, il Geverno in questione sarà 
the date when the government ceased to be a member, | ienuto a riversare, su richiesta della Banca, l’importo 
such government shall be obligated to repay upon!di cui il prezzo di riacquisto delle sue azioni sarebbe 
demand the amount by which the repurchase price vt |stato diminuito qualora si fosse tenuto conto di quelle 
its shares would have been reduced, if the losses hadj perdite nel determinarlo. Inoltre, il Governo che ha 
been. taken into account when the repurchase pricecessato di essere Membro rimane responsabile per ogni 
was determined, In addition, the former member go-|richiamo di quote sottoscritte e non versate a sensi del. 
vernment shall remain liable on any call for unpaid[l'articolo II, sezione 5, 2°), nei limiti in cui-sarebbe 
subscriptions under Article II, Seection 5 (2), to thelstato responsabile se le perdite di capitale e la chia- 
extent that it would have been required to respond if| mata avessero avuto luogò all’epoca in cui venne deter 


the impairment of capital had occurred and the call 
had been made at the time the repurchase price of its 
shares was determined. 

{d) If the bank suspends permanentiy its operations 
under. Section 5 (6) of this article, within six montus 
of the date upon which any government ceases to be 
a member, all rights of such government shall be de- 
termined by the provisions of Section 5 of the article, 


Section 5. — Suspension of Operations 
ond Settiement of Obligutions. 


(a) In an emergency, the executive directors may 
suspend temporarily operations in respect cf new louns 
ani guarantees pendiny an opporiunity for further 
consideration and action by tlie board of governors. 


(b) The bank may suspend permanentiy its opera- 
tions in respect of new leans and guarantees by vote 
òf a majority of the governors exercising a majority 
of. the total voting power. After such suspension of 
operations ihe bank sliall forthwith cease all activities, 
except those incident to the orderly realization, con- 
servation and preservation of its assets and settlement 
of its obligations. 

‘ (c) The liability of all members for upcalled subscrip- 
tions to the capital stock of the bank and in respect 
of the depreciation of their own currencies shali con- 
tinue until all claims of creditors, including all con- 
tingent claims, shall have been discharged. 


(d) AN creditors holding direci claims shall be paid 
out of the assets of the bank, and then out of pay- 
ments to the bank on calls on unpaid subscriptions. 
Before making any payments to creditors holding 
direct claims, the executive directors shall make such 
arrangements as are necessary, in their judgment, to 
insure a distribution to holders of contingent claims 
ratabiy with creditors holding direct claims. 


(e) No distribution shall be îade to members on 


aecount of their subscriptions to the capital stock cf 


the bank until: (1) All liabilities to creditors have 


been discharged or provided for; and, (2) A majority 


of the governors, excercising a majority of the total 
yotin power, have decided to make a distribution, 


{f) After a decizion to make a distribution has been 


minato il prezzo di acquisto delle sue azioni. 

d) Qualora la Banca sospenda definitivamente le sue 
‘ operazioni a sensi della sezione 5 d) di questo articolo 
entro sei mesi dall'epoca in cui un Governo qualsiasi. 
cessa dall’essere Momblro, tniti i diritti del Governo 
jin questione saranno regolnii da quanto stabilito nella 
sezione 5 del presente articolo, 


Sezione 5. — Sospensione delle operazioni 
e regolamento delle obbligazioni. 


a) In caso di emergenza gli Amministratori esecutivi 
i possono sospendere temporaneamente le operazioni ri- 
guardanti nuovi prestiti e garanzie, in attesa che si 
presenti l’occasione per ulteriore esame e decisione da 
parte del Consiglio dei Governatori. 

db) La Banca può sospendere definitivamente le sue 
operazioni relative a nuovi prestiti e garanzie col voto 
dellà, maggioranza dei Governatori rappresentanti la 
maggioranza: dei voti complessivi. Dopo tale sospen- 
sione delle operazioni, ja Banca cesserà immediatamen« 
te tutte le operazioni tranne quelle relative all’ordi- 
nato realizzo, alla conservazione e alla tutela delle sue 
attività, nonchè al regolamento delle sue obbligazioni. 

c) La responsabilità di tutti i Membri per la parte 
non ancora richiamata delle sottoscrizioni al capitale 
della Banca e per il deprezzamento delle loro valute per- 
durerà finchè tutte le ragioni di credito verso la Banca, 
ivi comprese quelle eveniuali, derivanti da rischi in es« 
sere, sàranno state soddisfatte. 

d) Tutti i creditori che vantino ragioni di credito 
dirette saranno soddisfatti a valere sulle attività della 
Banca e poi mediante chiamata degli.importi sotioscrit- 
ti e non versati. Prima di effettuare pagamenti a cre- 
ditori che vantano ragioni di credito dirette, gli am- 
ministratori esecutivi prenderanno i provvedimenti chie: 
a loro giudizio sono necessari per assicurare una distri- 
buziorie: proporzionale ai creditori che vantano ragioni 
di credito eventuali oltre che ai creditori che vaptano 
crediti diretti. 

e) Non verrà distribuito ai membri alcun acconto 

isulle loro sottoscrizioni al capitale della banca finchè: 
1°) tutti gli impegni werso i creditori non siano 
pe adempinti o soddisfatti; e 
2°) la maggioranza dei Governatori rappresentanti 
la maggioranza dei voti complessivi non abbia deciso. 
di effetiuarne la distribuzione. 
| f) Dopo che si sia addivenuti ad una decisione di ef. 


taken .uniler (e) above, the executive directors may |fettuare una distribuzione a sensi della precedente let- 
by a two-thirds. majority vote make successive distri- | tera e) gli Amministratori esecutivi della Banca pos- 
butions of the assets of the bank to members untillsono, con una maggioranza di voti di due terzi, effet. 


all of the assets bave been distributed. This distribo- 
tion shall be subject to the prior settlement of alljai membri, fino a che tatte le attività deila Banca siano 


ouistanding claims oî the bank against each member, 


{g) Before any distribution of assets is made, the exe. 
cutive directors shall fix the proporiionate share of 
each member according to the ratio of its share hol- 
ding to the total ouisianding sliares of the bank, 


'(f®) The executive directors shall valne the assets to 
be distributed as at the date ot distribution and then 
proceed to distribute in the foliowing manner: 

(1) There shall .be paid to each member in its own 
obligations or those ef its official agencies or legal 
entities within its territories, insofar as they are avai- 
lable for distribution, an amount equivalent in value 
to its proportionate share of the total amount to be 
distributed, 

(2) Any balante due to a member after payment 
has been made under (1) above shall be paid, in its 
own currency, insofar as it is held by the bank, up 
to an amount equivalent in value to such balance. 


tuare successize distribuzioni delle attività della Banca 


slate distribuite, Questa distribuzione è subordinata al 
preventivo regolamento di tutti i crediti della Banca 
verso ciascun Membro, 

9) Prima di addivenire a qualsiasi distribuzione di 
attività, gli Amministratori esecutivi determineranno. 
la quota proporzionale spettante a ciascun Membro in 
base al rapporto fra le azioni della Banca da esso sot- 
toscritte e tuite le azioni in circolazione. 

h) Gli Amministratori esecutivi valuteranno le atti. 
vità da distribuire alla data di distribuzione e proce: 
deranno poi a distribuirle nel modo seguente: 

1°) a ciascun Membro verrà pagato, in obbligazioni 
dello stesso o in quelle dei suoi organi ufficiali o di 
enti con personalità giuridica situati nei suoi territori, 
in quanto siano disponibili per la distribuzione, un 
importo equivalente in valore alla sua quota proporzio= 
nale dell'importo complessivo da distribuire; 

2°) il saldo eventualmente dovuto ad un Membro 
dopo il pagamento di cui sopra, verrà pagato, nella 
divisa del Membro in questione, in quanto la Banca na 
abbia disponibilità, fino a concorrenza dell'importo equi. 


(3) Any balance due to a member after payment |valente a detto salda; 


has been made under (1) and (2) above shall be paid 
in gold or currency acceptuble to the member, insofar 
as they are held by the bank, up to an amount equi- 
yralent in value to such balance. 

(4) Any remaining assets held by the bank after 
payments have been made to members under (1), (2) 
and (3) above shall be distributed pro rata among the 
members. 

{i) Any member receiving assets distributed by the 
bank in accordance with (#) above, shall enjoy the 


3°) il saldo eventnalmente dovuto ad un Membro 
dopo i pagamenti di cui aj precedenti numeri 1°) e 2°), 
vertà pagato in cro o in divisa di gradimento del Mem. 
bro, in quanto la Banca ne abbia disponibilità, fino & 
concorrenza dell'importo equivalente a detto saldo; 
4°) le attività che restino dopo i pagamenti di cui 
ai precedenti numeri 1°), 2°) e 3°) verranno distribuite 
pro rata fra Membri. 
î) I Membri cui vennero distribuite attività della 
Banca ai sensi della precedente lettera h), godranno, 


same rights with respect to such assets as the bank |in relazione a dette attività, gli stessi diritti già goduti 


engaged prior to their distribution, 


ARTICLE VII. — Srarus, IMMUNITIES 
AND PRIVILDGES, 


Section 1. — Purpose of Article. 
To enable the bank to fulfil the functions with 


dalla Banca anteriormente alla loro distribuzione. 


‘ArtIcOLO VII. — STATO, IMMUNITÀ E PRIVILEGI. 


Sezione 1. — Scopi del presente articola. 


Per permettere sila Banca di esercitare le funzioni 


which it is entrusted, the status, immunities and pri- [affidateie, essa godrà, nei territori di ciascun Membro, 
vileges set forth in this article shall be accorded to !lo stato, le immunità e i privilegi stabiliti nel presente 


the bank in the territories ot each member, 


Bectiori 2. — Status of the Bank. 


The bank shall possess full juridical personality, | 


and, in particular, the capacity. 

(1) To contract; 

(2) To acquire and dispose of immovable and mo- 
fable property; 

(8) To institute legal proceedings. 


Section 8. — Position of the Bank 
with regard to judicial procese. 


Actions may be brought against the bank only in 


articolo, 


fezione 2. — fato della Banca, 


La Banca avrà piena personalità giuridica e, in par 
ticolare, la capacità di: 
1°) stipulare contratti ; 
2°) acquistare e disporre di beni immobili e mobili ; 


3°) istituire procedimenti legali. 
Sezione 8. — Posizione della Banca nei confronti 
dî procedimenti legali. 


La Banca potrà essere citata in giudizio soltanto 


a court of competent jurisdiction in the territories of |presso tribunali competenti nei territori di un Mem- 
competent jurisdiction in the territories of a member |bro in cui essa abbia un rfiicio, o abbia nominato un 
in which the bank has an office, has appointed an |rappreseniante allo scopo di ricevere la citazione 0 ln 
agent for the purpose of accepting service or notice of |nctifica, o abbia emesso o garantito titoli. Tuttavia i 
Process or has issued or guaranteed securities. No|Membri, o persone agenti per couto di Membri 0 che 
actions, however, may be brcught by members ar per: |ripetano da essi le loro pretese, non potranno adira 


sons acting for or deriving ciaims from members. The 
property and assets of the bank shall, wheresoever 
located and by whomsoever held, be immune from 
&ll forms of seizure, attachment or execution for the 
delivery of final jodgment against the bank. 


Section 4. «= Immunity of Assets From Seizure. 


Property and assets of the bank, wherever lo- 
cated and by whomsoever held, shall be immune from 
search, requisition, confiscation, expropriation or any 
other form of seizure by excutive or legislative action. 


Rection È. — Immunity of Archives. 


The archives of the bank shall be inviolable, 


Section 6. — Freedom of Assets from Restrictions. 


To the extent necessary to carry out the opera- 
tions provided for in this agreement and subject to 
the provisions of this agreement, all property and 
assets of the bank shall be free from any restrictions, 
regulations, controls and moratoria of any nature. 


Section 7. «> Privilege for Communications. 


The official communications of the bank shall be 
accorded by each member the same treatment that it ac- 
eords to the official communications of other memn- 


bers, 


Section S. — Immunities and Privileges 
of Officers and Employees, 


All governors, 
officers and employees of the bank: 

(1) Shall be immune from legal process with 
respect to acts performed by them in their official 
capacity except when the bank waives this immu- 
ni; 
”? © Not betng local nationals, shali he accorded 
the same immunities from immigration restrictions, 
alien registration requirements and national service 
obiigations and the same facilities as regards exchange 
restrietions as are accorded by members to the represen- 
tatives, offticials and employees of comparable rank of 
other members; 

(3) Shall be granted the same treatment in 
respect of travelling facilities as is accorded by mem- 
bers to representatives, officials and employees of com- 
parable rank of other members. 


fiection 9. — Immunities from Tazation. 


(a) The bank, its assets, property, income and 
its operations and trarsactions authorized by this 
agreement shall be immune from all taxation and from 
all customs duties. The bank shall also be immune 
from liability for the collection or payment of any 
tax or duty. 

(5) No tax shall be levied on or in respect of 
salaries and emoluments paid by the bank to execu- 
tive d'irectors, alternates, officials or employees of 
the bank who are not local citizens, local subjects or 
piher local nationala. 
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executive directors, alternates, 


le vie legali contro la Banca. Le proprietà e le attività 
della Banca, ovunque e presso chiunque siano situate, 
saranno immuni da tutte le forme di confisca, sequestro 


o esecuzione derivanti da sentenza definitiva contraria 
alla Banca. 


Sezione 4. — Immunità delle attività da sequestro. 


Le proprietà e le attività della Banca, ovunque e pres- 
so chiunque siano situate, saranno immuni da perqui- 
sizione, requisizione, confisca, espropriazione e qual- 
siasi altra forma di sequestro in seguito ad azione ese- 
cutira o legislativa. 


Rezione 5, — Immunità degli archivi, 


Gli archivi della Banca saranno inviolabili. 


Sezione 6. — Immunità delle attività da restrizioni. 


Nei limiti necessari per l'esecuzione delle operazioni 
contemplate dal presente Accordo, e subordinatamente 
alle disposizioni dello stesso, tutte le proprietà e la 
attività della Banca saranno immuni da restrizioni, re- 
golamentazieni, controlli o.moratorie di qualsiasi specie. 


Sezione 7. — Privilegi per le comunicazioni. 


Le comunicazioni ufficiali della Banca godranno, da 
parte di ciascun Membro, dello stesso trattamento che 
esso concede alle comunicazioni ufficiali di altri. Membri, 


Sezione 8. — Immunità e privilegi 
dei funzionari ed impiegati. 


Tutti i Governatori, Amministratori esecutivi, sosti. 

tuti, funzionari ed impiegati della Banca: 

1°) saranno immuni da procedimenti legali per atti 
compiuti nella loro qualità ufficiale, tranne che la Ban- 
ca rinunci a questa immunità; 

2°) qualora non siano cittadini del luogo, godranno 
delle stesse immunità in materia di restrizioni di im- 
migrazione, di disposizioni per la registrazione degli 
stranieri e di obblighi di servizio nazionale, nonchè 
delle stesse facilitazioni in materia di restrizioni valu- 
tarie, che i Membri accordano ai rappresentanti, fun- 
zionari ed impiegati di grado equivalente di altri 
Membri; 

3°) godranno dello stesso trattamento in materia 
di facilitazioni di viaggio accordati dai Membri a rap- 
presentanti, funzionari ed impiegati di grado equiva- 
lente. di altri Membri. 


Sezione 9. — Immunità fiscale. 


a) La Banca, le sue attività e proprietà, il suo red- 
dito e le sue operazioni e transazioni, autorizzate dal 
presente Accordo, saranno immuni da ogni forma di 
tassazione e di diritti doganali. La Banca sarà anche 
immune da responsabilità per l’esazione o il pagamento 
di qualsiasi tassa o diritto, 

db) Nessuna tassa verrà imposta sugli stipendi ed emo- 
lumenti corrisposti dalla Banca ad Amministratori ese- 
cutivi, sostituti, funzionari o impiegati che non ab- 
biano cittadinanza, sudditanza o altra forma di nazio- 
nalità locale, 
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{c) No taxation of any kind shull be levied on 
any obligation or security issued by the lx 
ig & 
held: 

(Lì) Which discriminates against such oblizgaiion 
or security solely because it is issued by the bank; or 

(2) lt the sole jurisdictional basis for suci trxa- 
tion is the place or currency in which it is issued, 
made payable or paid, or the location of any office 
or place of business maintained by the bank. 

td) No taxation of any kind shall be levied on 
any obligation or security guaranteed by the bank 
(including any dividena or interest thereon) by whom 
soever held: 

(1) Which discriminates against such oblication 
or security solely because it is guaranteed by the bank; 
or, 

(2) If the sole jurisdietional basis for such taxa- 
tion is the location of any office, or place of business 
maintained y the bank. 


Section 10. — Application of Article. 


Fach member shall take such action as is necessary 
in its own territories for the purpose of making effective 
in terms of its own law the principles set forth in this 
article and shali inform the bank of the delalied 
action which it Ras taken. 


Armee VIII. — AMENDMENTS, 


(a) Any proposai to introduce modifications in 
this agreement, whether emanatl!ng from a member, & 
governor or the executive directors, shall be commu- 
nicated to the chairman of the board of guvernors, who 
shili bring the proposal before the board. If the pro- 
posed amendment is approved by the board the bank 


shall, by circular letter or felegram, ask all members|chiederà a tutti i Membri, con lettera circolare 


whether they accept the proposed amendmeni. 
three-fifths of the members, having fouriifths of the 


kE fine 
k {includ- 
y dividend or interest thereon) by  wlomsvever|dendi o interessi), chiunque ne sia il possessore: 


€) Nessuna tassa verrà imposta sulle obbligazioni o 
titoti emessi dalla Banca (ivi compresi i relativi diri. 


1°) se costituisce una discriminazione ai danni di 


dalla Banca; ovvero 

2°) se abbia come sola base giuridica il luogo e ia 
divisa in cui essi suno emessi, pagabili o pagati, o l’ubi. 
cazione di qualsiasi ufficio e sede d’affari della Banca. 

&) Nessuna tassa verrà imposta sulle obbiigazioni o 
titoli garantiti dalla Banca (îvi compresi i relativi in- 
| teressi o dividendi), chiunque ne sia il possessore: 

1% se costituisce una discriminazione ai danni di 
dette obbligazioni o titoli unicamente percliè sono ga- 
rantiti dalla Banca; ovvero: 

29) se abbia come sola base giuridica ubicazione 
di qualsiasi ufficio o sede d'affari della Banca. 


Sezione 10. — Applicazione del presente articolo. 


Ogni Membro prenderà i provvedimenti necessari af- 
i finché i vrincipî stabiliti in questo articolo acquistino 
eflicacin giudica nei propri territori, ed informerà in 
modo particosaregg.ato la Banca dei provvedimenti 
slessì, 


‘ArtIcoLO VITI. — EMENDAMENTI. 


a) Qualsiasi proposta di modificazioni al presente Ae. 
tordo, proveniente siu da un Membro, sia di un Go- 
veruatore che dagli Amministratori esecutivi, verrà Lra- 
smessi al Presidente del Consiglio dei Governatori, ii 
quaie la sottoporrà ail’esume del Consiglio. Se l'emen- 
damento proposto è approvato dal Consiglio, la Bancs 


irle« 


LO) 


When: gramma, se essi accettano l'emendamento proposto. 
| Quando tre quinti dei Membri, rappresentanti quattro 


total voting power, have accepted the proposcd amend.|quinti dei voti compiessivi, abbiano accettato l’emen- 
ment, the bunk shall certify the fact by a formali com-|damento proposto, in Banca notiticherà tale fatto cun 


munication addressed to all members. 


(b) Notwithsianding (2) above, acceptance by ail 


members is required in the case of any amendment 
modifying 

{)} the rights to witlidraw from the bank (Ar 
ticle VI, Section 1); 

(2) the right secured by Article Il Section 3 (c): 

(3) the limitation on liability provided in Ar 
ticle {I, Seetion 6. 


(c) Amendments shall enter into force for all 


una comunicazione ufficiale indirizzaia a tutti i Membri, 
d) Nonostante quanto indicato in a), si richiede l’ac« 
cettazione da parte di tutti i Membri in caso di emen- 
damenti che modifichino : 
1°) il diritto di recesso dalla Banca di cai all'arti. 
colo. VI, sezione 1; 
1°) il diritto sancito dall’articolo II, sezione 3 c}; 
3° ia limitazione di responsabilità di cui allYarti. 
colo II, sezione 6. 
e) Gli emendamenti entreranno in vigore per tutti Î 


members three months after the date of the formalj Membri tre mesi dono la data della comunicazione uffi- 
communication unless a shorter period is specitied in|ciale. a meno che un periodo più breve sia tissato nella 


ihe circular letter or telegram. 


ARTICLE IX. — INTERPREOTATION. 


a) Any question of interpretation of the provisions 


leitera circolare o nel telegramma. 


‘ArtIcoLo IX, — INTERPRETAZIONI. 
a) Qualsiasi questione circa l’interpretazione delle 


of this agreement arising between any member and the! disposizioni del presente Accordo che sorga fra an 
bank or between any member of the bank shall bej Membro e la Banca e fra Membri della Banca, verrà 
submitted to the executive direetors for their decision. | sottoposta alla decisione degli Amministratori esecu- 
H the question particulariy affects any member noti tivi. se la questione interessa particolarmente un Mem. 
entitled to appoint an executive director, it shall be; bro non avente diritto a nominare un Amministratore 
entitled to representation in accordance with Article!ssecutivo, il Membro avrà diritto ad essere rappresen. 


V, Section 4 (4). 
{b) Tn any case where the executive directors have 


tato ai sensi dell’articoio V, sezione 4 4). 
bi Quando gli Amministratori esecutivi si siano pro. 


given a decision under (a) above, anv member mayinunciati ai sensi della precedente lettera a), qualsiasi 
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require that tie question de refe:red to the deard dî 
guvernors, whose decision shbuil be final, Pendinyg rhe | 
resuli of the reference to the board, the bank may, 
Su. far as il devius Decessiliv, aci on the basis 0Î Lue 
decision of the esecutive dircetors. 
(c) Whenever a disagreemeni arises between the 
pasti and a country which has ceasel Lo be a member, 
+ between the bank and any member during the per. 
Lusi suspension of the bank, such disagreement shall 
be submittel to arbitration by a tribunai ot three arb!- 
trurors, one appointed by the bank, another by the: 
Cuu by involved and an umpire who, unless the parties | 
otherwise agree, shall be appointed by the President 
of the Permanent Conrt of International Justice or 
such other antbority as may have been prescribed by 
the regulation adopted by the bank. The umpire shall 
have full power to settle all questions of procedure ‘n 
anv cuse where the parties are in disagreement with 
respect thereto, 


ARTICLE X; — ApProvar DerMEeD Given, 


Whenever the approval of any member is required 
before any acl may be done 
Article VIII, approval shall be deemed to huve been 
given unless the member presents an objection within 
enel seas nable perio! as the banz may fix in notifyiny 
dhe member vî the proposed aci. 


va 
N&. 


'AnticLE XI. — Finar ProvisioN 
Section 1. — Entry Into Force. 


Tris agreement shall enter into force when it has 
been signed on belalf of goveruments whose minimum 
silbseriptions comprise not less than Sixiy-Five per 
cent. of the total subscriptions set forth in Schedule 
‘A and when the instruments referred to in section 2 
(ej'o? this articie have been deposited on the:r beha!?, 
bui in no event shall this agreement enter into force 
before May 1, 1045. 


Di 


Section 2. — Signalure, 


Each: government on vrhose behalf this agree- 
severunmieni of 


o 
States of America an instrument serting | 


(2) 
meni is signed sball deposii with the 
the Unite 


by the bank, except ini 


I Membro può chiedere che la questione venga deferita al 
Uonsigiio dei Guvernatori, la cui dec:sione sarà detini- 
Iviva. 1 lu attesa dei risintato del ricorso al Consiglio ia 
i Banca può, in quanto lo ritenga necessario, attenersi 
all’interpretazione data dagli Amministraiori esecutivi. 
c) Ugni qua:vosta sorga un disaccordo fra la Bauca 

jed un Paese che non sia più Membro. o fra la Banca 
ed un Membro durante la sospeusione peritanente della. 
operazioni della Banca, deito disaccordo verrà. sotto» 
[pesto all’arbitrato di un tribunale di tre arbitri, uno 
designato dalla Banca, uno dal paese interessato ed 
un terzo designato, saivo che ie parti si accordina di. 
i versamente, dai Presidente della Corte Permanente di 
Giustizia Internazionale o da qua:siasi altra autorità 
che possa essere nrescritta dal regolamento adottato 
dalia Banca. Questo terzo Membro avrà pieno potere 
di decidere questioni procednrali quasora le parti si 
trovino iu disuccordo su di esse, 


RTICOLO X. — PRESUNZIONE Di APPROVAZIONE. 

Ogm yuaivolta è richiesta fa preventiva approvazione 

i un Membro affinchè la Banca possa compiere un atto, 
smivo quanto coutempiato dall'articolo VIII, si presu- 
merà che l'approvazione sia stata data, a meno che il 
Membro non presenti una obiezione entro il periodo di 
tempo ragionevole fissato dalla Banca ne] comunicare 
ai Membro l’intenzione di compiere quell’atto. 


ArtIcoLo XI. — DISPOSIZIONI FINALI. 


Sezione 1. — Entrata in vigore. 


Il presente Accordo entrerà in vigore dopo che sari 
stato firmato dai Governi le cui sottoscrizioni minime 
raggiungano almeno il 65 per cento del totale delle sot- 
toscrizioni stabilite nell'Allegato 4 e quando gli atti 
di cui alla sezione 2 a) del presente articolo siano stati 
‘depositati per conto dei Governi stessi, ma in nessun 
caso il presente Accordo entrerì 
1° maggio 1945. 


in vigore prima del 


Sezione 2. — Firma, 


a) Ogni Gorerno per conto del quale il presente Ae- 
cordo viene firmato deposiierà presso il Governo degli . 
Stati Uniti d'America un atto col quale riconoscerà 


forth that it bas accepted this agreement in accormlance | d'aver accertato il presenie Accordo secondo le proprie 


with its law and has taken ali steps necessatt to crabie 
it to carry out all of iis obligations under this agree. 
ment. 

{b) Each governmeni shall become a member ori 
the bank as from tbe date of the deposit of its behalf 
on the instrumeni referred to in id: above, excepi thar 
nò government shall become a member before this 
agreement enters into force unier Section 1 ci this! 
article, 

{c) The government of the United States of Ame. 
rica shall inform the governments. of all cennzries 
Wwhnse names are set fortà in Schedule d4, and all 
goveraments whose membership is approved in aeceor 
dante with Article Il, Section 1 (d), of all sienatures | 
of this agreement and of the depesit cf all instrumenis : 
referred to in (a) above. 

(d) At the time this arrsoment is sizned on ite 
behalf, each soverament shall transit to the go 
vernment of the United Sizios of America one one 
Rundredih ef one per cent, oî the price oî each share 


essere in grado di adempiere a tutti gli impegni deri. 
[vanti dai presente Accordo. 
i dè) Ogni Governo diventerà Membro della Banca a 
| parti ire dalla data di deposito per suo conto dell'atto 
menzionato alla precedenie lettera da); tuttavia nessun 
Governo diventerà membro prima dell'entrata in vigore 
del presente Accordo ai seusì della sezione 1 di questo 
‘articolo. 

c) SI Governo degli Stati Cniri d’America informerà 
i Governi di tutti i paesi indicati nell’ Allegato A, non- 
iehè tutti i Governi la cui apmartenenza alla Banca è 
iapprovata 4 sensi dell’articolo Il, sezione 1 bd), di tutte 
le firme del presente Accordo e del deposito di tutti gli 
atti di cui alla precedente ieitera a). 


hi leggi e d'aver preso tutte ie disposizioni necessarie per 


Î 
i d) Al momento in cui il presente Accordo viene fim 
imato per suo conto, ogni Soverno farà pervenire al Go- 
izeran degli Stati Uniri d'America un centesimo del. 


io I. . ; 
d'uno per cento del prezzo di ciaecuna azione, in ore 0 
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in gold or United States dollars for the purpose of 
meeting administrative expenses of the bank. This 
payment shall be credited on account of the payment 
to be made in accordance with Article II, Section 8 (a;. 
The government of the United Siates of America shall 
hold soch funds in a special deposit account and shall 
truosmit them to the board of governors oî the bank 
when the initial meeting has been called under Sec- 
tion 3 of this article. If this agreement has not come 
anto torce by December 31, 1945, the government of the 
United States of America shall return such funds to 
the governments that transmitted them. 

(e) This agreement shall remain open for signature 
at Washington on bebalf of the governments of the 
countries whose names are set forth in Schedule A 
until December 31, 1945. 

(f) After December 31, 1945, this agreement shall 
be open for signature on behalf of the government of 
any country whose membership has been approved in 
accordance with Article II, Section 1 (0). 

(9) By their signature of this agreemeni, all go- 
vernmenis accept it both on their own behalf and in 
respect of all their colonies, overseas territories, all 
territories under iheir protection, suzerainty or auiho- 
rity and all territories in respect of which they exercise 
a mandate. 

(£) In the case of governmenis whose metropolitan 
territories have been under enemy occupation, the de- 
posit of the instrument referred io in (a) above may 
be «delayed until one hundred and eighty days afier 
the date on which these territories have been liberated. 
If, however, it is not deposited by any such government 
before the ‘expiration of this period, the signature af- 
fixed on behalf of that government shall become void 
and the portion of its subscription paid under (d) 
&bove shall be returned to it. 

(î) Paragraphs (d; and (4) shall come into force 
with regard to each signatory government as from the 
date of its signature. 


Section 3, — Inauguration of the Bank. 


(a) As soon as this agreement enlers into force 
under Secion 1 of this article, each member shall ap- 
point a governor and the member to whom the largest 
number of shares is allocated in Schedule A shall ‘call 
the first meeting of the board of governors. 

{) At the first meeting of the board of governors, 
arrangements shall be made for the selection of provi. 
sional executive directors. The governments of the tive 
countries to which the largest number of shares are 
allocated in Schedule A, shall appoint provisional exe- 
cutive direciors. If one or more of such governments 
have not become members, the executive directorships 
which they would be entitled to fill shall remain vacant 
until they become members, or until January 1, 1946, 
whichever is the carlier. Seven provisional executive di- 
reciors shall be elected in accordance with the provi- 

ions of Seheduie B and shal! remain in office until 
the dale of the first regular election of executive di- 
rectors, which shall be held as soon as practicable after 
January 1, 1946 

fe) The board of governors may delezate to the 
provisional executive direciors any powers except those 
Which may not be delegaied to the executive directors. 


in dollari degli Stati Uniti, allo scopo di coprire le 
spese amministrative della Banca, Questo pagamento 
verrà accreditato in acconto del pagamento da compiersi 
secondo l’articolo LL, sezione 8 2). LI Guverno degli Stati 
Uniti d'America terrà questi fondi in ug conto speciale 
e li trasferirà al Consiglio dei Governatori della Banca 
quando sarà indetta la prima riunione ai sensi della se- 
zione 3 del presente articolo. Se il presente Accordo non 
sarà entrato in vigore il 31 dicembre 1945, il Guverno de- 
gli Stati Uniti d’America restituirà i fondi predetti ai 
Governi che li versarono. 


e) Il presente Accordo potrà essere firmato a Wa- 
shington, per conto dei Governi dei Paesi indicati nel- 
l'allegato A, tino al 31 dicembre 1945. 


f) Dopo il 81 dicembre 1945 il presente Accordo po- 


‘trà essere firmato per conto dei Governi di qualsiasi 


_—__—_ __ 1 RL LL lm mwLiEL °°: 


Paese la cui appartenenza alla Banca sia stata appro- 
vata ai sensi dell’articolo II, sezione I bd). 

g) Con l’apposizione della ioro firma, tutti i Governi 
accettano il presente Accordo sia per conto di tutte le 
loro colonie, dei territori d’oltre mare, di tutti i terri- 
tori sotto la loro protezione, sovranità o autorità e di 
tutti i territori sui quali esercitino un mandato. 


h) Nei caso di Governi i cui territori metropolitani 
siano stati cccupati dal nemico, il deposito dell’atto di 
cui allà precedente letiera a) può essere prorogata 
tino a 180 giorni dopo la data in cui detti territori sono 
siati liberati. Tuttavia, se l'atto in parola non viene 
depositato da uno di questi Governi prima. dello spirare 
del termine predetto, la firma apposta per conto di quel 
Governo diviene nulla e la quota della sua sottoscrizione 
versata a sensi della lettera d) gli verrà restituita. 


î) I paragrafi d) e A) entreranno in vigore nei con- 
fronti di ciascun Governo firmatario dalla data dell’ap 
posizione della sua firma, 


Sezione 3. — Inizio dell’attività della Banca. 


a) Nor appena il presente Accordo andrà in vigore 
ai sensi della sezione 1 di questo articolo, ciascun Mem. 
bro nominerà un governatore ed il membro a cni è stata 
assegnato nell’ Allegato 4 il maggior vumero di azioni 
indirà la prima riunione del Consiglio dei Governatori, 

b) Alla prima riunione del Consiglio dei Governatori 
saranno prese le disposizioni per la scelta di Ammini. 
stratori esecutivi provvisori. I Governi dei cinque paesi, 
ai quali nell'Allegato 4 è stato assegnato i] maggio 
pumero di azioni, nomineranno Amministratori esecu: 
tivi provvisori. Se uno o più di tali Governi non sonc 
diventati Membri, i posti di Amministratori esecutivi 
che essi avrebbero avuto il diritto di ricoprire rimar 
ranno vacanti fino è che essi non siano diventati Mem: 
bri, o non oltre il 1° sennaio 1946. Sette Amministra 
tori eseeutivi provvisori saranno eletti secondo le di. 
sposizioni dell’ Allegato B e rimarranno in carica fine 
alla prima elezione regolare di Amministratori eseca 
tivi, che sarà tenuta non appena possibile dopo il 1° gen 
naio 1946. 

c) I Consiglio dei Governatori può delegare agli Am 
ministratori esecntivi provvisori tutti i poteri, tranne 
quelli «he non possono essere delegati agli Amministr& 
iori esecutivi, i 
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si 
(d) The bank shall notify members when it is 
ready to commence operations. 

Doxe ail Washington in a single copy which shall 
remain deposited in the archives gf the Government 
of the United states of America, which shal! transmit 
certified copies to all goveruments whose names are 
set fortb in Schedule 4 and to all governments whose 
membership is approved in accordance with Article II, | 


Section 1 (b). 
SCHEDULE A. 
Subscriptions 

Millions 

of Dullars 
FA nstralia. “0a Does 6. è. è 200 
Belgium. L60606 #004608060 a 225 
Bolivia! evpog wa di cena e el 7 
Brazil Ten le ela hei la de 105 
Canada . o L06008 000 000 + 00» 325 
Chile. .0.0.0 0» n so sea 8d 
China ee e en 600 
Colombia. . +. . è ARA el, 35 
Costa Rica. +. + 0040600060 2 
Cuba ita dl nen ei 85 
Czechoslovakia . . avuto 125 
Denmark ceca e dda ia 
Dominican Repub lic. ie lalana o 2 
Equador io... 0 #0 3.2 
Egypt 0.000 è 80008 40 
E] Salvador . è. 0. +0 +» 1 
Ethiopia. +0 600080 a 08 
Trance, . n fai valu a a 450 
Greece. 0.0... 0 5 0 0» 25 è 
Guatemala cea ila ae 2 
Bait i, end le e le | 2 
Honduras, + a è 0060 20.080» 1 
Iceland . o. +. 60800 000 0 0% 1 
India. + eos we è Sis ca 400 
Trano Lo eo e è xo. 0 0a 0 0» 24 
Iraq °° 600 0. 0.0 è è 6 
Liberia sl Lei i Le, e e 0.5 
Luxembourg i Ta ia, lea 10 
Mexico ud è ma Le o ce ce 65 
Netherlands. L06000 60 #06 275 
New Zealand o. so 6 + +00 0% 50 
Nicaragua. CEE E I N 0.8 
Norway è 2 e. 0. 6 0.0 2 0. . 0. 50 
Panama > o. e x è 008 004 0» 0.2 
Paraguay. + +. +0. 0 80 0 + 0.8 
Perù e 000.000. + è 17.5 | 
Philippine Commonwealth. . . . . 15 
Poland . . Ù ie 125 
Union of South Africa . . è 100 
Union of Soviet Socialist Republics. 1,200 
United Kingdom. . . . p è 1,309 
United States. LoL x 006000 3,175 
MTOQUAT., Lo 00 ne 000 A 10.5 
Venezuela o Los 0 + 0 6 0 è 10.5 
Yugoslavia ® 3 è. © s «e «è © 40 

Total « ® « 9,100 


* The subscription -of Denmark shall be determined by the 
Bank after Denmark accepte membership in accordance with 
these Articlea 0f Agreement 


d) La Banca notificherà ai Membri quando sarà 
pronta ad iniziare le operazioni. 
l'atto a Washington, in una sola copia, che rimarrà 
depositata negli archivi del Governo degli Stati Uniti 
d’America, il quale ne trasmetterà copie autenticate ‘a 
tutti i Governi elencati nell'Allegato 4 e a tutti i Go- 
verni la cui qualità di Membro della Banca è approvata 
ai sensi dell'articolo Il, sezione 1 d). 


'ATLEGATO Aq 


Sottoscrizioni 
Mili nil 
di aollari 
Australia. xo xo < 0 è sos 4 a da è 200 
Beiwio no a e le ae E e e rei Le LA 225 
Bolivia: el n 0 de ad pe e 7 
Brasile . + e E N n o 105 
Canadà . . € 40 000000 0. 0. 325 
Cecoslovacchia +. +0 60. e 80606880 125 
Cile a E e I E I I I I I I I E IT 35 
Cina Rilla Sigi la La e eee ce Cena lano 1600 
Columbia SR Le a aa ER 35 
Costarica. 66 sone e 66 2 
Cuba . . . ® 0000000000000. 0 2 bisi 
Danimarea o 6 e 2000600000000 0» o 
Equatore 0 sce. le a ua a lE 3,2 
Egitto O SS O I" E I I I E 40 
El Salvador 
Etiopia è 00000 2 0% 0 £ 5 0 5 3 
Filippine + + 8060.000000 0 4 #0 15 
Francia . 00000 00000 000 a 50 0 a 450 
Grecia è 0000 00 2 0. 0 0.0 0 25 
x “atemala > Lo 006006000 0 0 0 n 0 2 
Ha. OI PE I E I I O E 2 
Hold”: e ge ua lane Lg a I 
India . n V e 0.0 2. 2 s % 400 
Iràn . e >» è». se » °0_ Ls. 0.0 0 24 
Iragi as cal e e ae e ne 6 
Islanda FIR E OE AE 1 
Jugosiavia 6060 + 80600 + 00 0 £ è è 40 
Liberia e 0.0 5 0.0 e è.0 4 s0 0. e. © 0,5 
LUssemburEo . +. 060. s e06 0 0 10 
Messico * 0.006 0.00 3% 0 0.0 65 
Nuova Zelanda Lo. sor «od 600 xs 50 
Nicaragua 0.060 6800 4 408 0 0,8 
NGIVELIA,. cp la: da alal A a le 50 
Olanda . $ ° . . . . ® € . . . LI 275 
Panama . è è + 0 000 0 1 000 0,2 
Paraguay . ie xsoe e a 0 a OR 0,8 
Perù . e 0 o È è. oe. 000% 17,9 
Folonia:.. ecu die de a i ea 125 
Regno Unito ae è. ss e + a s 1.300 
Repubblica di San Domingo . alata al 2 
Stati Uniti e 0.00.00 6 a 3 è è 3.175 
Unione Sud Africa. . « «è 300 0 + 00 3 100 
U.R.S.S. °°... 38 «£ «4 “4 € è© © ses » 1.200 
Uruguay «00.0. 5 # sv è Sè € TX e è 10,5 
Venezuela . < < e è 5 «è 6. s « ® 10,5 
fee cer cao 
Totale 4, a +. 9.100 
ail 


(*) La quofa della Danimarca sarà determinata dalla Bancs 
dopo che la Danimarca avrà accettato l'ammissione in confor 


.mità a questi articoli dell'Accordo, , 
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ScEEDULE B 
Election of executive directors 


1. — The elcction of ihe elective executive directors 
shall be by balloi of the governors eligible to vote under 
Article V, section 4 (0). 

2. — In balloting the elective executive directors, 
each governor eligible to vote shall cast for one person 
all of the votes to which the member appointing him 
Îs entitled under Section 3 of Article V. The seven per- 
sons receiving the greatest number of votes shall be 
executive directors, except that no person who receives 
less than fourieen per cent. of the total of the votes 
which can be cast (eligible votes) shall be considered 
elected, 

32: — When seven persons are not elected on the first 
ballot, a. second ballot shall be held in which the person 
wlio received the lowest number or voies shall be ineli- 
gibie for election and in which there shall vote only 
(d) those governors who voted in the first ballot for & 
person not elected and (0) those governors whose votes 
for a person elected are deemed under 4 below to have 
raised the votes cast for that person above 15 per cent. 
of the eligible votes. 

4, — In determining whether the voles cast by a 
governor are to be deemed to have raised the total of 
“any person above 15 per cent. of the cligible votes, 
the 15 per .cent. shall be deemed to include, first, the 
votès of the governor casting the largest number of 
vates for such person, then the votes of the governor 
casting the next largest number, and so on uniil 15 
per cent. is reached. 

5. —.Any governor part of whose votes must be 
counted in order to raise the total of any person above 
14 per cent. shall be considered as casting all of his 
votes for such person even if the total votes for such 
person thereby exceed 15 per cent. 


6. — Iî, afier the second ballot, seven persons hare 
not been elected, further baliots shali be held on the 
same principles until seven persons have been elected, 
provided that, after six persons are elected, the se- 
venth may be elected by a simple majority of the re- 
maining votes and shall be deemed to have been elected 
by all such votes, 


GIOLITTI GIUSEPPE, direttore 


ALLEGATO B. 


Elezione degli Amministratori esecutivi 


1 1 — L’elezione degli Amministratori esecutivi sarà. 
faita con votazione da parte dei governatori aventi di. 
ritto a voto secondo l'articolo V, sezione 4 bd). 

2. — Nel votare per gli Amministratori esecutivi, il 
| Governatore avente diritto a voto darà ad una sola. pera 
sona tuiti i voti spettanti, ai sensi delia sezione 3, arti. 
colo V, al Membro che lo ha nominato. Le sette persone 
che riceveranno il maggior numero di voti saranno elet- 
te amministratori esecutivi; però nessuna persona che 
riceva mero del li per cento del totale dei voti votati 
sarà considerata eletta. 

3. — Quando sette persone non risultino elette al pri. 
mo scrutinio, si terrà un secondo scrutinio in cui la 
persona che abbia ricevuto il minor numero di voti non 
potrà essere eletta ed in cui potranno votare solamente: 
a) quei Governatori che volarono nei primo scrutinio 
per una persona non eletta, e d) quei Governatori i eni 
voti per una persona eletta si presume, ai sensi de’ 
to 4 di cui sotto, abbiano portato i voti dati a quelia 
persona a superare il 15 per cento dei voti disponibili, 

4. — Nel determinare se si debba presumere che i voti 
dati da un Governatore abbiano portato il totale dei 
voti per una persona oltre il 15 per cento dei voti dispo- 
nibili, si riterrà che il 15 per cento includa, prima, i 
voti del Governatore che diede il maggior numero di 
voti a quella persona, e successivamente i voti dei Go- 
vernatori che abbiano dato il numero immediatamente 
inferiore di voti, e così via fino a che si raggiunga il 
15 per cento. 

5. — Qualora parte dei voti di un Governatore si deb. 
ba contare per portare il totale di una persona oltre il 
14 per cento, si presumerà che egli abbia dato tuiti È 
i suoi voti per quella persona, anche. se il totale dei voti 
i per quella persona viene con ciò ad eccedere il 15 per 
cento, 
| 6.- Se, dopo il secondo scrutinio, non risultano elet« 

te srite persone, si terranno ulteriori scrutini con gli 
stesi principî finchè sette persone non siano state elet 
te; tuttavia, dopo l’elezione di sei persone, la settima; 
potrà essere eletta a semplice maggioranza dei voti 
rimanenti e si riterrà che sia stata eletta da tuiti questi 
voti. 
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SANTI RAFFAELE, gerente 


n 


re 
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